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ВВЕДЕНИЕ.

Краткий очерк и критическая оценка автора этого собрания писем, возможно, будут полезны тем, кто не знаком с обстоятельствами эпохи, в которую он жил. Более того, немногие изучали сами письма, не проникнувшись теплой привязанностью к их автору. Он раскрывает в них свой характер настолько полно, и, несмотря на его вопиющий недостаток — тщеславие — и бесконечную любовь к лести, этот характер в основном настолько обаятелен, что легко понять высокое уважение, которым Плиний пользовался в широком кругу своих друзей, у императора Траяна и у публики в целом. Переписка Плиния Младшего рисует нам повседневную жизнь римского джентльмена в лучшем смысле этого слова. Мы видим его практикующим в суде; мы видим его занятым на гражданских должностях в Риме и на посту наместника важной провинции Вифиния; мы видим, как император советуется с ним по государственным делам, и как он занимает определенное место среди «друзей Цезаря». И, пожалуй, лучше всего мы видим его в повседневной жизни — преданным ученым, который никогда не бывает так счастлив, как в своем кабинете, где он кропотливо стремится совершенствовать свой стиль, будь то в стихах или прозе, следуя образцам великих писателей прошлого и критике друзей, которых он по-дружески пригласил послушать чтение или декламацию своих сочинений. Или же мы находим его на одной из его загородных вилл, наслаждающимся заслуженным отдыхом после того, как суды в Риме закрылись, а все лучшее общество удалилось в деревню, чтобы спастись от жары и лихорадок столицы. Мы видим, как он управляет своими поместьями, выслушивает жалобы арендаторов, делает скидки на арендную плату и ворчит на сельскохозяйственный кризис и опустошение, которое плохие сезоны нанесли его урожаю. Или он проводит день на свежем воздухе на охоте, но никогда не забывает взять с собой книгу для чтения или таблички для письма на случай, если след остыл, а дичи не так много. Короче говоря, письма Плиния Младшего дают нам картину общественной жизни такой, какой она была в последние годы первого и первые годы второго века нашей эры, — картину столь же увлекательную, сколь и абсолютно уникальную.

Плиний родился в 61 или 62 году н. э. в Комо на озере Ларий. Его отец, Луций Цецилий Цилон, был эдилом колонии и, умерев молодым, оставил вдову, которая вместе с двумя сыновьями искала защиты у своего брата, Гая Плиния Секунда, знаменитого автора «Естественной истории». Плиний Старший в своем завещании усыновил младшего из двух мальчиков, и так Публий Цецилий Секунд — как его изначально звали — принял с тех пор имя Гай Плиний, сын Луция, Цецилий Секунд. Хотя позднейшая традиция закрепила за ним имя Плиния Младшего, современникам он был известен и обычно именовался Секундом. В ранние годы Плиний был отдан под опеку Виргиния Руфа, одного из самых выдающихся римлян своего времени, успешного и блестящего полководца, который дважды отказывался от пурпура, когда тот предлагался ему легионерами, и дожил до глубокой старости — Веллингтон своего поколения. Так что именно в Комо он провел свое раннее детство, и привязанность к месту своего рождения побудила его в более поздние годы позаботиться об образовательных нуждах молодежи округа, которая ранее была вынуждена ездить в Медиолан (Милан), чтобы получить образование. Что может быть лучше, спрашивает он, чем учить детей там, где они родились, чтобы они могли полюбить родной край, живя в нем? Плинию повезло иметь такого выдающегося дядю. При воцарении Веспасиана Плиний Старший был вызван императором в Рим, и когда его племянник — vixdum adolescentus (едва достигнув юношеского возраста) — присоединился к нему в столице, он взял на себя руководство его занятиями. В возрасте четырнадцати лет юный студент сочинил греческую трагедию, о которой он в шутку упоминает в одном из своих писем, а в Риме он имел возможность посещать лекции великого Квинтилиана и Никета Сацердоса, а также заводить литературные знакомства, которые окажутся чрезвычайно ценными для него в последующие годы. Плиний рассказывает нам, что дядя рассчитывал на его помощь в своей литературной работе, и он был занят этим, когда его дядя погиб во время извержения Везувия в 79 году, что так живо описано в двух знаменитых письмах к Тациту. То, что Плиний глубоко переживал потерю своего родственника и покровителя, видно из красноречивой дани уважения, которую он отдал его памяти, и, несомненно, поскольку его смерть произошла как раз в момент вступления Плиния в общественную жизнь, он был лишен влияния, которое могло бы значительно помочь ему в карьере. Домициан был на троне, когда в 82 году Плиний вступил в 3-й Галльский легион, дислоцированный в Сирии, в качестве военного трибуна. Однако военная служба была не по душе, и, как только срок его службы истек, он поспешил обратно в Рим, чтобы завоевать авторитет в суде и подняться по лестнице гражданских почестей. Он стал квестором в 89 году по рекомендации императора, трибуном в 91 году и претором в 93 году.

До сих пор его продвижение было быстрым, но наступили тяжелые времена. Домициан менялся к худшему. Всегда угрюмый, подозрительный и мстительный, он начал подражать худшим порокам своих предшественников из рода Августа. Его рука тяжело легла на сенаторское сословие, и началась новая эра проскрипций, в которой грозные доносчики снова стали «ужасом» Рима. Это было время грабежей и убийств, и Плиний пишет об этом с содроганием. Контрастируя счастливый режим Траяна с тем, что царил в его юности и ранней зрелости, он заявляет, что добродетель рассматривалась с подозрением, а безделье поощрялось, что в лагерях генералы не имели авторитета, а солдаты не знали послушания, в то время как, войдя в Сенат, он обнаружил его трепещущим и безгласным собранием (Curiam trepidam et elinguem), созываемым лишь для того, чтобы совершить какое-нибудь злодейство для императора или унизить сенаторов осознанием их собственного бессилия. Плиний не был тем человеком, который мог бы решительно противостоять тирании, и в те опасные годы можно вполне поверить, что он делал все возможное, чтобы не скомпрометировать себя, хотя его симпатии были полностью на стороне его опальных друзей. Он был типичным чиновником, обходительным и утонченным в манерах, но лишенным того опасного энтузиазма, который просто обрек бы его на гибель. В течение двух лет он был префектом военной казны, должность, назначаемая непосредственно императором, и, по-видимому, его репутация честного человека сослужила ему добрую службу даже в худшие годы тирана. Он не стал, подобно многим римским вельможам, удаляться от общественной жизни и вступать в угрюмую оппозицию, которая раздражала императоров еще больше, чем активный и открытый антагонизм.

В одном месте Плиний действительно заявляет, что он тоже был в черном списке императора, но эти слова не следует воспринимать слишком буквально. Он был склонен к хвастовству и вполне мог представить, когда опасность миновала, что угроза, в которой он находился, была больше, чем на самом деле. Несомненно, он остро переживал судебные убийства своих друзей Сенециона, Рустика и Гельвидия, а также изгнание Маврика, Гратиллы, Аррии и Фаннии — ибо женщин не щадили в общих проскрипциях; но, в конце концов, тот факт, что он занимал должность в последние годы жизни Домициана, является достаточным доказательством того, что он умел действовать осмотрительно и не позволял своей ненависти к доносчикам поставить под угрозу свою безопасность. Когда наконец в 96 году император был убит во дворце, а Сенат возвел Нерву на престол, Плиний выступил как защитник угнетенных и обвинил Публиция Церта в причастности к смерти Гельвидия Приска, хотя он добился лишь того, что помешал Церту получить консульство, которое было ему обещано. Плиний отредактировал речь и опубликовал ее в виде книги, и Церт умер через несколько дней после ее появления, преследуемый, как говорит нам Плиний, видением своего обвинителя, преследующего его с мечом в руке. Правление Нервы было недолгим, но его сменил один из лучших римских императоров, Траян, принцепс, при чьем справедливом, беспристрастном и твердом правлении человек с характером Плиния был обречен на процветание и переход с одной должности на другую. В 98 году он был назначен Нервой префектом казны Сатурна, а в 100 году занимал консульство в течение двух месяцев, все еще сохраняя свой пост в казне, и произнес свой известный Панегирик 1 сентября того же года. В 103 или 104 году он был возведен в сан авгура, а два года спустя назначен куратором Тибра. Затем в 111 или 112 году — согласно хронологии Моммзена — Траян оказал ему особый знак своего уважения, выбрав его для управления провинцией Понт и Вифиния, которую он перевел из списка сенаторских в список императорских провинций. Плиний получил особый титул легата-пропретора с полными консульскими полномочиями и оставался в своей провинции не менее пятнадцати месяцев. После этого занавес опускается. Умер ли он в Вифинии, или вскоре после возвращения в Рим, или же он дожил до глубокой старости, о которой так приятно пишет в своих письмах, мы не знаем. Конечно, вероятнее всего, что если бы он был жив, он продолжал бы переписываться со своими друзьями, и отсутствие дальнейших писем говорит в пользу того, что он умер примерно на пятидесятом году жизни.

Оценивая эти письма с точки зрения их литературной ценности, первое, что поражает читателя, — это то, что Плиний писал не только для своих друзей. Какова бы ни была тема послания, будь то приглашение на обед, описание прелестей сельской местности, рассказ о визите к другу или выражение соболезнования кому-либо в связи с утратой, он никогда не позволял своему перу бежать небрежно. Он почти никогда не болтает в своих письмах и не дает воли чувствам. В авторе всегда видишь литератора, который знает, что его переписка переходит из рук в руки, и который надеется, что она найдет читателей среди потомков. В результате многие письма имеют налет нарочитой искусственности, что было больше по вкусу восемнадцатому, чем девятнадцатому веку. Они во многом напоминают Ричардсона и Маккензи, и Плиний был бы признан этими двумя писателями, и последним в особенности, как настоящий «человек чувства». В этом они сильно отличаются от другого важного собрания, дошедшего до нас с античных времен, — писем Цицерона. Плиний, действительно, — и в этом он был истинным учеником своего старого учителя Квинтилиана, — взял великого римского оратора за свой образец. Ничто не радовало его больше, чем когда друзья говорили ему, что он — Цицерон своего времени. Подобно Марку Туллию, он был выдающимся адвокатом своего дня; подобно ему же, он баловался поэзией, и его стихи, насколько мы их знаем, были жалким материалом. И снова, подобно своему учителю, он искренне верил, что пользуется особым вдохновением Муз. Плиний, к несчастью для своей репутации, дает нам несколько образцов, которые столь же хромые и звонкие, как знаменитое «O fortunatam natam, me Consule, Romam!» (О, счастливый Рим, рожденный в мое консульство!), которое заставляло поколения римлян улыбаться. И так, поскольку Цицерон был во всем его учителем, Плиний тоже писал письма, отличные в своем роде, но лишенные живости и прямоты своего образца и, конечно, совершенно лишенные политического интереса, который делает переписку Цицерона одним из важнейших источников по истории его неспокойного времени. Письма Плиния охватывают период от воцарения Нервы до 113 года н. э. Ни одно из них не предшествует смерти Домициана в сентябре 96 года. То есть они были написаны в эпоху глубокого политического мира, и большинство из них — в правление Траяна, чье правление Плиний принял с восторженным восхищением. Конечно, можно было бы пожелать, чтобы он свободно писал своим друзьям в последние годы тирании Домициана, ибо ценность таких современных документов была бы огромной. Но он лишь рискнул бы своей жизнью, сделав это, а такого желания у него не было. Только после того, как тиран пал от меча Стефана, он почувствовал, что безопасно доверить свои мысли бумаге. Новая эра, которая была открыта, развязала ему язык и заставила дышать свободнее. Он ликовал, что наконец честный человек может осмелиться держать голову высоко, не навлекая на себя месть гнусных доносчиков, которые процветали на несчастьях государства.

Двумя корреспондентами и друзьями Плиния были Корнелий Тацит и Светоний Транквилл. И все же никто не может прочитать «Истории» и «Анналы» Тацита или «Жизнь двенадцати цезарей», а затем перейти к чтению писем Плиния, не будучи пораженным огромной разницей в их тоне и духе. Почти невозможно поверить, что их авторы были современниками. Перелистывая страницы Тацита, чувствуешь, что пороки и деспотизм императоров и Империи подавили всякий дух в мире, сделали спокойную семейную жизнь невозможной и искоренили всякий след справедливости и чистого образа жизни. Примечателен тот факт, что великие писатели первого века, как только августовская эра закончилась, стали мастерами беспощадной сатиры, которая редко имела равных в истории мира и никогда не была превзойдена. Когда мы думаем о римском обществе ранней Империи, наши мысли возвращаются к мрачным полотнам, написанным для нас Ювеналом, Тацитом, Луканом, Сенекой и Петронием — картинам, которые заставили мир содрогнуться и сбили с толку даже осторожных историков. Плиний предоставляет необходимую корректировку и показывает нам обратную сторону медали. Подобно упомянутым нами авторам, он тоже пишет о злых днях, которые сам пережил, как об ужасном кошмаре, от которого только что очнулся; но из его писем, искусственных и напыщенных в некоторых отношениях, мы узнаем, что все еще можно было найти тех, кто не преклонил колен перед Ваалом.

И вот, держа в руках этот том, мы получаем личное знакомство с рядом выдающихся римлян и римских матрон, чьи имена были сохранены для всех времен Плинием Младшим. Его круг друзей был велик. Упомянем некоторых из них. Мы уже говорили о Виргинии Руфе, великом старом солдате и патриоте, которому при смерти в возрасте восьмидесяти четырех лет были устроены публичные похороны, а Корнелий Тацит, тогдашний консул, произнес панегирик в его честь. Вестриций Спуринна был еще одним выдающимся полководцем старой закалки, и Плиний с восторгом рассказывает, как он навестил его в его загородном доме, когда Спуринне было семьдесят семь лет и он удалился от государственной службы. Он рассказывает нам, как его друг проводил день, как он ездил верхом, ходил пешком и играл в теннис, чтобы поддерживать свое здоровье, писал греческие и латинские стихи и сохранял живой интерес ко всему, что происходило в столице. Кореллий Руф — еще один из старших людей, о которых Плиний пишет с искренней привязанностью, и он помог отдать долг благодарности, который был ему должен, многочисленными актами доброты к его дочери Кореллии. Воконий Роман — еще один из его ближайших друзей, и Плиний говорит нам, что он писал такие восхитительные письма, что можно было подумать, будто сами Музы говорят по-латыни. Его литературные соратники включали Гая Корнелия Тацита, поэта Силия Италика — чье почитание Вергилия было столь велико, что он праздновал день рождения своего учителя с большей торжественностью, чем свой собственный, и посещал его гробницу в Неаполитанском заливе с таким же почтением, с каким верующие посещают храм, — эпиграмматиста Марциала, историка Светония Транквилла и других, таких как Пассенн Паулл, Каниний Руф, Виргилий Роман и Гай Фанний, чьи работы не пережили крушения времени, хотя Плиний осыпает всех их восторженными и неразборчивыми похвалами. Опять же, он наслаждался дружбой с рядом выдающихся иностранцев, профессиональных риторов и философов, которые вернулись в Рим после того, как их приговор об изгнании, вынесенный Домицианом, был отменен Нервой и Траяном. Евфрат, Артемидор и Исай были тремя самыми известными, и их соответствующие стили тщательно описаны Плинием. Еще более интересна, пожалуй, галерея римских дам, чьи портреты очерчены с таким тонким и проницательным прикосновением. Ювенал снова ответственен за многие заблуждения относительно той роли, которую женщины Рима играли в римском обществе. Ужасающая Шестая сатира, в которой он без колебаний заявляет, что большинство женщин — если не все — плохи, и что добродетель и целомудрие настолько редки, что почти неизвестны, в которой он прямо обвиняет их во всех пороках, известных человеческой испорченности, читается как чудовищный и позорный пасквиль на пол, когда обращаешься к Плинию и знакомишься с Аррией, Фаннией, Кореллией и Кальпурнией. Характеры Аррии и Фаннии хорошо известны; они входят в число героинь истории. Но у Плиния есть многочисленные упоминания о женщинах, чьи имена нам даже не известны, но термины, в которых они упоминаются, доказывают, какой милой, женственной жизнью они жили. Например, он пишет Гемину: «Наш друг Макрин получил тяжелую рану. Он потерял жену, которую считали бы образцом всех добродетелей, даже если бы она жила в добрые старые времена. Он прожил с ней тридцать девять лет без единой ссоры или разногласия». «Vixit cum hac triginta novem annis sine jurgio, sine offensa». Вспоминается прекрасная строка Проперция, в которой Корнелия хвастается безупречным союзом себя и своего мужа Павла —

«Viximus insignes inter utramque facem».

Это не единичный пример. Одно из самых трогательных писем — то, в котором Плиний пишет о смерти младшей дочери своего друга Фундана, девушки на пятнадцатом году жизни, которая уже обладала «благоразумием возраста, серьезностью матроны и всей девичьей скромностью и сладостью девушки». Плиний рассказывает нам, как его до глубины души поразило, когда он услышал, как ее отец дает указания, чтобы деньги, которые он намеревался потратить на платья, жемчуг и драгоценности для ее помолвки, были потрачены на ладан, благовония и специи для ее погребального ложа. Какая иная картина по сравнению со всем, что мы находим у Ювенала, который хотел бы заставить нас поверить, что Мессалина была типом средней римской матроны его времени!

Таковы были некоторые из друзей Плиния. Его выдающееся положение в суде привлекало к нему множество клиентов; его официальный статус и дружба с Траяном давали ему доступ в любое общество, какое он хотел. Он был, кроме того, человеком значительного богатства, щедрым, даже расточительным со своими деньгами, и его характер был одним из самых добрых. Он всегда был готов верить в лучшее в ком угодно, всегда готов оказать услугу другу, предан своей жене и ее родственникам и стремился поступать справедливо и достойно со всеми людьми. Мы назвали его тщеславным, и тщеславным он, несомненно, был в чрезвычайной степени. Но тщеславие Плиния никогда не бывает оскорбительным. Сама наивность, с которой он признает свой недостаток, обезоруживает всю критику и лишь делает его забавным. Действительно, сомнительно, признал бы он вообще, что это недостаток, поскольку именно любовь к похвале подстегивала его к литературным усилиям. Римляне в своей грандиозной манере придерживались определенного высокопарного стиля, который чужд англосаксонскому складу мышления, и если Гораций мог заявить о своих одах, что он воздвиг памятник более долговечный, чем медь, Плиний, у которого всегда были перед глазами великие мастера, естественно, впал в тот же довольно тщеславный ход мыслей. Его самое откровенное признание можно найти в письме к Титинию Капитону, который убеждал его писать историю, когда он говорит: «Me autem nihil aeque ac diuturnitatis amor et cupido sollicitat, res homine dignissima, eo presertime qui nullius sibi conscius culpae posteritatis memoriam non reformidet» (Меня же ничто так не волнует, как любовь и жажда вечности, дело, наиболее достойное человека, особенно того, кто, не сознавая за собой никакой вины, не страшится памяти потомства). Или опять же, он признает, что он недостаточно стоик, чтобы просто довольствоваться сознанием того, что выполнил свой долг. Он жаждет публичного свидетельства этому, немного аплодисментов от окружающих, вотума благодарности от тех, кому он помог. Большинство из нас желает того же — разница в том, что Плиний не возражает против того, чтобы признаться в этом. Но это его тщеславие проглядывает в любопытных местах. Когда мы находим его говорящим о молодом римлянине из высшего общества, часами стоящем в толпе, чтобы послушать его выступление в судах, или о том, как его аудитория просит его не пропускать ни строчки из его стихов, или о почтительном способе, которым некоторые молодые многообещающие адвокаты ловят каждое его слово, копируют его жесты и склоняются перед его суждением, невозможно удержаться от улыбки. Когда он говорит нам, что спокойно продолжал читать и делать заметки во время извержения Везувия, хотя горячий пепел угрожал поглотить виллу, в которой он остановился, или когда он цитирует действительно отвратительные стихи, которые какой-то писака того времени сочинил в его честь, с самым изысканным самодовольством, возникает искушение проявить немного нетерпения к такому экстравагантному самодовольству. Тацит снова — этот верховный мастер иронии — должен был время от времени кривить свою тонкую губу, читая некоторые послания, которые были адресованы ему его другом Плинием. Это дань уважения способностям Плиния к литературному распознаванию, что он оценил удивительную способность Тацита, хотя, если бы он этого не сделал, мы бы осудили его за слепоту. Ни один культурный римлянин не мог не видеть, что Тацит довел новый литературный стиль до высшего совершенства, и его слава на протяжении всей его жизни была огромной. Так, по-видимому, была и слава Плиния, и последний хвастается, что их имена упоминаются вместе в повседневных разговорах и в последних волях и завещаниях людей с литературным вкусом. Тацит однажды сидел на играх и вступил в разговор с незнакомцем, сидевшим на соседнем месте. Разговор принял литературный оборот, и незнакомец был восхищен знаниями, которые проявил Тацит. «Вы римлянин или из провинции?» — сказал он. «Вы знаете меня довольно хорошо, — ответил Тацит, — по книгам, которые вы изучали». «Тогда, — ответил незнакомец, — вы должны быть либо Тацитом, либо Плинием». Это был сам Тацит, который рассказал Плинию эту историю, и можно представить, как она его порадовала. Он немедленно садится и рассказывает ее своему другу Максиму, и добавляет еще одну историю подобного характера. Но самый необычный отрывок из всех встречается в письме (vii. 20) к самому Тациту. В нем Плиний говорит, что когда он был молодым человеком, а Тацит уже был знаменит, он решил сделать его своим образцом. Было, сказал он, много блестящих гениев, но вы — такова была близость наших натур — казались мне наиболее легкими для подражания и наиболее достойными подражания. Maxime imitabilis, maxime imitandus videbaris. Бессознательное тщеславие не могло зайти дальше!

И все же можно простить это вопиющее тщеславие, когда думаешь о других качествах Плиния. Кто еще есть в римской литературе, кто так полно соответствует нашему современному идеалу богатого, щедрого, культурного государственного служащего? В одном месте мы находим его заботящимся об образовательных нуждах своего родного города Комо. В другом он отказывается от своей доли наследства и передает ее своему старому городу. Или он покупает статую для храма, находит деньги для новой святыни, оплачивает долги знакомого, дает дочери друга богатое приданое, открывает свой кошелек и позволяет другому достойному другу приобрести статус сенатора, или находит Марциалу деньги на дорожные расходы. Все восходящие молодые авторы и адвокаты в Риме рассчитывали на его поощрение и поддержку; он был готов посещать их публичные чтения, встать, когда чтение заканчивалось, и сказать несколько слов ободрения, агитировать за них, если они баллотировались на должность, и привлечь от их имени все влияние, которое было в его распоряжении. И он просил взамен лишь немного почтения и признания своей доброты! Самое интересное, что мы находим его дающим ферму своей старой няне и просящим друга присмотреть за ней. Он посылает своего раба, который страдал чахоткой, в Египет для смены климата, а затем в колонию Форум Юлий, современный Фрежюс на Ривьере. Плиний пишет о рабах своего дома точно так же, как любой добросердечный ямайский плантатор написал бы до принятия Закона об эмансипации, и следует отметить, что главные рабы в хозяйстве римского джентльмена часто были греками с высокими литературными достижениями и рассматривались их хозяевами как близкие и любящие друзья. Плиний рассказывает с шоком беспокойства и ужаса историю о римском всаднике, который был забит до смерти слугами своего дома, и, хотя он признает, что всадник был жестоким и властным, такая безвременная кончина напомнила ему о незащищенности всех хозяев — той незащищенности, которая заставляла римлян наказывать с такой беспощадной суровостью любое нападение раба на своего владельца. Не то чтобы у Плиния были причины для самобичевания! Он рассказывает нам в очаровательном письме о своем правиле поведения со своими иждивенцами и теории, на которой он вел свое хозяйство. Согласно его взгляду, «Servis respublica quaedam et quasi civitas domus est» (Для рабов дом — это своего рода республика и почти государство). Следовательно, он позволял им составлять завещания и оставлять свое имущество так, как они желали, при условии только, что получатели также были членами семьи, и, что было еще лучше, он говорит о своей «facilitas manumittendi» — своей готовности дать им свободу за верную службу. Можно вполне представить, что семья Плиния была образцовой, что его гордостью было быть во всех смыслах этого слова справедливым главой семьи (paterfamilias) и что он проявлял к своим рабам большое внимание к их благополучию. Он жалуется, правда, в шутку в одном месте, что слишком большая доброта не идет на пользу слугам, так как это заставляет их злоупотреблять покладистым характером своего хозяина, но это лишь добродушное ворчание по поводу вечной проблемы слуг.

Плиний был трижды женат, дважды при Домициане, но его вторая жена умерла в 97 году, а дама, которая фигурирует в письмах, — его третья жена Кальпурния, внучка Кальпурния Фабата и племянница дамы по имени Гиспулла. Мы получаем очаровательную картину их взаимного счастья в письме, написанном Плинием Гиспулле, которая руководила образованием его жены, когда та была девочкой. Он хвалит ее интеллект, ее экономность, ее любовь к нему и интерес, который она проявляет к его карьере. Когда он выступает в судах, у нее есть посыльные, чтобы принести ей весть об успехе речи и результате процесса; когда он дает чтение своим друзьям, Кальпурния сидит за занавеской и жадно впитывает похвалы, которые они расточают. Она перекладывает его стихи на музыку, и Гиспулла, которая устроила этот брак, аккуратно вознаграждена в конце письма тем, что Плиний говорит, что и он, и его жена соревнуются друг с другом, кто больше поблагодарит ее. Когда Кальпурния была вынуждена оставить мужа и уехать в Кампанию по состоянию здоровья, мы находим Плиния пишущим ей нежные любовные письма, описывающим свою тревогу за нее, рассказывающим ей, как он вызывает в воображении именно те вещи, которых больше всего боится, как он читает и перечитывает ее письма, которые являются его единственным утешением, и умоляющим ее писать ему наверняка один, а если возможно, и два раза в день. Затем в самом красивом отрывке из всех он рассказывает ей, как в часы, когда он обычно навещал ее, он обнаруживает, что его ноги несут его к двери ее комнаты, и отворачивается от порога пустой комнаты, грустный, как любовник, который находит дверь закрытой перед ним. Взгляды, которые римская литература дает нам на супружеское счастье мужа и жены, сравнительно редки. Цицерон, действительно, писал в подобном тоне своей жене Теренции и использовал даже более нежные уменьшительные имена, чем Плиний, но продолжение было таково, что вскоре после этого он развелся с ней и женился на богатой подопечной. Мы не знаем продолжения в случае с Плинием. Все, что мы знаем, это то, что он чуть не потерял жену во время опасной болезни, вызванной выкидышем, и что она сопровождала его в Вифинию во время его наместничества. Родила ли она ему ребенка, которого он так страстно желал, не сказано, но вероятнее всего, что нет, так как в письмах нет упоминания о таком событии. Его переписка ясно доказывает, что при всем своем честолюбии он был по существу семейным человеком. Ничто не могло быть прекраснее его описания героической преданности Аррии своему мужу и пафоса, с которым он описывает поведение Фаннии, которая скрыла смерть своего горячо любимого сына от своего больного мужа Пета, говоря ему, что мальчик здоров и спокойно отдыхает, и сдерживая свои материнские слезы, пока не смогла больше их удерживать, и выбежала из комнаты, чтобы дать им свободный выход. Затем, «Satiata siccis oculis composito vultu redibat, tanquam orbitatem foris reliquisset» (Насытившись, она возвращалась с сухими глазами и спокойным лицом, как будто оставила свое сиротство за дверью). Никто не мог написать это прекрасное предложение, кроме человека с нежным сердцем и симпатиями.

Вкусы Плиния были широки. Он пишет с восторгом, но не претендуя на роль знатока, об античной статуэтке, которую он приобрел на наследство. Некоторые богатые люди в Риме имели манию к антиквариату — коринфская бронза была в моде во времена Плиния — так же сильно, как те, кто преследует наши современные аукционы. Хобби Плиния, если бы он жил в наше время, вероятно, были бы книги. Он один из самых книжных людей античности. Куда бы он ни шел, его книги шли с ним; в его карете, в его садах они никогда не покидали его стороны. Он обнаруживает, кроме того, вкус к красотам природы, который отчетливо не по-римски. Даже римские поэты были почти совершенно равнодушны к прелестям пейзажа. Когда Гораций указывает из окна на снег, лежащий глубоко на Соракте, это не для того, чтобы подчеркнуть красоту сцены, а в качестве прелюдии к тому, чтобы сказать мальчику навалить поленья Альгида в огонь. Даже Вергилий, который иногда рисует кусочек пейзажа или морского пейзажа в «Энеиде», делает это в полсердца, как простое предисловие к инциденту, который должен последовать, а не из любви поэта к красоте. У Плиния, с другой стороны, мы находим современную любовь к красивому виду. Me nihil aeque ac natura opera delectant (Ничто не радует меня так, как творения природы). Когда он описывает свою тосканскую виллу, он использует язык, с которым мы чувствуем полную гармонию. Он указывает места, откуда можно получить лучшие виды; и если сад кажется на наш вкус устроенным довольно формально, с его самшитовыми деревьями, подстриженными в разные формы животных и птиц, он в этом отношении лишь следовал моде своего дня, и его восторг от неукрашенных красот окружающей сельской местности имеет подлинное звучание. В другом любопытном отношении Плиний опережал свое время. У него не было вкуса к цирковым играм и жестокостям гладиаторских боев. Пиша Семпронию Руфу (iv. 22), он прямо заявляет, что хотел бы, чтобы они были отменены в Риме, поскольку они разлагают характер и мораль всего мира. В другом отрывке (ix. 6) он говорит, что цирковые игры не имеют для него ни малейшего притяжения — ne levissime quidem teneor. Он не может понять, почему так много тысяч взрослых людей получают такое детское удовольствие от наблюдения за бегущими лошадьми. Не скорость лошадей или мастерство возниц являются притяжением — если бы это было так, возможно, была бы какая-то причина для их энтузиазма, — то, что они идут увидеть, — это победа их любимых гоночных цветов, триумф красных, синих или зеленых. Favent panno, pannum amant (Они болеют за тряпку, они любят тряпку).

Мы находим его пишущим на всевозможные темы. Он просит своих научных друзей объяснить ему тайну источника, чьи воды приливают и отливают, озера, которое содержало плавучие острова, и в одном письме он рассказывает захватывающую историю о привидениях вполне обычного типа, о доме с привидениями, который сводил с ума любого неосторожного жильца, и призраке убитого человека, который ходил, гремя цепями. Плиний не был сухим философом. Подобно своему учителю Цицерону, он был эклектиком и не присягал ни одному вероучению. Все человеческое интересовало его, и обо всем, что его интересовало, он брался за перо. Едва ли нужно говорить, насколько ценны эти письма в заполнении пробелов римской истории. Мы должны благодарить Плиния за наши знания о великом извержении Везувия, которое поглотило Помпеи и Геркуланум, и, вероятно, только благодаря тому случаю, что Плиний Старший был одной из жертв, мы обладаем двумя поразительными письмами, в которых описана катастрофа. В другом письме наш автор описывает, как император Траян послал за ним и другими в свою загородную резиденцию в Центум Целлы, чтобы помочь ему рассмотреть некоторые важные дела, а затем он рассказывает нам о скромной, простой жизни Траяна — Suavitas simplicitasque convictus (Приятность и простота общения) — и подарках, которые он дал им при отъезде. Дебаты в Сенате, процессы в суде Ста, публичные чтения в городе, которые — впервые введенные Азинием Поллио во времена Августа — были тогда в моде, — обо всем этом Плиний дает нам ясное представление. Его милосердие почти никогда не подводит. Только когда он пишет о Регуле и Палланте, он макает перо в желчь. Но Регул был его злейшим врагом и доносчиком, а память о Палланте была справедливо проклята.

Несколько слов можно добавить относительно писем, которые составляют Десятую книгу его переписки и которые показывают нам Плиния, действующего в качестве губернатора провинции Понт и Вифиния. Он был отправлен туда, потому что финансы многих городов были доведены до шокирующего состояния, и потому что императору нужен был человек, которому он мог бы полностью доверять, чтобы привести их в порядок. Несомненно, Плиний, будучи польщенным этим доказательством уважения Траяна, чувствовал разрыв со своими друзьями и обычными занятиями, который требовал этот срок отсутствия. Но сравните его отношение с отношением Цицерона как губернатора Киликии! Цицерон полз на пути туда, а когда достиг места назначения, считал дни до своего возвращения, как запуганный школьник считает дни до конца семестра. Он пишет своим друзьям в столице, умоляя и моля их, чтобы они предотвратили его обязанность оставаться на второй год. Все его мысли о Риме и о том, как вернуться туда. Жалкие провинциалы доводят его до отчаяния; он жаждет более широкой арены столицы, чтобы играть ту напыщенную роль, к которой стремится. Короче говоря, в письмах Цицерона из его провинции нет ни следа, чтобы показать, что он проявлял хоть малейший интерес к своему новому окружению. Плиний демонстрирует совсем другой дух. Он напоминает нам больше колониального губернатора нашего времени. Он интересуется прошлой историей и традициями страны, он беспокоится, чтобы у городов были хорошие водоснабжения, хорошие бани, хорошие театры, хорошие гимнасии. Он постоянно предлагает императору прислать архитекторов, чтобы проконсультироваться с ним по поводу какой-нибудь важной общественной работы. И эти письма раскрывают нам, какой замечательной системой организованного управления обладала Римская империя. Плиний даже пишет Траяну, чтобы попросить разрешения на то, чтобы зловонная канализация была покрыта в городе под названием Амастрия. Если бы все губернаторы провинций писали домой за приказами по таким пунктам, император должен был быть действительно занят, и некоторые из его ответов Плинию показывают, что Траян намекал очень ясно, что губернатор должен иметь какую-то собственную инициативу. Тем не менее, содержание этой переписки доказывает, что Траян держал нити управления очень ревностно в своих собственных руках. Когда Плиний предложил создание небольшой пожарной команды в Никомедии, где граждане стояли, наслаждаясь эстетической красотой катастрофического пожара, который уничтожил целые улицы, вместо того чтобы тушить его, Траян резко наложил вето на предложение на том основании, что греки были мятежными людьми и превратят даже пожарную команду в незаконные и подстрекательские цели.

Есть, конечно, одно письмо к Траяну, которое достигло всемирной славы, то, в котором он спрашивает императора, как он хочет, чтобы он поступил с христианами, которые были приведены к нему и отказались поклоняться статуям императора и богов. Так много было написано на эту тему, что почти излишне добавлять больше. И все же можно отметить, что письмо лишь подтверждает нашу оценку доброты и скрупулезной справедливости Плиния. Он оправдывает христиан от всех преступных практик; он свидетельствует о чистоте их жизни и их принципов. Что сбивает его с толку и раздражает, так это их «упорство и непреклонное упрямство» — Neque enim dubitabam, qualecunque esset quod fateretur, pertinaciam certe et inflexibilem obstinationem debere puniri (Ибо я не сомневался, что, какова бы ни была суть признания, упорство и непреклонное упрямство, безусловно, должны быть наказаны). Другими словами, он не мог понять, почему, когда теория римской религии была такой терпимой, христиане должны быть такими нетерпимо узколобыми и фанатичными. Как мы уже сказали, Плиний был эклектиком, а эклектик — последний человек, который поймет склад ума, который прославляет мученичество. Таково было отношение Плиния к чисто религиозной стороне вопроса, но это, в конце концов, не было главным вопросом. Для него, как представителя римского императора, преступление христиан заключалось не столько в их отказе поклоняться статуям Юпитера и небесному воинству языческой мифологии, сколько в их отказе поклоняться статуе императора. Церковь и государство никогда не были так тесно отождествлены ни в одной форме правления, как в ранней Римской империи. Гений императора был гением империи; отказаться посыпать несколько зерен ладана на алтарь Траяна было актом грубой политической измены лучшему из правителей. Неудивительно, поэтому, что Плиний чувствовал себя обязанным наказывать этих безобидных членов секты, которую он не мог понять. Ответ Траяна столь же ясен и отчетлив. Он не одобрял всякое дознание и преследование. Христиан не следует выслеживать, не следует обращать внимание на анонимные обвинения, и если какой-либо подозреваемый отрекается от своего заблуждения и публично возносит молитвы богам Рима, никаких дальнейших действий против него предприниматься не должно. С другой стороны, если дело доказано и обвиняемый все еще остается упрямым, наказание должно последовать и закон должен быть соблюден. Плиний, очевидно, думал, что если христианам дать шанс отречься от своего прошлого безумия, рост новой религии будет остановлен. Он говорит об определенном возрождении старой религии, о том, что храмы снова переполнены верующими, а жертвенные животные снова находят покупателей, хотя почти в том же предложении он описывает «заразу христианского суеверия» как распространившуюся не только в городах, но и в деревнях и сельских районах. Он не предвидел, что со временем римский император сам примет новую веру и будет преследовать сторонников старой с той же энергией, с какой в его дни применялось подавление новой.

Дж. Б. ФЕРТ.

ПИСЬМА ПЛИНИЯ МЛАДШЕГО.

КНИГА I.

I.1. — СЕПТИЦИЮ.

Ты постоянно убеждал меня собрать и опубликовать более тщательно отделанные письма, которые я, возможно, написал. Я сделал такое собрание, но не сохраняя порядок, в котором они были составлены, так как я не писал исторического повествования. Поэтому я брал их так, как они попадались под руку. Я могу только надеяться, что у тебя не будет причин сожалеть о совете, который ты дал, и что я не буду раскаиваться в том, что последовал ему; ибо я примусь за работу, чтобы восстановить те письма, которые до сих пор были отброшены в сторону, и я не буду удерживать те, которые могу написать в будущем. Прощай.

I.2. — АРРИАНУ.

Поскольку я вижу, что твое прибытие, вероятно, будет позже, чем я ожидал, я пересылаю тебе речь, которую обещал в предыдущем письме. Я прошу тебя прочитать и отредактировать ее, как ты делал с другими моими сочинениями, потому что я думаю, что ни одна из моих предыдущих работ не написана в таком же стиле. Я пытался подражать, по крайней мере в манере и оборотах речи, твоему старому любимцу Демосфену и Кальву, к которому я недавно проникся большой симпатией; ибо уловить огонь и силу таких признанных стилистов дано лишь немногим, вдохновленным свыше. Надеюсь, ты не сочтешь меня тщеславным, если я скажу, что предмет обсуждения был достоин такого подражания, ибо на протяжении всего аргумента я находил что-то, что постоянно пробуждало меня от моей сонной и закоренелой лени, то есть, насколько человек моего темперамента может быть пробужден. Не то чтобы я полностью отрекся от красок нашего учителя Цицерона; когда возникала возможность для приятного небольшого отступления от основного пути моего аргумента, я пользовался ею, так как моей целью было быть лаконичным, не будучи излишне сухим. И не думай, что я извиняюсь за эти несколько отрывков. Ибо, чтобы сделать твой глаз на ошибки еще острее, я признаюсь, что и мои друзья здесь, и я сам не боимся публиковать речь, если ты только поставишь свой знак одобрения против отрывков, которые, возможно, показывают мою глупость. Я должен что-то опубликовать, и я только надеюсь, что лучшей вещью для этой цели может быть этот том, который уже готов. Это молитва ленивого человека, не так ли? Но есть несколько причин, почему я должен публиковать, и самая сильная из них заключается в том, что различные копии, которые я раздал, как говорят, все еще находят читателей, хотя к этому времени они потеряли прелесть новизны. Конечно, может быть, что книготорговцы говорят это, чтобы польстить мне. Что ж, пусть льстят, лишь бы небылицы такого рода поощряли меня учиться усерднее. Прощай.

I.3. — КАНИНИЮ РУФУ.

Как выглядит Комо, твое любимое место и мое? И та самая очаровательная вилла твоя, что с ней и ее портиком, где всегда весна, ее тенистыми группами платанов, ее свежим кристальным каналом и озером внизу, которое дает такой очаровательный вид? Как площадка для упражнений, такая мягкая, но твердая для ног; как идет баня, которая получает солнечные лучи так обильно, когда он путешествует вокруг нее? Что еще с большими банкетными залами и маленькими комнатами только для немногих, и комнатами для отдыха днем и ночью? Имеют ли они полное владение тобой, и делят ли они твою компанию по очереди? Или ты, как обычно, постоянно отвлекаешься, чтобы заниматься частными семейными делами? Ты действительно удачливый человек, если можешь проводить весь свой досуг там; если не можешь, твой случай — это случай большинства из нас. Но действительно пришло время, чтобы ты передал свои неважные и мелкие обязанности другим, чтобы они присматривали за ними, и похоронил себя среди своих книг в том уединенном, но прекрасном убежище. Сделай это одновременно делом и досугом своей жизни, своим занятием и своим отдыхом; пусть часы бодрствования будут проведены среди книг, и часы сна тоже. Сформируй что-то, выкуй что-то, что будет известно как твое на все времена. Твое другое имущество найдет череду наследников, когда тебя не станет; то, о чем я говорю, останется твоим навсегда — если однажды начнет существовать. Я знаю способности и изобретательный ум, который я подстегиваю. Тебе нужно только думать о себе как о способном человеке, которым другие будут считать тебя, когда ты осознаешь свою способность. Прощай.

1.IV. — ПОМПЕЕ ЦЕЛЕРИНЕ.

Какие сокровища у тебя на виллах в Окрикуле, Нарнии, Карсолах и Перузии! Даже купальня в Нарнии! Мои письма — ведь тебе сейчас нет нужды писать — показали тебе, как я доволен, или, вернее, показало то короткое письмо, которое я написал давно. Дело в том, что кое-что из моего собственного имущества едва ли принадлежит мне так всецело, как кое-что из твоего; разница лишь в том, что твои слуги ухаживают за мной тщательнее и внимательнее, чем мои собственные. Ты, вероятно, обнаружишь то же самое, когда приедешь погостить на одну из моих вилл. Надеюсь, что так и будет, во-первых, чтобы ты получила столько же удовольствия от того, что принадлежит мне, сколько я получил от того, что принадлежит тебе, а во-вторых, чтобы мои люди немного пробудились к осознанию своих обязанностей. Я нахожу их поведение довольно нерадивым и почти беспечным. Но таков уж их нрав: если у них снисходительный хозяин, их страх перед ним все уменьшается по мере того, как они узнают его, в то время как новое лицо обостряет их внимание, и они стараются заслужить доброе мнение хозяина не заботой о его нуждах, а заботой о нуждах его гостей. Прощай.

1.V. — ВОКОНИЮ РОМАНУ.

Видел ли ты когда-нибудь человека более жалкого и подобострастного, чем Марк Регул после смерти Домициана? Его злодеяния лучше скрывались во время правления того принцепса, но они были ничуть не менее гнусными, чем во времена Нерона. Он начал бояться, что я сержусь на него, и не ошибся, ибо я действительно был раздражен. Сделав все, что мог, чтобы помочь тем, кто замышлял погубить Рустика Арулена, он открыто ликовал по поводу его смерти и дошел до того, что публично прочитал, а затем опубликовал памфлет, в котором яростно нападает на Рустика и даже называет его «обезьяной стоиков», добавляя, что «он заклеймен печатью Вителлия». Ты, конечно, узнаешь регуловский стиль! Он терзает Геренния Сенециона так свирепо, что Метий Кар сказал ему: «Что тебе до моих покойников? Разве я когда-нибудь беспокоил твоего Красса или Камерина?» — это были некоторые из жертв Регула во времена Нерона. Регул подумал, что я затаил на него злобу за это, и поэтому не пригласил меня, когда читал свой памфлет. Кроме того, он помнил, что однажды смертельно оскорбил меня в суде центумвиров.

Я был свидетелем со стороны Ариониллы, жены Тимона, по просьбе Рустика Арулена, а Регул вел обвинение. Мы со своей стороны опирались в части защиты на решение Метия Модеста, превосходного человека, который был изгнан Домицианом и в тот момент находился в ссылке. Это был шанс Регула. «Скажи мне, Секунд, — сказал он, — что ты думаешь о Модесте». Ты видишь, в какую опасность я бы себя поставил, если бы ответил, что высокого мнения о нем, и как позорно было бы, если бы я сказал, что плохого. Полагаю, это боги пришли мне на помощь. «Я скажу тебе, что думаю о нем, — ответил я, — когда суду предстоит вынести решение по этому вопросу». Он вернулся к обвинению: «Мой вопрос в том, что ты думаешь о Модесте?» Я снова ответил: «Свидетелей обычно допрашивают о людях на скамье подсудимых, а не о тех, кто уже осужден». В третий раз он спросил: «Ну, я не буду спрашивать тебя сейчас, что ты думаешь о Модесте, но что ты думаешь о его лояльности». «Ты просишь меня, — сказал я, — высказать мое мнение. Но я не думаю, что уместно спрашивать мнение о том, по чему суд уже вынес решение». Он умолк, а меня поздравляли и хвалили за то, что я не запятнал свою репутацию ответом, который мог бы быть осторожным, но определенно был бы нечестным, и за то, что не запутал себя в сетях такого коварного вопроса.

Что ж, теперь этот человек терзается совестью и пристает сначала к Цецилию Целеру, а затем умоляет Фабия Юста примирить меня с ним. Не довольствуясь этим, он пробирается к Спуринне и умоляет его — ты знаешь, какой он жалкий трус, когда напуган — о следующем: «Сходи, — говорит он, — и навести Плиния утром — рано утром, ибо мое ожидание невыносимо — и сделай все, что можешь, чтобы унять его гнев против меня». Я рано проснулся в тот день, когда пришло сообщение от Спуринны: «Я иду навестить тебя». Я ответил: «Я приду навестить тебя». Мы встретились у портика Ливии, как раз когда каждый из нас направлялся к другому. Он объяснил свое поручение от Регула и добавил свои собственные просьбы, но не настаивал на этом слишком сильно, как подобает достойному джентльмену, просящему об одолжении для никчемного знакомого. Вот мой ответ: «Что ж, ты должен сам решить, какое сообщение, по твоему мнению, лучше всего передать Регулу; я бы не хотел, чтобы ты был в каком-либо заблуждении. Я жду возвращения Маврика» — он еще не вернулся из ссылки — «и поэтому не могу дать тебе ответ ни в ту, ни в другую сторону, ибо я сделаю именно то, что он сочтет лучшим. Именно он в первую очередь заинтересован в этом деле, я же лишь во вторую очередь». Несколько дней спустя сам Регул встретил меня, когда я выражал свое почтение новому претору. Он последовал за мной туда и попросил о частном разговоре. Он сказал, что боится, что что-то, сказанное им однажды в суде центумвиров, засело в моей памяти, когда, отвечая Сатрию Руфу и мне, он заметил: «Сатрий Руф, который вполне доволен красноречием наших дней и не стремится соперничать с Цицероном». Я сказал ему, что, поскольку у меня есть его собственное признание, я теперь вижу, что замечание было злобным, но что вполне возможно придать ему комплиментарный смысл. «Ибо, — сказал я, — я действительно пытаюсь соперничать с Цицероном и не довольствуюсь красноречием нашего времени. Я считаю очень глупым не брать в качестве образцов самых лучших мастеров. Но как это ты помнишь этот случай и забываешь другой, в котором ты спрашивал меня, что я думаю о лояльности Метия Модеста?» Как ты знаешь, он всегда бледен, но он заметно побледнел от этого выпада. Затем он пробормотал: «Я задал этот вопрос не чтобы навредить тебе, а чтобы навредить Модесту». Понаблюдай за злобной натурой человека, который не прочь признать, что хотел причинить вред изгнаннику. Затем он перешел к этому прекрасному оправданию: «Он написал в письме, которое было зачитано в присутствии Домициана: «Регул — самое гнусное существо, которое ходит на двух ногах». Модест никогда не писал более правдивых слов.

На этом разговор практически закончился. Я не хотел, чтобы он зашел дальше, чтобы не связывать себя обязательствами до приезда Маврика. Более того, я прекрасно понимаю, что Регул — птица, которую трудно поймать в силки. Он богат, он хитрый интриган, у него немалое число последователей и еще больший круг тех, кто его боится, а страх часто является более мощным фактором, чем привязанность. Но, в конце концов, это узы, которые могут быть разорваны и ослаблены, ибо на влияние плохого человека можно положиться так же мало, как и на самого человека. Более того, повторюсь, я жду Маврика. Он человек здравого суждения и проницательности, которые он приобрел с опытом, и он может оценить то, что вероятно произойдет в будущем, исходя из того, что произошло в прошлом. Я буду руководствоваться им и либо нанесу удар, либо отложу свое оружие, как он сочтет нужным. Я написал тебе это письмо, потому что справедливо, учитывая наше взаимное уважение, чтобы ты был знаком не только с тем, что я сказал и сделал, но и с моими планами на будущее. Прощай.

1.VI. — КОРНЕЛИЮ ТАЦИТУ.

Ты будешь смеяться, и я разрешаю тебе это. Ты знаешь, какой я охотник, но я, даже я, добыл трех кабанов, и каждый из них — просто красавец. «Что! — скажешь ты. — ТЫ!» Да, я, и притом без какого-либо резкого отступления от моих обычных ленивых привычек. Я сидел у сетей; у меня под рукой были не охотничье копье и дротик, а мое перо и таблички для письма. Я был занят сочинением и делал заметки, чтобы унести домой полные таблички, даже если мои руки были пусты. Тебе не нужно пожимать плечами по поводу занятий в таких условиях. Удивительно, как ум стимулируется движением тела и упражнениями. Я нахожу самый мощный стимул для мысли в том, что вокруг меня леса, в уединении и тишине, которые соблюдаются на охоте. Поэтому, когда в следующий раз пойдешь на охоту, послушайся моего совета и возьми с собой таблички для письма, а также корзину с завтраком и флягу. Ты обнаружишь, что Минерва любит бродить по горам ничуть не меньше, чем Диана. Прощай.

1.VII. — ОКТАВИЮ РУФУ.

Посмотри, на какую вершину ты меня вознес, наделив меня той же властью и царственной волей, которые Гомер приписывал Юпитеру, Благому и Великому: «Одну половину молитвы Отец исполнил, другую отверг». Ибо я тоже могу ответить на твою просьбу, просто кивнув «да» или «нет». Я волен, особенно поскольку ты настаиваешь на этом, отказаться выступать от имени Барбициев против отдельного лица; но я нарушил бы верность и постоянство, которые ты ценишь во мне, если бы принял поручение против провинции, с которой я связан многими дружескими узами, а также трудами и опасностями, которые я часто брал на себя ради нее. Поэтому я выберу средний путь и из альтернативных одолжений, о которых ты просишь, выберу то, которое будет соответствовать как твоим интересам, так и твоему суждению. Ибо я должен учитывать не столько то, что удовлетворит твои желания в данный момент, сколько то, как сделать то, что заслужит неизменное одобрение человека твоего высокого характера. Надеюсь быть в Риме около октябрьских ид и тогда объединить мой авторитет с твоим и лично убедить Галла в мудрости моего решения, хотя даже сейчас ты можешь заверить его в моих добрых намерениях. «Сказал он, и Кронид кивнул своими темными бровями». Снова Гомер, но почему бы мне не продолжать осыпать тебя гомеровскими строками? Ты не позволишь мне осыпать тебя твоими собственными стихами, хотя я люблю их так сильно, что думаю, твое разрешение цитировать их было бы единственной взяткой, которая побудила бы меня выступить против Барбициев. Я почти совершил ужасное упущение и забыл поблагодарить тебя за финики, которые ты мне прислал. Они очень хороши и, вероятно, окажутся сильными соперниками моим инжиру и грибам. Прощай.

1.VIII. — ПОМПЕЮ САТУРНИНУ.

Твое письмо с просьбой прислать тебе одно из моих сочинений пришло в подходящий момент, ибо я как раз решил это сделать. Так что ты подгонял готовую лошадь и не только упустил свой единственный шанс найти оправдания для отказа, но и позволил мне навязать тебе работу, не чувствуя стыда за просьбу об одолжении. Ибо было бы столь же неуместно для меня колебаться в принятии твоего предложения, как и для тебя, сделавшего его, рассматривать это как обузу. Однако не жди ничего оригинального от такого ленивца, как я. Я лишь попрошу тебя найти время еще раз просмотреть речь, которую я произнес перед своими горожанами на открытии публичной библиотеки. Помню, что ты уже критиковал некоторые моменты в ней, но лишь в общих чертах, и теперь я прошу тебя не только критиковать ее в целом, но и пройтись карандашом по отдельным пассажам, причем в самой строгой манере. Ибо даже после тщательной редакции у нас останется возможность опубликовать или подавить ее, как мы сочтем нужным. Вполне вероятно, что пересмотр поможет нам избавиться от колебаний и позволит принять решение в ту или иную сторону. Просматривая ее снова и снова, мы либо обнаружим, что она не стоит публикации, либо сделаем ее достойной благодаря тому, как мы ее переработаем.

Что заставляет меня сомневаться, так это скорее предмет обсуждения, чем само сочинение. Оно, пожалуй, немного слишком хвалебное и показное. И это будет больше, чем может вынести наша скромность, каким бы простым и непритязательным ни был стиль, в котором оно написано, особенно потому, что мне приходится распространяться о щедрости моих родственников, а также о своей собственной. Это щекотливая и опасная тема, даже когда можно льстить себе мыслью, что другого пути не было. Ибо если люди теряют терпение, слушая похвалы другим, насколько труднее должно быть предотвратить утомительность речи, когда мы поем дифирамбы себе или своей семье? Мы косо смотрим даже на непритязательную честность, и тем более, когда ее слава трубится повсюду. Короче говоря, только доброе дело, совершенное втайне и оставшееся без аплодисментов, защищает совершившего его от придирчивой критики мира. По этой причине я часто спорил с собой, должен ли я был составить речь, такую, какая она есть, просто чтобы соответствовать своим собственным чувствам, или я должен был смотреть дальше себя на публику. Я склоняюсь к первой альтернативе, думая, что многие действия, необходимые для достижения цели, теряют свой смысл и уместность, когда эта цель достигнута. Я не буду утомлять тебя примерами, кроме как спрошу, могло ли быть что-то более уместное, чем то, что я украсил письменно причины, побудившие меня к щедрости. Поступая так, я привык к великодушным чувствам; чем больше я обсуждал добродетель, тем больше видел ее красоту, и, прежде всего, я спас себя от реакции, которая часто следует за внезапным приступом щедрости. Из всего этого во мне постепенно выросла привычка презирать деньги, и в то время как природа, кажется, привязала людей к их кошелькам, чтобы охранять их, я смог сбросить преобладающие оковы алчности благодаря своей долгой и тщательно продуманной любви к щедрости. Следовательно, моя щедрость показалась мне тем более достойной похвалы, поскольку я был привлечен к ней разумом, а не каким-либо внезапным порывом.

Опять же, я также чувствовал, что обещаю не просто игры или гладиаторские бои, а ежегодный взнос на воспитание свободнорожденных юношей. Удовольствия для глаз и ушей никогда не испытывают недостатка в панегиристах; напротив, ораторам нужно скорее отодвинуть их на второй план, чем на первый: но чтобы найти добровольцев, которые возьмут на себя усталость и тяжелый труд самообразования, мы должны не только предлагать награды, но и поощрять их самыми изысканными речами. Ибо если врачи должны уговаривать своих пациентов принять безвкусную, но все же полезную диету, насколько больше должен человек, дающий своим ближним добрый совет, использовать все прелести красноречия, чтобы заставить своих слушателей принять курс, который, хотя и наиболее полезен, не является общепринятым? Особенно это касается случаев, когда мы должны попытаться убедить людей, у которых нет детей, в ценности блага, которое даруется тем, у кого они есть, и побудить всех остальных терпеливо ждать, пока придет их очередь получить пользу, теперь даруемую немногим, и в то же время показать себя достойными получателями. Но точно так же, как тогда, когда мы хотели объяснить смысл и значение нашей щедрости, мы изучали общее благо, а не искали возможности для самовосхваления, так и теперь, в вопросе публикации, мы боимся, как бы люди не подумали, что мы заботились не столько о благе других, сколько о собственном прославлении. Кроме того, мы не забываем, насколько лучше искать награду за доброе дело в свидетельстве своей совести, чем в славе. Ибо слава должна приходить сама собой, а не сознательно разыскиваться; и, опять же, доброе дело не становится менее прекрасным от того, что по какой-то случайности или другой причине слава его не сопровождает. Те, кто хвастается своими добрыми делами, заслуживают доверия не столько в том, что хвастаются за то, что совершили их, сколько в том, что совершили их для того, чтобы иметь возможность хвастаться ими. Следовательно, то, что считалось бы благородным поступком, если бы о нем рассказал посторонний, теряет свои поразительные качества, когда его пересказывает сам совершивший. Ибо когда люди обнаруживают, что сам поступок безупречен, они нападают на хвастливость совершившего, и поэтому, если вы совершаете что-то, чего стоит стыдиться, сам поступок порицается, в то время как если вы совершаете что-то, заслуживающее похвалы, вас порицают за то, что вы не сохранили молчание об этом.

Помимо всего этого, однако, существует особое препятствие на пути к публикации речи. Я произнес ее не перед народом, а перед муниципальной корпорацией, не публично, а в зале заседаний Совета. Поэтому я боюсь, что это может выглядеть непоследовательно, если, избежав аплодисментов и возгласов толпы, когда я произносил речь, я теперь буду искать эти аплодисменты, публикуя ее, и если, добившись того, чтобы простой народ, чьи интересы я преследовал, был удален от порога и стен Палаты — чтобы избежать видимости заигрывания с популярностью — я теперь буду казаться преднамеренно ищущим одобрения тех, кто заинтересован в моей щедрости лишь в той мере, в какой им показан хороший пример. Что ж, я рассказал тебе о причинах моих колебаний, но я последую совету, который ты мне дашь, ибо его вес будет для меня достаточным основанием. Прощай.

1.IX. — МИНУЦИЮ ФУНДАНУ.

Удивительно, как если брать каждый день по отдельности здесь, в городе, ты проводишь или, кажется, проводишь свое время достаточно разумно, когда подводишь итоги, но как, когда ты складываешь дни вместе, ты остаешься недоволен собой. Если ты спросишь кого-нибудь: «Что ты делал сегодня?», он скажет: «О, я присутствовал на церемонии совершеннолетия; я был на помолвке или свадьбе; такой-то просил меня засвидетельствовать подписание завещания; я был свидетелем у А или совещался с Б». Все эти занятия кажутся первостепенной важности в тот день, о котором идет речь, но если ты вспомнишь, что повторяешь этот круг изо дня в день, они кажутся пустой тратой времени, особенно когда ты выбрался из них в деревню; ибо тогда приходит мысль: «Сколько дней я растратил на эти холодные формальности!» Вот что я чувствую, когда я на своей Лаврентийской вилле и занят чтением или письмом, или даже когда я даю своему телу полный отдых и тем самым восстанавливаю столпы своего ума. Я ничего не слышу и ничего не говорю, что могло бы меня расстроить; никто не приходит злословить о третьем лице, и у меня самого нет причин винить кого-либо, кроме самого себя, когда перо не бежит так, как мне нравится. У меня нет надежд и страхов, которые могли бы меня беспокоить, нет слухов, которые могли бы нарушить мой покой. Я веду беседу с самим собой и со своими книгами. Это подлинная и честная жизнь; такой досуг восхитителен и почетен, и можно сказать, что он гораздо привлекательнее любого дела. Море, берег — это истинные тайные обители Муз, и сколько вдохновения они дают мне, как они побуждают мои размышления! Пожалуйста, умоляю тебя, как можно скорее повернись спиной к шуму, праздной болтовне и легкомысленным занятиям Рима и предайся учебе или отдыху. Лучше, как однажды очень остроумно и очень верно сказал наш друг Аттилий, не иметь никакого занятия, чем быть занятым ничем. Прощай.

1.X. — АТТИЮ КЛЕМЕНТУ.

Если когда-либо было время, когда наш Рим был предан наукам, то это сейчас. Есть много ярких светил, из которых достаточно упомянуть лишь одно. Я имею в виду философа Евфрата. Я много общался с ним, даже в частной жизни, во время моей юношеской службы в Сирии, и я делал все возможное, чтобы завоевать его привязанность, хотя это была нелегкая задача, ибо он всегда доступен, откровенен и полон человечности, которой учит. Я только хотел бы, чтобы я был столь же успешен в оправдании надежд, которые он тогда возлагал на меня, сколь он был успешен в увеличении своего большого запаса добродетелей, хотя, возможно, это я теперь восхищаюсь ими больше, потому что могу оценить их лучше. Даже сейчас моя оценка не так полна, как могла бы быть. Только художник может досконально судить другого живописца, скульптора или ваятеля, и так же нужно быть философом, чтобы оценить другого философа по его полным достоинствам. Но насколько я могу судить, у Евфрата много качеств, настолько ярко выраженных, что они приковывают глаза и внимание даже тех, кто имеет лишь скромные претензии на ученость. Его рассуждения остры, весомы и элегантны, часто достигая широты и возвышенности, которые мы находим у Платона. Его беседа течет обильным, но разнообразным потоком, поразительно приятным для слуха, и с очарованием, которое захватывает и уносит даже неохотного слушателя. Добавьте к этому высокое, внушительное присутствие, красивое лицо, длинные струящиеся волосы, струящуюся белую бороду — все это можно счесть случайными дополнениями и не имеющими значения, но они удивительно увеличивают почтение, которое он внушает. В его одежде нет нарочитой небрежности, она строго проста, но не сурова; когда вы встречаете его, вы почитаете его, не отступая в страхе. Его жизнь — сама чистота, но он столь же добродушен; его бич не для людей, а для их пороков; для заблуждающихся у него есть мягкие слова исправления, а не резкий упрек. Когда он дает совет, вы не можете не слушать в восторженном внимании, и вы надеетесь, что он продолжит убеждать вас, даже когда убеждение завершено. У него трое детей, двое из них сыновья, которых он воспитал с величайшей заботой. Его тесть — Помпей Юлиан, человек большой известности, но чье главное право на славу заключается в том, что, будучи правителем провинции, он мог бы выбрать зятя самого высокого социального ранга, но предпочел того, кто отличался не социальными достоинствами, а мудростью.

Но зачем описывать более подробно человека, обществом которого я больше не могу наслаждаться? Чтобы заставить себя чувствовать свою потерю еще острее? Ибо все мое время занято обязанностями должности — важной, несомненно, но крайне утомительной. Я сижу за своим судейским столом; я подписываю петиции, я составляю государственные отчеты; я пишу множество писем, но какие же это нелитературные произведения! Иногда — но как редко мне выпадает такая возможность — я жалуюсь Евфрату на эти нелюбимые обязанности. Он утешает меня и даже уверяет, что нет более благородной части во всей философии, чем быть государственным чиновником, слушать дела, выносить суждения, объяснять законы и отправлять правосудие, и, короче говоря, практиковать то, чему философы только учат. Но он никогда не сможет убедить меня в том, что лучше быть занятым, как я, чем проводить целые дни, слушая и приобретая знания от него. Это делает меня более готовым убеждать тебя, чье время принадлежит тебе, позволить ему завершить и отполировать тебя, когда ты приедешь в город, и я надеюсь, что ты приедешь тем скорее по этой причине. Я не из тех — а их много, — кто завидует другим счастью, которого лишены сами; напротив, я испытываю очень живое чувство удовольствия, видя, как мои друзья изобилуют радостями, которые мне недоступны. Прощай.

1.XI. — ФАБИЮ ЮСТУ.

Прошло довольно много времени с тех пор, как я получил от тебя письмо. «О, — скажешь ты, — не о чем было писать». Но по крайней мере ты мог бы написать и сказать именно это, или ты мог бы прислать мне строку, с которой наши деды начинали свои письма: «Все хорошо, если ты здоров, ибо я здоров». Я был бы вполне удовлетворен и этим; ибо, в конце концов, это сердце письма. Ты думаешь, я шучу? Я совершенно серьезен. Пожалуйста, дай мне знать о своих делах. Мне становится по-настоящему не по себе от того, что меня держат в неведении. Прощай.

1.XII. — КАЛЕСТРИЮ ТИРОНУ.

Я понес самую тяжкую утрату, если утрата — это слово, которое можно применить к тому, что я лишился столь выдающегося человека. Кореллий Руф умер, и что делает мою скорбь еще более острой, так это то, что он умер по своей собственной воле. Такая смерть всегда самая прискорбная, поскольку ни естественные причины, ни Судьба не могут нести за нее ответственность. Когда люди умирают от болезни, есть большое утешение в мысли, что никто не мог этого предотвратить; когда они накладывают на себя руки, мы чувствуем боль, которую ничто не может унять, в мысли, что они могли бы прожить дольше. Кореллий, правда, чувствовал себя вынужденным лишить себя жизни Разумом — а Разум всегда равнозначен Необходимости для философов — и все же у него было много стимулов для жизни. Его совесть была незапятнанной, его репутация безупречной; он занимал высокое положение в глазах людей. Более того, у него были дочь, жена, внук и сестры, и, помимо всех этих родственников, много искренних друзей. Но его борьба с недугом была столь долгой и безнадежной, что все эти великолепные награды жизни перевешивались причинами, которые побуждали его умереть.

Я слышал, как он говорил, что впервые подагра в ногах поразила его, когда ему было тридцать три года. Он унаследовал этот недуг, ибо часто случается, что склонность к болезни передается, как и другие качества, в своего рода преемственности. Пока он был в расцвете сил, он преодолевал свой недуг и держал его под контролем воздержанной и чистой жизнью, а когда приступы стали острее по мере того, как он старел, он переносил их с великой твердостью духа. Даже когда он страдал от невероятных пыток и ужаснейшей агонии — ибо боль больше не ограничивалась, как прежде, ногами, а начала распространяться по всем его конечностям — я навещал его во времена Домициана, когда он жил на своей загородной вилле. Его слуги удалялись из его покоев, как они всегда делали, когда входил кто-либо из его близких друзей. Даже его жена, дама, которой можно было доверить любую тайну, также уходила. Оглядев комнату, он сказал: «Почему ты думаешь, что я так долго терплю такую боль? Это для того, чтобы я мог пережить этого тирана, пусть даже всего на один день». Если бы ты только мог дать ему тело, способное поддержать его решимость, он достиг бы цели своего желания. Однако какой-то бог услышал его молитву и исполнил ее, а затем, почувствовав, что может умереть без тревоги и как подобает свободному человеку, он разорвал узы, которые связывали его с жизнью. Хотя их было много, он предпочел смерть.

Его недуг стал хуже, хотя он пытался смягчить его своей осторожной диетой, а затем, поскольку он продолжал расти, он избавился от него твердым решением. Прошло два, три, четыре дня, и он отказывался от всякой пищи. Тогда его жена Гиспулла послала нашего общего друга Гая Геминия сообщить мне печальную новость о том, что Кореллий решил умереть, что он не поддается на мольбы жены и дочери, и что я — единственный, кто, возможно, мог бы вернуть его к жизни. Я полетел к нему и почти добрался до дома, когда Гиспулла прислала мне еще одно сообщение через Юлия Аттика, говоря, что теперь даже я ничего не могу сделать, ибо его решимость стала все более твердой. Когда врач предложил ему пищу, он сказал: «Мое решение принято», и это слово пробудило во мне не только чувство утраты, но и восхищения. Я все думаю, какой друг, какой мужественный друг теперь потерян для меня. Он был в конце своего семьдесят шестого года, возраст достаточно долгий даже для самых стойких из нас. Верно. Он избежал пожизненной болезни; он умер, оставив после себя детей, и зная, что государство, которое было для него дороже всего остального, процветает. Да, да, я знаю все это. И все же я скорблю о его смерти, как скорбел бы о смерти молодого человека в полном расцвете сил; я скорблю — ты можешь счесть меня слабым за это — и по своему собственному поводу тоже. Ибо я потерял, навсегда потерял наставника, философа и друга моей жизни. Короче говоря, я повторю то, что сказал своему другу Кальвизию, когда моя скорбь была свежа: «Боюсь, я не буду жить столь упорядоченной жизнью теперь». Пришли мне слова сочувствия, но не говори: «Он был старым человеком или он был немощным». Это избитые слова; пришли мне такие, которые новы, которые способны облегчить мою беду, которые я не могу найти в книгах или услышать от своих друзей. Ибо все, что я слышал и читал, приходит мне на ум естественно, но они бессильны перед лицом моей чрезмерной скорби. Прощай.

1.XIII. — СОСИЮ СЕНЕЦИОНУ.

Этот год принес нам хороший урожай поэтов: весь апрель почти не проходило дня без какого-нибудь чтения. Я в восторге от того, что литература так процветает и что люди дают такие открытые доказательства ума, даже если аудитория собирается так медленно. Люди, как правило, слоняются по площадям и тратят время на сплетни, когда должны были бы слушать чтение. Они просят кого-нибудь прийти и сказать им, вошел ли чтец в зал, закончил ли он свое вступление или почти дошел до конца своего чтения. Только тогда они входят в комнату, и даже тогда они входят медленно и вяло. И они не досиживают до конца; нет, до окончания чтения они ускользают, некоторые пробираются боком, чтобы не привлекать внимания, другие встают открыто и смело уходят. И все же, клянусь Геркулесом, наши отцы рассказывают историю о том, как Клавдий Цезарь однажды, прогуливаясь по дворцу, случайно услышал хлопанье в ладоши и, поинтересовавшись причиной и узнав, что Нониан дает чтение, неожиданно присоединился к компании к всеобщему удивлению. Но в наши дни даже те, у кого больше всего свободного времени, получив ранние уведомления и частые напоминания, либо не появляются, либо, если приходят, жалуются, что потратили день впустую только потому, что не потратили его. Тем больше похвалы и признания заслуживают те, кто не позволяет своей любви к письму и чтению быть подавленной ленью или привередливостью аудитории. Что касается меня, я почти никогда не пропускал чтений. Правда, авторы — в основном мои друзья, ибо почти все литературные люди — также мои друзья, и по этой причине я провел в Риме больше времени, чем намеревался. Но теперь я могу отправиться в свое загородное уединение и сочинить что-нибудь, хотя и не для публичного чтения, чтобы те, на чьих чтениях я присутствовал, не подумали, что я ходил не столько слушать их работы, сколько получить право на то, чтобы они пришли и послушали мои. Как и во всем остальном, если вы одалживаете человеку свои уши, вся грация поступка исчезает, если вы просите его взамен. Прощай.

1.XIV. — ЮНИЮ МАВРИКУ.

Ты просишь меня присмотреть мужа для дочери твоего брата, и ты правильно делаешь, что выбираешь меня для такого поручения. Ибо ты знаешь, как я уважал его и какую привязанность питал к его великолепным качествам; ты знаешь также, какие добрые советы он давал мне в мои молодые годы и как своими теплыми похвалами он на самом деле заставлял казаться, что я их заслуживаю. Ты не мог бы дать мне более важного поручения или такого, которое я был бы более рад выполнить, и нет поручения, которое я мог бы принять как больший комплимент самому себе, чем то, что меня поставили выбирать молодого человека, достойного быть отцом внуков Арулена Рустика. Мне пришлось бы искать тщательно и долго, если бы не то, что Минуций Ацилиан был под рукой — можно почти сказать, что Провидение подготовило его для этой цели. Он питает ко мне близкое и нежное уважение, как один молодой человек к другому — ибо он всего на несколько лет моложе меня, — но в то же время он оказывает мне почтение, подобающее человеку в годах, ибо он так же стремится, чтобы я формировал и лепил его характер, как я стремился, чтобы ты и твой сын формировали мой. Его родина — Бриксия, часть той нашей Италии, которая до сих пор сохраняет и бережет многое от старомодной вежливости, бережливости и даже простоты. Его отец, Минуций Макрин, был одним из лидеров сословия всадников, потому что не хотел достигать более высокого ранга; он был принят божественным Веспасианом в преторианский ранг и до конца своих дней предпочитал это скромное и почетное отличие — что мне сказать? — амбициям или достоинствам, к которым мы стремимся. Его бабушка по материнской линии была Серрана Прокула, которая принадлежала к городку Патавия. Ты знаешь характер этого места — что ж, Серрана была образцом суровой жизни даже для жителей Патавии. Его дядя был Публий Ацилий, человек почти уникального веса, суждения и чести. Короче говоря, ты не найдешь во всей его семье ничего, что не понравилось бы тебе так же сильно, как если бы семья была твоей собственной.

Что касается самого Ацилиана, то он энергичный и неутомимый работник и само воплощение вежливости. Он уже проявил себя с большой честью в квестуре, трибунате и претуре, и тем самым избавил тебя от хлопот, связанных с необходимостью агитировать от его имени. У него откровенное, открытое лицо, свежее и цветущее; красивое, хорошо сложенное тело и вид, который подобает сенатору. Это моменты, которыми, на мой взгляд, не следует пренебрегать, ибо я считаю их достойными наградами девушке за ее целомудрие. Не знаю, стоит ли добавлять, что его отец — состоятельный человек, ибо когда я думаю о тебе и твоем брате, для которого мы ищем зятя, я не склонен говорить о деньгах. С другой стороны, когда я рассматриваю преобладающие тенденции дня и законы государства, которые делают такой заметный упор на вопрос дохода, я считаю правильным не упускать из виду этот момент. Более того, когда я помню о возможном потомстве от брака, я чувствую, что при выборе жениха нужно принимать во внимание его доход. Возможно, ты вообразишь, что моя привязанность взяла верх над моим разумом и что я преувеличил достоинства моего друга сверх меры. Но я даю тебе свое честное слово, что ты найдешь его добродетели гораздо выше, чем мое описание их. Я питаю самую сильную привязанность к этому молодому человеку, и он заслуживает моей любви, но одно из доказательств любящего — это то, что вы не перегружаете объект своей привязанности похвалами. Прощай.

1.XV. — СЕПТИЦИЮ КЛАРУ.

Что ты за человек! Ты обещаешь прийти на обед, а потом не появляешься! Что ж, вот мой судейский приговор тебе. Ты должен выплатить деньги, которые я потратил, до последнего фартинга, и ты найдешь, что сумма немалая. Я приготовил для каждого гостя один салат-латук, три улитки, два яйца, полбу, смешанную с медом и снегом (пожалуйста, посчитай стоимость последнего как одну из самых дорогих, так как она тает в блюде), оливки из Бетики, огурцы, лук и тысячу других столь же дорогих деликатесов. Ты бы слушал комедианта, или чтеца, или арфиста, или, возможно, всех сразу, так как я такой щедрый хозяин. Но ты предпочел обедать в другом месте — где, я не знаю — устрицами, свиными матками, морскими ежами и смотреть на испанских танцовщиц! Ты поплатишься за это, хотя как — я отказываюсь сказать. Ты совершил насилие над самим собой. Ты пожалел, возможно, себя, но определенно меня, прекрасного угощения. Да, себя! Ибо как бы мы наслаждались, как бы мы смеялись вместе, как бы мы приложились! Ты можешь обедать во многих домах в лучшем стиле, чем у меня, но нигде ты не проведешь время лучше, или с таким простым, свободным и легким развлечением. Короче говоря, дай мне шанс, и если после этого ты не предпочтешь извиняться перед другими, а не передо мной, что ж, тогда я даю тебе разрешение всегда отклонять мои приглашения. Прощай.

1.XVI. — ЭРУЦИЮ.

Я очень любил Помпея Сатурнина — нашего Сатурнина, как я могу его назвать — и восхищался его интеллектуальными способностями еще до того, как узнал его; они были такими разнообразными, гибкими, многогранными; но теперь я предан ему телом и душой. Я слышал, как он выступал в судах, всегда острый и страстный, и его речи столь же отточены и изящны, когда они импровизированы, как и тогда, когда они были тщательно подготовлены. У него никогда не иссякающий поток метких чувств; его стиль весомый и достойный, его язык — звучной, классической школы. Все эти качества очаровывают меня безмерно, когда они изливаются потоком красноречия, и они очаровывают меня также, когда я читаю их в книжной форме. Ты испытаешь то же удовольствие, что и я, когда возьмешь их в руки, и сразу же сравнишь их с кем-то из старых мастеров, соперником которого он действительно является. Ты найдешь еще большее очарование в стиле его исторических сочинений, в его лаконичности, ясности, плавности, блеске и величественности, ибо та же сила присутствует в исторических речах, что и в его собственных ораторских выступлениях, только более сжатая, ограниченная и эпиграмматичная.

Более того, он пишет стихи, которые могли бы сочинить Катулл или Кальв. Они буквально переполнены грацией, сладостью, иронией и любовью. Он иногда, и по заранее обдуманному плану, вставляет среди этих гладких и легко текущих стихов другие, отлитые в более суровой форме, и здесь он снова похож на Катулла и Кальва. Некоторое время назад он прочитал мне несколько писем, которые, как он заявил, были написаны его женой. Я подумал, слушая их, что это либо Плавт, либо Теренций в прозе, и были ли они сочинены, как он сказал, его женой или им самим, как он отрицает, его заслуга та же. Она принадлежит ему либо как истинному автору писем, либо как учителю, который сделал такую отточенную и образованную леди из своей жены, на которой он женился, когда она была еще девушкой. Поэтому я провожу весь день в компании Сатурнина. Я читаю его, прежде чем взять перо; я читаю его снова после завершения своей работы и снова, когда я свободен. Он всегда тот же, но никогда не кажется тем же самым. Позволь мне убеждать и умолять тебя делать то же самое, ибо тот факт, что автор еще жив, не должен быть в ущерб его работам. Если бы он был современником тех, кого мы никогда не видели, мы бы не только стремились приобрести копии его книг, но и просили бы его бюсты. Почему же тогда, когда он все еще среди нас, его авторитет и популярность должны уменьшаться, как будто мы устали от него? Несомненно, это постыдно и скандально, что мы не отдаем человеку должное, которое он богато заслуживает, просто потому, что мы можем видеть его своими собственными глазами, говорить с ним, слышать его, обнимать его и не только хвалить, но и любить его. Прощай.

1.XVII. — КОРНЕЛИЮ ТИТИАНУ.

Вера и лояльность еще не вымерли среди людей: все еще можно найти тех, кто хранит дружеские воспоминания даже о мертвых. Титиний Капитон получил разрешение от нашего Императора воздвигнуть статую Луция Силана на Форуме. Это изящный и полностью заслуживающий похвалы поступок — использовать свою дружбу с государем для такой цели и использовать все влияние, которым обладаешь, чтобы получить почести для других. Но Капитон — преданный почитатель героев; удивительно, как религиозно и восторженно он относится к бюстам Брутов, Кассиев и Катонов в своем собственном доме, где он может делать все, что ему угодно в этом вопросе. Он даже сочиняет великолепные лирические стихи о жизни всех самых знаменитых людей прошлого. Несомненно, человек, который является таким ярым поклонником добродетели других, должен знать, как воплотить множество добродетелей в своей собственной личности. Луций Силан вполне заслуживал той чести, которая была ему оказана, а Капитон, стремясь увековечить его память, увековечил свою собственную ничуть не меньше. Ибо не более почетно и выдающееся иметь собственную статую на Форуме Римского народа, чем быть автором того, что чья-то еще статуя была там помещена. Прощай.

1.XVIII. — СВЕТОНИЮ ТРАНКВИЛЛУ.

Ты говоришь в своем письме, что тебя обеспокоил сон и ты боишься, как бы твой процесс не закончился не в твою пользу. Поэтому ты просишь меня попытаться добиться его отсрочки, и что мне придется отложить его на несколько дней или, по крайней мере, на один день. Это нелегкое дело, но я сделаю все, что смогу, ибо, как говорит Гомер, «сон от Зевса». Однако все зависит от того, означают ли твои сны обычно ход будущих событий или их противоположность. Когда я обдумываю определенный сон, который мне однажды приснился, то, что вызывает у тебя страх, кажется мне обещающим блестящий исход твоего дела. Я взялся за поручение для Юлия Пастора, когда мне во сне явилось видение моей тещи, которая бросилась на колени передо мной и умоляла, чтобы я не выступал. Я был совсем молодым человеком во время процесса, который должен был слушаться в Четверном суде, и я выступал против самых могущественных людей государства, включая некоторых друзей Цезаря. Все эти вещи или любая из них могли бы легко разрушить мою решимость после такого зловещего сна. Тем не менее, я продолжил дело, помня известную строку Гомера: «Но одно знамение лучшее — сражаться за отечество». Ибо в моем случае соблюдение моего слова казалось мне столь же важным, как борьба за отечество или как любое другое еще более неотложное соображение — если можно представить какое-либо соображение более неотложное. Что ж, процесс прошел успешно, и именно то, как я вел это дело, дало мне возможность быть услышанным людьми и открыло дверь к славе. Поэтому я советую тебе посмотреть, не можешь ли ты тоже превратить свой сон, как я свой, в благополучный исход, или, если ты думаешь, что безопаснее следовать известной пословице: «Никогда не делай ничего, если чувствуешь хоть малейшее колебание», напиши и скажи мне об этом. Я придумаю какое-нибудь оправдание и устрою все так, что ты сможешь начать свой процесс, когда захочешь. Ибо, в конце концов, твое положение не такое, как было у меня; судебное разбирательство в суде центумвиров не может быть отложено ни по каким соображениям, но иск, подобный твоему, может быть, хотя это довольно трудно устроить. Прощай.

1.XIX. — РОМАНУ ФИРМУ.

Мы с тобой родились в одном городке, вместе ходили в школу и делили кров с ранних лет; твой отец был в дружеских отношениях с моей матерью и моим дядей, и со мной — насколько позволяла разница в наших годах. Это непреодолимые причины, по которым я должен продвигать тебя, насколько могу, по пути достоинств. Тот факт, что ты декурион в нашем городе, показывает, что у тебя есть доход в сто тысяч сестерциев, и поэтому, чтобы мы могли иметь удовольствие наслаждаться твоим обществом не только как декуриона, но и как римского всадника, я предлагаю тебе 300 000 нуммов, чтобы восполнить всаднический ценз. Длительность нашей дружбы — достаточная гарантия того, что ты не забудешь это одолжение, и я даже не призываю тебя наслаждаться со скромностью достоинством, которое я таким образом позволяю тебе достичь, как, возможно, должен был бы, просто потому, что я знаю, что ты сделаешь это без всякого призыва извне. Люди должны охранять честь тем более тщательно, когда, делая это, они заботятся о даре, дарованном добротой друга. Прощай.

1.XX. — КОРНЕЛИЮ ТАЦИТУ.

Я постоянно спорю с одним своим другом, человеком ученым и опытным в ораторском искусстве, который, однако, в судебных речах превыше всего ценит краткость. Я согласен, что краткости следует придерживаться, если позволяет дело; но порой намеренное упущение того, о чем следовало бы сказать, — это сговор, и точно так же сговором является беглое и поспешное прохождение тех пунктов, на которых нужно остановиться, которые нужно глубоко внедрить в сознание и к которым нужно возвращаться не единожды. Ведь зачастую аргумент обретает силу и весомость именно благодаря пространному изложению, и речь должна запечатлеваться в уме не короткими, резкими толчками, а размеренными ударами, подобно тому как следует использовать меч в схватке с противником. В ответ он засыпает меня авторитетами и размахивает передо мной речами Лисия у греков, а также речами Гракхов и Катона у римских ораторов. Большинство из них, безусловно, отличаются сжатостью и краткостью, но в противовес Лисию я привожу примеры Демосфена, Эсхина, Гиперида и множества других, а против Гракхов и Катона я ставлю Поллиона, Цезаря, Целия и, прежде всего, Марка Туллия, чья самая длинная речь обычно считается его лучшей. И, клянусь словом, как и во всем остальном, чем больше хорошая книга, тем она лучше. Ты знаешь, как обстоит дело со статуями, изображениями, картинами, очертаниями многих животных и даже деревьев: если они хоть сколько-нибудь изящны, ничто не придает им большего очарования, чем размер. То же самое и с речами — даже сами по себе объемы придают им некое дополнительное достоинство и красоту.

Это лишь немногие из тех доводов, которые я обычно использую для обоснования своей точки зрения; но моего друга невозможно припереть к стенке в споре. Он такой скользкий малый, что вывертывается и заявляет, будто те самые ораторы, на чьи речи я ссылаюсь, говорили менее пространно, чем показывают их опубликованные выступления. Я же считаю, что дело обстоит как раз наоборот, и в пользу моего мнения существует множество речей многих ораторов, как, например, «В защиту Мурены» и «В защиту Варена» Цицерона, в которых он лишь краткими заголовками, совершенно скупо и сжато указывает, как он разобрался с определенными обвинениями против своих клиентов. Из этого ясно, что на самом деле он говорил гораздо дольше, а при публикации речей опустил значительное количество пассажей. Цицерон, действительно, говорит, что в своей защите Клуенция он «просто последовал древнему обычаю и сжал все свое дело в заключительную часть», а защищая Гая Корнелия, «выступал в течение четырех дней». Следовательно, не подлежит сомнению, что, произнеся довольно пространную речь в течение нескольких дней, как он и был обязан сделать, он впоследствии сократил и переработал ее и уместил в одну книгу — длинную, правда, но все же одну книгу.

Но, возражает мой друг, хорошее обвинительное заключение — это не то же самое, что хорошая речь. Я знаю, некоторые придерживаются такого мнения, но я — конечно, я могу ошибаться — убежден, что хотя можно иметь хорошее обвинительное заключение без хорошей речи, невозможно, чтобы хорошая речь не была хорошим обвинительным заключением. Ведь речь — это образец обвинительного заключения, можно даже назвать ее его архетипом. Поэтому в каждой первоклассной орации мы находим тысячу экспромтных фигур речи, даже в тех, которые, как мы знаем, были тщательно отредактированы. Например, в «Речи против Верреса»: «...некий художник. Как его имя? Да, вы совершенно правы. Мои друзья здесь подсказывают мне, что это был Поликлет». Отсюда следует, что самое совершенное обвинительное заключение — это то, которое больше всего напоминает устную речь, при условии, что для ее произнесения отведено достаточно времени. Если же это не так, то виноват не оратор, а председательствующий магистрат. Мое мнение находит поддержку в законах, которые щедры на время, предоставляемое адвокату. Они не внушают защитникам краткость, а требуют исчерпывающего изложения — то есть дают им время для тщательного представления своего дела, а это совершенно несовместимо с краткостью, за исключением самых незначительных исков. Добавлю также то, чему меня научил опыт, а опыт — лучший учитель. Я постоянно выступал в качестве адвоката, председательствующего магистрата и члена совещательной коллегии. На разных людей влияют разные вещи, и часто случается, что незначительные детали имеют важные последствия. Люди думают не одинаково, у них не одинаковые склонности, и поэтому получается, что, хотя люди вместе слушали одно и то же дело, они часто формируют о нем разные мнения, а иногда, приходя к одному и тому же выводу, они руководствовались совершенно разными мотивами. Более того, каждый имеет склонность в пользу собственной интерпретации, и поэтому, когда вторая сторона высказывает мнение, к которому он сам пришел, он принимает его за истину в последней инстанции и твердо его придерживается. Следовательно, адвокат должен дать каждому члену жюри что-то, за что он мог бы ухватиться и признать своим собственным мнением.

Регул однажды сказал мне, когда мы были вместе в суде: «Ты думаешь, что должен проследить каждый пункт дела: я не теряю времени даром, а сразу нахожу горло своего противника и думаю только о самом легком способе его перерезать». (Должен признать, что он действительно перерезает его, когда добирается, но часто, пытаясь ухватиться, он совершает ошибку). Вот мой ответ ему: «Да, но иногда то, что ты принимаешь за горло, оказывается лишь коленом, или голенью, или лодыжкой. Что касается меня, то, может быть, я не так быстро нахожу горло врага, но я продолжаю искать захват и пробую его со всех сторон. Короче говоря, как говорят греки, я не оставляю камня на камне». Я подобен земледельцу: я тщательно забочусь не только о своих виноградниках, но и о фруктовых садах, не только о садах, но и о лугах, а на лугах я сею ячмень, бобы и другие овощи, а также полбу и лучшую белую пшеницу. Поэтому, когда я выступаю в судах, я щедрой рукой разбрасываю свои аргументы, как семена, и пожинаю урожай, который они приносят. Ведь умы судей столь же неясны, ненадежны и обманчивы, как нрав бурь и почв.

Не забываю я и о том, что в своем панегирике этому непревзойденному оратору, Периклу, комедиограф Эвполид использовал следующие слова: «Но помимо его остроты, Убеждение сидело на его устах. Так он очаровывал все уши и, единственный из всех наших ораторов, оставлял свой трепет в умах слушателей». Но даже Перикл не обладал бы убедительностью и очарованием, о которых говорит Эвполид, только благодаря своей сжатости или остроте, или тому и другому вместе (ибо это разные качества), если бы он также не обладал непревзойденной ораторской силой. Чтобы радовать и убеждать, оратору должно быть предоставлено достаточно времени и пространства, ибо лишь тот может оставить трепет в умах слушателей, кто не просто царапает кожу, а вонзает оружие. Опять же, посмотрите, что другой комический поэт пишет о том же Перикле: «Он метал молнии, он гремел, он перевернул Элладу вверх дном». Такие метафоры, как гром, молния, хаос и смятение, не могли быть использованы по отношению к сокращенной и сжатой ораторской речи, а только к ораторскому искусству в широком масштабе, заданному в высоком и возвышенном ключе.

Но, скажешь ты, середина — лучшее. Совершенно верно, но серединой пренебрегают как те, кто не воздает должное своему предмету, так и те, кто перебарщивает, как те, кто держит на коротком поводу, так и те, кто дает полную волю. И поэтому часто слышишь критику, что речь была «холодной и слабой», точно так же, как слышишь, что другая была «перегруженной и полной повторов». Об одном ораторе говорят, что он слишком усложнил свой предмет, о другом — что он не поднялся до уровня события. Оба виноваты: один из-за слабости, другой из-за избытка силы, и последний, хотя он, возможно, и не демонстрирует более утонченный интеллект, безусловно, показывает более крепкий ум. Когда я говорю это, не следует полагать, что я одобряю гомеровского Терсита — человека, который был потоком слов, — но скорее его Улисса, чьи «слова были подобны снежинкам зимой», хотя в то же время я восхищаюсь его Менелаем, который говорил «мало слов, но точно по делу». И все же, если бы мне пришлось выбирать, я бы предпочел речь, подобную зимней снежной буре, — то есть беглую, плавную и щедрой ширины; и не только это, но божественную и небесную. Может, я знаю, быть сказано, что многие предпочитают короткую защиту. Несомненно, но это ленивые существа, и смешно советоваться со вкусами таких лентяев, как если бы они были критиками. Ибо если вы примете их мнение за что-то стоящее, то обнаружите, что они предпочитают не только короткую защиту, но и вообще никакой.

Что ж, я высказал тебе свое мнение. Я изменю его, если ты со мной не согласен, но в таком случае прошу тебя привести ясные причины твоего несогласия; ибо, хотя я чувствую себя обязанным склониться перед человеком твоего суждения, все же в вопросе такой важности я считаю, что должен уступить скорее обоснованному заявлению, чем простому «ipse dixit». Но даже если ты считаешь, что я прав, все равно напиши и скажи мне об этом, и сделай письмо таким коротким, как хочешь, — ведь тем самым ты подтвердишь мое суждение. Если я неправ, постарайся написать мне очень длинное письмо. Я уверен, что не ошибся в тебе, прося тебя о короткой записке, если ты согласен со мной, и возлагая на тебя обязательство писать пространно, если ты не согласен. Прощай.

1.XXI. — ПЛИНИЮ ПАТЕРНУ.

Позволь мне признать не только остроту твоего суждения, но и зоркость твоих глаз, не потому, что ты полон мудрости — нет, не кичись этим, — а потому, что ты так же мудр, как и я, а это о многом говорит. Впрочем, шутки в сторону, я думаю, что рабы, которых я купил по твоей рекомендации, выглядят вполне прилично. Теперь осталось посмотреть, честны ли они; потому что при оценке стоимости раба лучше доверять своим ушам, чем глазам. Прощай.

1.XXII. — КАТИЛИЮ СЕВЕРУ.

Вот я все еще в Риме и немало удивлен, обнаружив себя здесь. Но меня беспокоит долгая болезнь Тита Аристона, от которой он никак не может оправиться. Это человек, к которому я питаю необычайное восхищение и привязанность: ищи где хочешь, он не уступает никому в характере, прямоте и учености — настолько, что я едва ли рассматриваю его болезнь как опасность для отдельного человека. Скорее, это как если бы литература и все добрые искусства были олицетворены в нем и через него находились в тяжкой опасности. Какими знаниями он обладает в области частного и публичного права и относящихся к ним законов! Каким мастерством он владеет в делах вообще, какой опыт, какое знакомство с прошлым! Нет ничего, что ты мог бы пожелать узнать, чему он не смог бы тебя научить; для меня, во всяком случае, он — настоящий кладезь знаний, когда мне требуется какая-либо редкая информация. А затем, насколько убедителен его разговор, как сильно он впечатляет, насколько скромна и уместна его нерешительность! Чего он не знает сразу? И все же довольно часто он проявляет нерешительность и сомнение из-за разнообразия причин, которые теснятся в его уме, и к ним он применяет свой острый и могучий интеллект, и, возвращаясь к их истокам, пересматривает их, проверяет и взвешивает на весах. Опять же, насколько он сдержан в своем образе жизни, насколько непритязателен в одежде! Я часто смотрю на его спальню и саму кровать, как будто они являются образцами старомодной экономии. Однако они украшены его великолепным умом, который не думает о показухе, а соотносит все со своей совестью. Он ищет награду за доброе дело не в похвале мира, а в самом деле. Короче говоря, тебе будет нелегко найти кого-либо, даже среди тех, кто предпочитает изучать мудрость, а не заботиться о своих телесных удовольствиях, достойного сравнения с ним. Он не околачивается на тренировочных площадках и в общественных портиках, не очаровывает праздные моменты других и свои собственные, предаваясь долгим разговорам; нет, он всегда в тоге и всегда за работой; его услуги в распоряжении многих в судах, и он помогает множеству других своими советами. И все же в чистоте жизни, в благочестии, в справедливости, даже в мужестве нет никого из всех его знакомых, кому он должен был бы уступить место.

Ты бы изумился, если бы был рядом с ним, тому терпению, с которым он переносит свою болезнь, как он борется со своими страданиями, как он сопротивляется жажде, как, не двигаясь и не сбрасывая постельных принадлежностей, он переносит ужасный жар своей лихорадки. Совсем недавно он послал за мной и несколькими другими своими особыми друзьями и умолял нас посоветоваться с его врачами и спросить их о конце его болезни, чтобы, если для него нет надежды, он мог добровольно расстаться с жизнью, но мог бы бороться с ней и держаться, если болезнь только грозит быть трудной и долгой. Он обязан был, сказал он, молитвам своей жены, слезам дочери и уважению нас, его друзей, не обманывать наши надежды добровольной смертью, при условии, что эти надежды не были совсем уж тщетными. Я думаю, что такое признание должно быть особенно трудным и достойным высочайшей похвалы; ибо многие люди вполне способны поспешить к смерти под влиянием внезапного инстинкта, но только по-настоящему благородный ум может взвесить все «за» и «против» и решить жить или умереть в соответствии с велениями Разума. Однако врачи дают нам обнадеживающие обещания, и теперь остается только Божеству подтвердить и исполнить их, и тем самым наконец избавить меня от тревоги. Как только я успокоюсь, я отправлюсь на свою Лаврентийскую виллу — то есть к своим книгам и табличкам, и к своему ученому досугу. Ибо сейчас, сидя у постели друга, я не могу ни читать, ни писать, и я так встревожен, что у меня нет склонности к таким занятиям.

Что ж, я рассказал тебе о своих страхах, надеждах и будущих планах; теперь твоя очередь написать и рассказать мне, что ты делал, что делаешь сейчас и каковы твои планы, и я надеюсь, что твое письмо будет более радостным, чем мое. Если тебе не на что жаловаться, это будет для меня немалым утешением в моем общем расстройстве. Прощай.

1.XXIII. — ПОМПЕЮ ФАЛЬКОНУ.

Ты спрашиваешь меня, считаю ли я, что тебе следует практиковать в судах, пока ты трибун. Ответ полностью зависит от того, какое представление у тебя о трибунате: считаешь ли ты его пустой почестью, именем без реального достоинства, или должностью высочайшей святости, которой никто, даже сам обладатель, не должен пренебрегать ни в малейшей степени. Когда я был трибуном, я, возможно, ошибался, считая, что я кто-то, но я действовал так, как будто я им был, и воздерживался от практики в судах. Во-первых, я считал ниже своего достоинства, что я, при входе которого все должны вставать и уступать дорогу, должен стоять, чтобы защищать, в то время как все остальные сидят; или что я, который мог наложить молчание на всех и каждого, должен быть приказан молчать водяными часами; что я, которого было преступлением прервать, должен быть подвергнут даже оскорблениям, и что я должен заставлять людей думать, что я бездушный малый, если позволяю оскорблению остаться незамеченным, или гордый и напыщенный, если я возмущаюсь и мщу за него. Опять же, меня всегда смущала эта мысль. Предположим, ко мне как к трибуну обратятся либо мой клиент, либо другая сторона в процессе, что мне делать? Оказать ему помощь или хранить молчание и не проронить ни слова, и тем самым изменить своей магистратуре и низвести себя до простого частного гражданина? Движимый этими соображениями, я предпочел быть в распоряжении всех людей как трибун, чем выступать в качестве адвоката для немногих. Но, повторяю, все зависит от того, какое представление у тебя об этой должности и какую роль ты пытаешься играть. При условии, что ты доведешь ее до конца, и то, и другое будет вполне соответствовать человеку мудрому. Прощай.

1.XXIV. — БЕБИЮ ГИСПАНУ.

Мой товарищ Транквилл хочет купить участок земли, который, как говорят, продает твой друг. Я прошу тебя проследить, чтобы он купил его по справедливой цене, ибо в таком случае он будет рад, что купил его. Плохая сделка всегда раздражает, и особенно потому, что кажется, будто предыдущий владелец сыграл с тобой злую шутку. Что касается упомянутого участка, если цена правильная, то есть много причин, которые соблазняют моего друга Транквилла купить его: близость к городу, удобная дорога, скромные размеры виллы и размер фермы, который как раз достаточен, чтобы приятно отвлечь его мысли от других вещей, но не настолько велик, чтобы доставить ему какое-либо беспокойство. На самом деле, ученые школяры, подобные Транквиллу, становясь землевладельцами, должны иметь лишь столько земли, чтобы избавиться от головных болей, вылечить глаза, лениво прогуливаться по своим пограничным тропам, проложить для себя одну протоптанную дорожку, узнать все свои лозы и пересчитать свои деревья. Я вдался в эти детали, чтобы ты понял, какое уважение я питаю к Транквиллу и как я буду обязан тебе, если он сможет купить поместье, которое имеет все эти преимущества, по такой разумной цене, что он не пожалеет о покупке. Прощай.

КНИГА II.

2.I. — РОМАНУ.

Уже много лет римский народ не видел столь поразительного и даже столь памятного зрелища, как то, что было представлено на публичных похоронах Виргиния Руфа, одного из наших самых благородных и выдающихся граждан, и не менее удачливого, чем выдающегося. Он жил в лучах славы тридцать лет. Он читал стихи и истории, написанные в его честь, и таким образом наслаждался при жизни славой, которая ожидала его у потомков. Он трижды занимал консульство, чтобы достичь высшего отличия, доступного частному гражданину, так как отказался наложить руку на верховную власть. Он невредимым избежал императоров, которые подозревали его в мотивах и ненавидели за его добродетели; в то время как лучшего императора из всех, и того, кто был его преданным другом, он оставил позади себя благополучно установленным на троне, как будто его жизнь была сохранена именно по этой причине, чтобы он мог быть удостоен публичных похорон. Ему было восемьдесят три года, когда он умер, возвышенно спокойный и уважаемый всеми. Он обладал хорошим здоровьем, ибо, хотя его руки были парализованы, они не причиняли ему боли: только последние сцены были довольно болезненными и затянувшимися, но даже в них он заслужил похвалу людей. Ибо, готовя речь, чтобы поблагодарить императора во время своего консульства, он случайно взял довольно тяжелую книгу. Так как он был стариком и стоял в это время, ее вес заставил ее выпасть из его рук, и пока он наклонялся, чтобы поднять ее, его нога поскользнулась на гладком и скользком полу, и он упал и сломал ключицу. Это было не очень умело вправлено ему, и из-за его преклонного возраста она не зажила должным образом. Но его похороны стали источником славы для императора, для эпохи, в которую он жил, и даже для Римского форума и ростр. Его панегирик был произнесен Корнелием Тацитом, и удача Виргиния увенчалась тем, что у него был самый красноречивый человек в Риме, чтобы воспеть его хвалу.

Он умер, полный лет, полный почестей, полный даже тех почестей, от которых отказался. Мы будем искать ему подобных напрасно; мы потеряем в нем живой пример более ранней эпохи. Я буду скучать по нему больше всех, ибо моя привязанность была равна моему восхищению не только его общественной добродетелью, но и его частной жизнью. Во-первых, мы были из одного округа, мы принадлежали к соседним муниципалитетам, наши поместья и собственность лежали рядом, и, более того, он был оставлен моим опекуном и проявлял ко мне всю привязанность родителя. Когда я был кандидатом на должность, он почтил меня своей поддержкой; на всех моих выборах он покидал свое частное уединение и спешил сопровождать меня при всех моих вступлениях в должность — хотя годами он перестал оказывать друзьям эти знаки внимания, — и в день, когда жрецы привыкли выдвигать тех, кого они считают наиболее достойными священства, он всегда отдавал мне свою номинацию. Даже в своей последней болезни, когда он боялся, что его назначат одним из комиссии из пяти человек, которые назначались по декрету Сената для сокращения государственных расходов, он выбрал меня, молодого, как я есть, — хотя у него оставалось еще много друзей, которые были намного старше меня и людьми консульского ранга, — чтобы действовать в качестве его заместителя, и он использовал такие слова: «Даже если бы у меня был сын, я бы отдал эту комиссию тебе». Вот почему я не могу не оплакивать его смерть на твоей груди, как будто он умер раньше своего времени; если, конечно, вообще правильно оплакивать в таком случае или говорить о смерти в связи с таким человеком, который скорее перестал быть смертным, чем перестал жить. Ибо он все еще живет и будет жить во все времена, и он обретет более широкое существование в памяти и разговорах человечества, теперь, когда он ушел из нашего поля зрения.

Я хотел написать тебе на многие другие темы, но весь мой ум отдан и сосредоточен на этом одном предмете размышлений. Я продолжаю думать о Виргинии, я вижу его во сне, и, хотя мои сны иллюзорны, они настолько ярки, что мне кажется, я слышу его голос, говорю с ним, обнимаю его. Может быть, у нас есть другие граждане, подобные ему в его добродетелях, и будут продолжать быть, но нет никого, кто сравнился бы с ним в славе. Прощай.

2.II. — ПАВЛИНУ.

Я сержусь на тебя; должен ли я, я не совсем уверен, но я все равно сержусь. Ты знаешь, как привязанность часто бывает предвзятой, как она всегда склонна делать человека неразумным и как она заставляет его вспыхивать даже по незначительному поводу. Но у меня есть серьезные основания для моего гнева, справедливы они или нет, поэтому я исхожу из того, что они так же справедливы, как и серьезны, и я совершенно зол на тебя, потому что ты не написал мне ни строчки так долго. Есть только один способ, которым ты можешь получить прощение, и это если ты немедленно напишешь мне несколько длинных писем. Это будет единственное оправдание, которое я приму как подлинное; любые другие, которые ты можешь прислать, я буду считать ложными. Ибо я не буду слушать такие вещи, как «я был в отъезде из Рима» или «я был ужасно занят». Что касается оправдания «я был совсем не здоров», я надеюсь, что Провидение было слишком добрым, чтобы позволить тебе написать это. Я на своей загородной вилле, наслаждаюсь учебой и бездельем по очереди, и оба этих удовольствия рождены часами досуга. Прощай.

2.III. — НЕПОТУ.

Репутация Исея — а она была великой — опередила его в Риме, но оказалось, что она не дотягивает до его заслуг. Он обладает непревзойденной ораторской силой, беглостью и выбором выражений, и хотя он всегда говорит экспромтом, его речи могли бы быть тщательно написаны заранее. Он говорит по-гречески, причем на чистейшем аттическом диалекте; его вступительные замечания отточены, аккуратны и приятны, а иногда величественны и искрометны. Он просит предоставить ему несколько тем для обсуждения и позволяет аудитории выбрать, какую они хотят, и часто, какую сторону они хотели бы, чтобы он занял. Затем он встает, оборачивает вокруг себя тогу и начинает. Не теряя ни секунды, у него все под рукой, независимо от выбранной темы. Глубокие мысли теснятся в его уме, а слова льются на его уста. И какие слова — изысканно подобранные! Время от времени появляются вспышки, которые показывают, как много он читал и как много написал. Он открывает свое дело по существу; он четко излагает свою позицию; его аргументы остры; его выводы убедительны; его словесная живопись великолепна. Одним словом, он поучает, радует и впечатляет своих слушателей, так что трудно сказать, в чем он наиболее преуспевает. Он постоянно использует риторические аргументы, его силлогизмы четки и закончены — хотя этого нелегко достичь даже пером. У него удивительная память, и он может повторить, не пропустив ни единого слова, даже свои экспромтные речи. Он достиг этой легкости благодаря учебе и постоянной практике, ибо он не делает ничего другого ни днем, ни ночью: либо как слушатель, либо как оратор, он вечно дискутирует. Он перешагнул шестидесятилетний рубеж и все еще остается только ритором, а нет более честного и прямого класса людей. Ибо мы, которые всегда тремся плечами с другими на Форуме и в повседневных судебных тяжбах, не можем не нахвататься изрядной доли плутовства, в то время как в воображаемых делах лекционного зала и школьной комнаты это как сражаться с кнопкой на рапире и совершенно безвредно, и это ничуть не менее приятно, особенно для людей в возрасте. Ибо что может быть приятнее для людей в их старости, чем то, что доставляло им самое острое удовольствие в их юности?

Следовательно, я считаю Исея не только удивительно ученым человеком, но и тем, кто обладает самой завидной судьбой, и ты должен быть сделан из кремня и железа, если не горишь желанием познакомиться с ним. Так что если нет ничего другого, что могло бы привлечь тебя сюда, если я сам не являюсь достаточным притяжением, приезжай послушать Исея. Разве ты никогда не читал о человеке, который жил в Гадесе и был настолько зажжен именем и славой Тита Ливия, что приехал из самого отдаленного уголка мира, чтобы увидеть его, и вернулся, как только увидел его? Это заклеймило бы человека как неграмотного мужлана и ленивого бездельника, было бы почти позорно для любого не считать поездку стоящей усилий, когда награда — это знание, которое более восхитительно, более элегантно и имеет больше гуманитарных начал, чем любое другое. Ты скажешь: «Но у меня здесь есть авторы столь же ученые, чьи работы я могу читать». Согласен, но ты всегда можешь прочитать автора, в то время как ты не всегда можешь послушать его. Более того, как гласит пословица, устное слово всегда гораздо более впечатляюще, чем письменное; ибо как бы живо то, что ты читаешь, ни было, оно не проникает так глубоко в ум, как то, что подчеркивается акцентом, выражением и всем поведением и действием оратора. Это должно быть признано, если только мы не считаем историю об Эсхине неправдой, когда после прочтения речи Демосфена на Родосе он, как говорят, воскликнул тем, кто выражал свое восхищение ею: «Да, но что бы вы сказали, если бы услышали самого зверя?». И все же сам Эсхин, если верить Демосфену, имел очень поразительную подачу! Тем не менее он признал, что автор речи произнес ее гораздо лучше, чем он сам. Все эти вещи указывают на то, что тебе следует послушать Исея, хотя бы для того, чтобы иметь возможность сказать, что ты слышал его. Прощай.

2.IV. — КАЛЬВИНЕ.

Если бы твой отец был должен своим другим кредиторам, или любому из них, столько же, сколько он был должен мне, возможно, у тебя были бы веские причины колебаться насчет вступления в наследство, которое даже мужчина мог бы счесть обременительным. Однако теперь я единственный кредитор, ибо, поскольку мы родственники, я посчитал своим долгом выплатить всем тем, кто был — я не скажу назойливым, — но был несколько более придирчив в получении своих денег. Когда твой отец был жив и ты собиралась выйти замуж, я внес 100 000 сестерциев в твое приданое, в дополнение к сумме, которую твой отец назначил в качестве твоего свадебного дара, из своего кармана — ибо это должно было быть выплачено из моих денег, — так что у тебя есть достаточно доказательств моей снисходительности к тебе в денежных вопросах, и ты можешь смело полагаться на это и защищать кредит и честь своего покойного отца. Более того, чтобы показать тебе, что я могу быть щедрым со своим кошельком, а также со своим советом, я разрешаю тебе записать как выплаченную любую сумму, которую твой отец был должен мне. Тебе не нужно бояться, что моя щедрость затруднит мои финансы. Хотя мои средства скромны, хотя мое положение дорого обходится, а мой доход столь же мал и ненадежен из-за состояния рынка земли, мой неиспользуемый капитал увеличивается благодаря моему экономному образу жизни, и это источник, как я могу его назвать, из которого я удовлетворяю свою щедрость. Я должен бережно расходовать его, чтобы источник не иссяк, если я буду черпать из него слишком свободно; но такая осторожность зарезервирована для других. В твоем случае я могу легко оправдать свою щедрость, даже если она несколько больше обычной. Прощай.

2.V. — ЛУПЕРКУ.

Я переслал тебе речь, о которой ты часто просил и которую я часто обещал прислать, но не всю ее целиком. Часть ее все еще проходит процесс полировки. Тем временем я подумал, что было бы не лишним представить на твое суждение части, которые показались мне более законченными. Надеюсь, ты уделишь им такое же критическое внимание, какое уделил им автор. Я никогда не работал над темой, которая требовала бы от меня больших усилий, ибо в то время как в других речах я представлял на суд людей лишь свою тщательность и добросовестность, в этой я представляю также свой патриотизм. Именно из этого выросла речь, ибо приятно воспевать хвалу своей родной земле и в то же время делать все, что я мог, чтобы помочь ее интересам и ее славе. Но обязательно подрежь даже эти пассажи в соответствии со своим суждением. Ибо, когда я думаю о привередливости обычного читателя и тонкостях его вкуса, я понимаю, что лучший способ заслужить похвалу — это оставаться в умеренных пределах.

И все же в то же время, хотя я прошу тебя проявить эту строгость, я чувствую себя обязанным попросить тебя проявить и противоположное качество, и снисходительно отнестись ко многим пассажам. Ибо мы должны сделать определенные уступки нашим молодым читателям, особенно если предмет обсуждения это позволяет. Описания пейзажей, которых в этой речи больше, чем обычно, должны рассматриваться не в строгой исторической манере, а с некоторым приближением к поэтической вольности. Однако, если кто-то думает, что я написал более витиевато, чем это оправдано серьезным характером предмета, оставшиеся части обращения должны смягчить то, что можно назвать суровостью такого человека. Я, безусловно, пытался, варьируя характер стиля, захватить все виды и условия читателей, и хотя я боюсь, что каждый отдельный читатель не найдет каждый отдельный пассаж по своему вкусу, все же я думаю, что могу быть довольно уверен, что разнообразие стилей порекомендует все это всем классам. Ибо на банкете, хотя каждый из нас табуирует определенные блюда, все же мы все хвалим банкет в целом, и блюда, от которых отказывается наш вкус, не делают те, которые нам нравятся, менее приятными. Я хочу, чтобы мою речь восприняли в том же духе, не потому, что я думаю, что достиг своей цели, а потому, что я пытался достичь ее, и я верю, что мои усилия не будут напрасными, если только ты приложишь усилия сейчас к тому, что я прилагаю к этому письму, а впоследствии — к оставшимся частям.

Ты скажешь, что не можешь сделать это достаточно тщательно, пока не пройдешь всю речь целиком. Это так; но на данный момент ты сможешь получить полное представление о том, что я посылаю, и наверняка будут определенные пассажи, которые можно изменить частично. Ибо если бы ты увидел голову или любую конечность статуи, оторванную от туловища, хотя ты, возможно, не смог бы определенно сказать о ее симметрии и пропорции к остальной части тела, ты, по крайней мере, смог бы судить, была ли часть, на которую ты смотришь, достаточно хорошо сформирована. Это единственная причина, по которой авторы рассылают своим друзьям образцы своих речей, потому что любую часть можно судить как совершенную или нет отдельно от остального. Удовольствие от разговора с тобой завело меня дальше, чем я намеревался, но я закончу, опасаясь превысить в письме пределы, которые, как я думаю, должны быть установлены для речи. Прощай.

2.VI. — АВИТУ.

Это была бы долгая история — и она не имеет никакого значения, — рассказывать тебе, как я оказался на обеде — ибо я не особый его друг — у человека, который думал, что сочетает элегантность с экономией, но который показался мне одновременно скупым и расточительным, ибо он ставил лучшие блюда перед собой и немногими другими, а остальных угощал дешевой и скудной едой. Он распределил вино в маленьких графинах трех разных видов, не для того, чтобы дать своим гостям выбор, а чтобы они не могли отказаться. У него был один вид для себя и нас, другой для его менее выдающихся друзей — ибо он человек, который классифицирует своих знакомых, — и третий для своих собственных вольноотпущенников и тех, что были у его гостей. Человек, который сидел рядом со мной, заметил это и спросил меня, одобряю ли я это. Я сказал нет. «Тогда как ты устраиваешь дела?» — спросил он. «Я ставлю одно и то же перед всеми, — ответил я, — ибо я приглашаю своих друзей обедать, а не для того, чтобы оценивать их одного выше другого, и тех, кого я посадил на равные места за своим столом и на своих кушетках, я считаю равными во всех отношениях». «Что! даже вольноотпущенников?» — сказал он. «Да, — ответил я, — ибо тогда я считаю их своими гостями за столом, а не вольноотпущенниками». Он продолжал: «Это должно стоить тебе дорого». «Вовсе нет», — сказал я. «Тогда как ты справляешься с этим?» — «Это легко сделать; потому что мои вольноотпущенники не пьют то же вино, что и я, но я пью то же, что и они». И, клянусь Юпитером, факт в том, что если ты избегаешь обжорства, то совсем не разорительно угощать множество людей тем, что ешь сам. Именно это обжорство нужно подавить, свести, так сказать, в ряды, если ты хочешь сократить расходы, и ты обнаружишь, что лучше заботиться о своем собственном умеренном образе жизни, чем беспокоиться о гадостях, которые люди могут говорить о тебе. В чем же тогда мой смысл? Просто в том, что я не хочу, чтобы ты, будучи молодым человеком с большими перспективами, попался на экстравагантность, с которой некоторые люди нагружают свои столы под видом экономии. Всякий раз, когда такой конкретный пример попадается мне на пути, привязанность, которую я питаю к тебе, обязывает меня предупредить тебя о том, чего тебе следует избегать, давая тебе пример. Так что помни, что нет ничего, чего тебе следовало бы избегать больше, чем этого нового сочетания экстравагантности и скупости; это отвратительные качества, когда они разделены и по отдельности, и еще более, когда ты получаешь их комбинацию. Прощай.

2.VII. — МАКРИНУ.

Вчера по предложению императора Вестрицию Спуринне была декретирована триумфальная статуя. Он не один из тех героев, которых было много, которые никогда не стояли в битве, никогда не видели лагеря и никогда не слышали зова труб, кроме как на публичных зрелищах: нет, он один из настоящих героев, которые привыкли завоевывать это украшение потом своего чела, проливая свою кровь и совершая великие дела. Ибо Спуринна восстановил силой оружия короля бруктеров на его королевство и, угрожая войной, покорил это дикое племя ужасом своего имени, что является благороднейшим видом победы. Это была награда за его доблесть, и тот факт, что его сын Коттий, которого он потерял, пока был в отъезде по своим обязанностям, был сочтен достойным того, чтобы быть почтенным статуей, утешил его горе от потери. Молодые люди редко достигают такого отличия, но его отец заслужил эту дополнительную честь, ибо требовалось немалое утешение, чтобы исцелить его горькую рану. Более того, сам Коттий дал такие поразительные доказательства своего великолепного характера, что его короткая и узкая жизнь должна быть продлена бессмертием, так сказать, которое статуя дарует ему; ибо его прямота, его весомость характера, его влияние были таковы, что его добродетели служили шпорой даже для пожилых людей, с которыми он теперь был поставлен в равенство благодаря оказанной ему чести.

Если я правильно понимаю дело, при присвоении ему этого достоинства принималась во внимание не только память об умершем и горе его отца, но также и эффект, который это окажет на других. Когда такие великолепные награды даруются молодым людям — при условии, что они заслуживают их, — они будут служить для того, чтобы обострить склонности подрастающего поколения к практике почетных искусств; они сделают наших ведущих людей более желающими воспитывать своих детей, увеличат радость, которую они будут иметь в них, если они выживут, и обеспечат славное утешение, если они потеряют их. Именно по этим причинам я радуюсь на общественных основаниях, что статуя была декретирована Коттию, и на личных основаниях я в равной степени восхищен. Моя привязанность к этому самому образованному юноше была такой же сильной, как и моя неукротимая печаль от его потери. Поэтому мне будет утешительно время от времени смотреть на его статую, оглядываться на нее, стоять под ней и проходить мимо нее. Ибо если бюсты умерших, которые мы устанавливаем в наших частных домах, смягчают наше горе, насколько более утешительными должны быть статуи наших умерших друзей, воздвигнутые в самых посещаемых местах, которые напоминают нам не только о форме и лице наших потерянных, но также об их достоинствах и славе? Прощай.

2.VIII. — КАНИНИЮ.

Ты за книгами, или ты рыбачишь, или охотишься, или делаешь все три вместе? Ибо последнее возможно в окрестностях нашего Ларианского озера. Озеро поставляет рыбу в изобилии, леса, которые опоясывают его берега, полны дичи, а их уединенные уголки вдохновляют на учебу. Но сочетаешь ли ты все три сразу, или занимаешься чем-то одним из них, я не могу сказать «я завидую твоему счастью», хотя я чувствую досаду, думая, что я лишен удовольствий, которых я жажду так же страстно, как больной жаждет вина, и ванн, и фонтанов. Если я не могу развязать тесные петли сети, которая окутывает меня, неужели я никогда не разорву их? Никогда, боюсь, ибо новые дела продолжают нагромождаться поверх старых, и это без того, чтобы даже старые были устранены. Каждый день запутанная цепь моих обязательств, кажется, удлиняется, приобретая дополнительные звенья. Прощай.

2.IX. — АПОЛЛИНАРИЮ.

Я обеспокоен и встревожен кандидатурой моего друга Секста Эруция. Я совершенно измучен и чувствую за свое второе «я», так сказать, беспокойство, которого не чувствовал по собственному поводу. Кроме того, на кону моя честь, моя репутация, мое положение: ибо именно я получил от нашего императора для Секста право носить широкую пурпурную полосу, именно я обеспечил ему квестуру; именно благодаря моему интересу он был продвинут к праву баллотироваться на трибунат, и если он не будет избран Сенатом, я боюсь, что это будет выглядеть так, как будто я обманул императора. Следовательно, я должен сделать все возможное, чтобы убедить всех сенаторов придерживаться того же благоприятного мнения о нем, которое имел император по моей рекомендации. Если бы этого было недостаточно, чтобы пробудить мое рвение в его пользу, все же я хотел бы видеть молодого человека, которому помогают, который обладает таким твердым характером, который обладает таким весом и ученостью и полностью достоин любой и всякой похвалы, как, впрочем, и все члены его семьи.

Его отец, Эруций Клар, — человек старомодной честности, полный учености и опытный адвокат, ведущий свои дела с великолепной честностью, настойчивостью и скромностью. Его дядя — Гай Септиций, которого я никогда не встречал более твердого, простого, откровенного и заслуживающего доверия. Они все смотрят, кто может осыпать меня большей привязанностью, хотя все они любят меня одинаково, и теперь я могу отплатить любовью всем в лице молодого Эруция. Поэтому я хватаю за пуговицы всех своих друзей, умоляя их о поддержке, хожу навещать их и околачиваюсь в их домах и любимых местах отдыха, и я подвергаю испытанию как свое положение, так и влияние своими мольбами. Я прошу тебя счесть стоящим усилий избавить меня от части моего бремени. Я сделаю то же самое для тебя, когда ты попросишь об ответной услуге; более того, я сделаю это, даже если ты не попросишь меня. Ты любимец многих, люди ищут твоего общества, и у тебя широкий круг друзей. Дай только намек, что у тебя есть желание, и найдется много тех, кто сделает твое желание своим стремлением. Прощай.

2.X. — ОКТАВИЮ.

Какой же ты ленивый малый, или, может быть, мне следует сказать, какой ты бессердечный и почти жестокий, чтобы так долго удерживать такие великолепные тома стихов! Как долго ты будешь лишать себя хора похвал, который ожидает тебя, а нас — удовольствия читать их? Позволь им быть на устах у людей и циркулировать по всем широким регионам, где говорят на римском языке. Люди давно с нетерпением ожидают, когда ты опубликуешь их, и ты действительно не должен больше обманывать и разочаровывать их. Некоторые из твоих стихов стали известны и — не благодаря тебе — сломали барьеры, которые ты установил вокруг них, и если ты не спасешь их и не включишь в основной корпус своей работы, они однажды, как бродячие рабы, найдут кого-то еще, кто заявит на них права собственности. Не упускай из виду тот факт, что ты всего лишь смертен и что ты можешь защитить себя от забвения только таким памятником, как этот: все другие титулы на славу хрупки и скоропортящи и внезапно заканчиваются, как только дыхание выходит из твоего тела. Ты скажешь, как обычно: «О! мои друзья должны позаботиться об этом для меня». Что ж, я надеюсь, у тебя есть друзья, достаточно лояльные, достаточно ученые, достаточно старательные, чтобы быть способными и желающими взять на себя такую ответственную задачу, но я хотел бы, чтобы ты подумал, благоразумно ли ожидать от других людей труда, который ты не хочешь взять на себя сам. Однако, что касается публикации, делай как хочешь, но, по крайней мере, дай несколько публичных чтений, чтобы подтолкнуть себя к публикации, и чтобы ты мог наконец увидеть, как люди будут рады слышать тебя, как я уже давно был достаточно смел, чтобы предвидеть это за тебя. Ибо я представляю себе, какой будет наплыв, чтобы услышать тебя, как они будут восхищаться твоей работой, какие аплодисменты ждут тебя и какая тишина внимания. Лично я, когда говорю или читаю, люблю тишину так же сильно, как громкие аплодисменты, при условии, что люди тихи, потому что они глубоко заинтересованы и жаждут услышать больше. С такой наградой перед тобой, столь абсолютно верной, не продолжай охлаждать наш энтузиазм этой бесконечной нерешительностью, ибо если она однажды перейдет определенную черту, есть опасность, что люди дадут ей другое имя и скажут, что ты ленив, праздный или даже нервный. Прощай.

2.XI. — АРРИАНУ.

Я знаю, что ты всегда в восторге, когда Сенат ведет себя так, как подобает его рангу, ибо, хотя твоя любовь к миру и покою заставила тебя удалиться из Рима, твоя тревога о том, чтобы общественная жизнь поддерживалась на высоком уровне, так же сильна, как и всегда. Поэтому позволь мне рассказать тебе, что происходило в течение последних нескольких дней. Разбирательства памятны благодаря командному положению лица, которого это больше всего касается; они окажут здоровое влияние из-за сурового урока, который был преподан; и важность дела сделает их знаменитыми на все времена.

Марий Приск, будучи обвинен жителями Африки, которыми он управлял в качестве проконсула, отказался защищаться перед сенатом и попросил назначить судей для рассмотрения дела. Корнелию Тациту и мне было поручено выступать от имени провинциалов, и мы пришли к выводу, что наш долг перед клиентами обязывает нас уведомить сенат о том, что обвинения в бесчеловечности и жестокости, выдвинутые против Приска, слишком серьезны, чтобы их мог рассматривать состав судей, поскольку его обвиняли в получении взяток за осуждение и даже казнь невиновных. Фронтон Катий выступил с ответом и настаивал на том, чтобы обвинение было ограничено законом о вымогательстве: он удивительно искусен в том, чтобы вызывать слезы, и на протяжении всей своей речи он наполнял свои паруса ветром пафоса. Затем поднялся шум, раздались громкие возгласы одобрения и несогласия; одни утверждали, что рассмотрение этого дела сенатом запрещено законом; другие заявляли, что сенат вполне компетентен и имеет право заниматься им, и доказывали, что закон должен карать за всю вину подсудимого. Наконец, Юлий Ферокс, консул-назначенный, человек чести и порядочности, высказал мнение, что судей следует назначить на время, а тех, кто, как говорили, подкупил Приска, чтобы наказать невиновных, следует вызвать в Рим. Это предложение не только победило, но и было единственным, которое получило многочисленную поддержку, несмотря на предшествовавшие ожесточенные разногласия, ибо часто отмечалось, что, хотя партийность и жалость побуждают людей к очень резким и горячим нападкам вначале, они постепенно успокаиваются под влиянием дальнейшего размышления и разума. Отсюда и получается, что никто не заботится о том, чтобы высказать свою точку зрения, когда другие сидят смирно, в то время как многие люди могут стремиться сделать это, если вокруг них царит шум; ибо, когда вы отходите от толпы, спокойное рассмотрение обсуждаемого вопроса проясняет все моменты, которые были упущены из виду в толпе ораторов.

Что ж, свидетели, которые были вызваны, прибыли в Рим, а именно Вителлий Гонорат и Флавий Марциан. Гонорат обвинялся в том, что подкупил Приска на сумму триста тысяч сестерциев, чтобы изгнать римского всадника и предать смерти семерых его друзей; Марциан обвинялся в том, что дал Приску семьсот тысяч сестерциев, чтобы приговорить одного римского всадника к еще более тяжкому наказанию, ибо того били розгами, приговорили к рудникам, а затем задушили в тюрьме. Гонорат — к счастью для него — избежал расследования сената, умерев; Марциан предстал перед ними, когда Приска не было. Вследствие этого Тукций Цериал, человек консульского ранга, сослался на сенаторские привилегии и потребовал, чтобы Приск был уведомлен о присутствии Марциана, либо потому, что он думал, что Приск, присутствуя лично, будет иметь больше шансов пробудить сострадание сената, либо чтобы усилить чувство против него, или, возможно, и я думаю, это был его истинный мотив, потому что строгая справедливость требовала, чтобы оба защищались от обвинения, которое затрагивало их обоих, и чтобы оба были наказаны, если не смогут опровергнуть обвинение.

Вопрос был отложен до следующего заседания сената, и это было весьма величественное собрание. Император председательствовал в качестве консула; кроме того, месяц январь привлекает в Рим толпы людей, особенно сенаторов, и, более того, важность дела, большая известность, которую оно приобрело, усилившаяся из-за задержек, имевших место, и врожденное любопытство всех людей узнать все детали необычайно важного дела заставили всех стекаться в Рим со всех сторон. Вы можете себе представить, как мы нервничали и беспокоились, выступая в таком собрании и в присутствии императора по такому важному делу. Это был не первый раз, когда я выступал в сенате, и нет места, где меня слушали бы более сочувственно, но тогда новизна всего положения, казалось, поразила меня чувством нервозности, которого я никогда не испытывал раньше. Ибо в дополнение ко всему, что я упомянул выше, я все время думал о трудностях дела и был подавлен чувством, что Приск, подсудимый, когда-то занимал консульский ранг и был одним из семи распорядителей священных пиров, а теперь был лишен обоих этих достоинств. Поэтому я счел очень трудной задачей обвинять человека, которому уже был вынесен приговор, ибо, хотя шокирующие преступления, в которых он обвинялся, тяжело давили на него, он все же был в некоторой степени защищен состраданием, которое испытывали к человеку, уже приговоренному к наказанию, которое можно было счесть окончательным.

Однако, как только я взял себя в руки и собрался с мыслями, я начал свою речь, и, хотя я нервничал, я был в самых лучших отношениях со своей аудиторией. Я говорил почти пять часов, ибо в дополнение к двенадцати водяным часам — самым большим, какие я мог достать, — которые были мне назначены, я получил еще четыре. И, как оказалось, все, что я считал препятствием на пути к хорошей речи до выступления, на самом деле помогло мне во время моего обращения. Что касается императора, то он проявил ко мне такое доброе внимание и заботу — ибо было бы слишком называть это беспокойством обо мне, — что он часто кивал моему вольноотпущеннику, стоявшему прямо за моей спиной, чтобы тот дал мне знак не перенапрягать голос и легкие, когда он думал, что я слишком пылко отдаюсь своей защите и возлагаю слишком большое бремя на свое хрупкое тело. Клавдий Марцеллин ответил мне от имени Марциана, а затем сенат был распущен и собрался снова на следующий день. Ибо не было времени начинать новую речь, так как ее пришлось бы прервать с наступлением ночи. На следующий день Сальвий Либерал, человек острого ума, внимательный в построении своих речей, с заостренным стилем и запасом знаний, говорил за Мария, и в своей речи он, безусловно, выложил все, что знал. Корнелий Тацит ответил ему удивительно красноречивой речью, характеризующейся тем высоким достоинством, которое является главным очарованием его ораторского искусства. Затем Фронтон Катий произнес еще одну отличную речь от имени Мария, и он потратил больше времени на мольбы о милосердии, чем на опровержение доказательств, как и подобало той части дела, с которой ему тогда приходилось иметь дело. Наступление ночи завершило его речь, но не прервало ее полностью, и поэтому разбирательство затянулось на третий день. Это было весьма достойно и совсем как в старые времена, когда сенат прерывался с наступлением ночи, а членов вызывали и они заседали три дня подряд.

Корнут Тертулл, консул-назначенный, человек высокого характера и преданный поборник справедливости, высказал мнение, что семьсот тысяч сестерциев, которые получил Марий, должны быть конфискованы в казну, что Марий должен быть изгнан из Рима и Италии, а Марциан должен быть изгнан из Рима, Италии и Африки. Ближе к концу своей речи он добавил замечание, что сенат считает, что, поскольку Тацит и я, которые были вызваны для защиты провинциалов, выполнили свои обязанности с усердием и бесстрашием, мы действовали способом, достойным поручения, возложенного на нас. Консулы-назначенные согласились, и все консуляры сделали то же самое, пока не настала очередь Помпея Коллеги говорить. Он предложил, чтобы семьсот тысяч сестерциев, полученных Марием, были конфискованы в казну, чтобы Марциан был изгнан на пять лет, а Марий не понес никакого иного наказания, кроме того, что за вымогательство, — которое уже было вынесено ему. Мнения были сильно разделены, и, возможно, большинство было в пользу последнего предложения, которое было более мягким или менее суровым из двух, ибо даже некоторые из тех, кто, казалось, поддерживал Корнута, перешли на другую сторону и были готовы голосовать за Коллегу, который выступал после них. Но когда палата разделилась, те, кто стоял рядом с местами консулов, начали переходить на сторону Корнута. Затем те, кто позволял считать себя сторонниками Коллеги, также перешли, и Коллега остался с горсткой людей. Позже он горько жаловался на тех, кто подтолкнул его сделать предложение, которое он сделал, особенно на Регула, который не поддержал его в предложении, которое он сам же и предложил. Но Регул — непостоянный малый, до крайности безрассудный, но к тому же и большой трус.

Таков был конец этого важнейшего расследования; но есть еще одно общественное дело на руках, имеющее некоторое значение, ибо Гостилий Фирмин, лейтенант Мария Приска, который был замешан в этом деле, получил очень суровую взбучку. Счетами Марциана и речью, которую он произнес в совете города Лептиса, было доказано, что он участвовал с Приском в очень сомнительной сделке, что он договорился получить от Марциана 50 000 денариев и получил в дополнение десять миллионов сестерциев под видом денег на духи — вещь, крайне позорная для солдата, но которая вовсе не противоречила его характеру человека с хорошо подстриженными волосами и натертой кожей. По предложению Корнута было решено, что дело будет расследовано на следующем заседании сената, но на том заседании он не появился, либо по какой-то случайной причине, либо потому, что знал, что виновен.

Что ж, я рассказал вам новости Рима, вы должны написать и рассказать мне новости из деревни. Как поживают ваши кустарники, ваши виноградники и ваши посевы, и те ваши нежные овцы? Короче говоря, если вы не пришлете мне такое же длинное письмо, как я посылаю вам, вы не должны ожидать от меня ничего, кроме самой краткой записки в будущем. Прощайте.

2.XII. — АРРИАНУ.

Что касается того общественного дела, которое, как я говорил вам в своем последнем письме, возникло из дела Мария Приска, я не знаю, было ли оно тщательно подрезано, но оно, безусловно, было подстрижено. Когда Фирмин был вызван в сенат, он ответил на обвинения, выдвинутые против него. Каковы они были, вы знаете. Два консула-назначенных после этого высказали свои мнения относительно приговора и разошлись во мнениях друг с другом. Корнут Тертулл предложил, чтобы он был лишен своего ранга сенатора; Акуций Нерва настаивал на том, чтобы при распределении провинций требование Фирмина не было удовлетворено, и его предложение, как наименее суровое, победило, хотя в целом я думаю, что оно более суровое и мстительное из двух. Ибо что может быть более жалким, чем быть отрезанным и лишенным всех привилегий сенаторства, и при этом не быть освобожденным от его трудов и забот? Какое положение может быть более мучительным для человека с таким пятном на его имени, чем не иметь возможности скрыться от публичного взора, но быть вынужденным показывать себя в положении высокого ранга перед взорами и указывающими пальцами мира? Более того, можете ли вы представить себе что-либо, с точки зрения общественных интересов, менее соответствующее или подобающее, чем то, чтобы член сената, который был заклеймен этим органом, сохранил свое место среди них, чтобы он сохранил равный ранг с теми самыми людьми, которые заклеймили его, чтобы после того, как ему было запрещено занимать пост губернатора за позорное поведение в составе посольства, он судил других губернаторов, и чтобы после того, как он был признан виновным в хищении, он выносил осуждение или оправдание другим? Однако большинство одобрило это предложение, ибо голоса просто подсчитываются, а не взвешиваются по заслугам, и другого пути в публичном совете нет. Тем не менее, в таких случаях это предполагаемое равенство мнений на самом деле наиболее неравно, ибо все равны в праве голоса, хотя суждение голосующих — величина весьма неравная. Я выполнил свое обещание и сдержал свое слово, содержащееся в более раннем письме, которое я послал вам, которое, я полагаю, вы к этому времени уже получили, ибо я доверил его быстрому и добросовестному гонцу, который должен был добраться до вас, если только он не был задержан в пути. Теперь от вас зависит вознаградить меня за оба этих послания самым полным письмом, которое может быть отправлено оттуда, где вы остановились. Прощайте.

2.XIII. — ПРИСКУ.

Я знаю, что вы только рады воспользоваться возможностью оказать мне услугу, а что касается меня, то я предпочел бы быть в долгу у вас, чем у кого-либо другого. Поэтому по обеим этим причинам я решил выбрать именно вас из всех, у кого просить об одолжении, которое я очень хочу, чтобы мне оказали. Вы командуете великолепной армией, которая дает вам богатый материал для оказания услуг, и, более того, предоставила вам достаточно времени, в течение которого вы продвигали интересы своих собственных друзей. Теперь окажите услугу моим друзьям, пожалуйста. Их немного, хотя вы, несомненно, хотели бы, чтобы их было больше. Но я слишком скромен, чтобы просить об одолжении для более чем одного или двух. На самом деле есть только один, и это Воконий Роман. Его отец занимал выдающееся положение в сословии всадников; его отчим, или, скорее, его второй отец, еще более выдающееся место, ибо Воконий принял имя последнего из уважения к нему, в то время как его мать принадлежала к одной из ведущих семей Ближней Испании. Вы знаете, насколько здраво и весомо мнение этой провинции — что ж, Воконий совсем недавно был ее фламеном. Когда мы были студентами, он и я были близкими и близкими друзьями; мы проводили наши дни вместе в Риме и в деревне; он был моим спутником как в моменты работы, так и в моменты игры. Вы не могли бы представить себе более верного друга или более восхитительного спутника. Он обладает удивительными разговорными способностями, замечательно милым лицом и выражением, и, кроме этого, он обладает высоким интеллектом и является проницательным, приятным, готовым и умным адвокатом. Письма, которые он пишет, настолько хороши, что заставляют вас думать, что Музы говорят по-латыни. Я питаю к нему величайшую привязанность, и он питает такую же ко мне. Когда мы оба были молоды, я делал все, что мог, как молодой человек, чтобы продвинуть его, и совсем недавно я убедил нашего превосходного императора предоставить ему привилегии, связанные с родительством трех детей. Это одолжение, которое он оказывает скупо и после тщательного выбора, но он согласился на мою просьбу, как будто выбор был его собственным. Нет лучшего способа, которым я мог бы продолжать свои услуги ему, чем добавляя к их числу, особенно потому, что он, получатель, показывает себя настолько благодарным мне, что, принимая прежние услуги, он заслуживает будущие. Я рассказал вам, что он за человек, как глубоко я уважаю его и как он дорог мне, и теперь я прошу вас использовать ваш ум и блестящие возможности для его продвижения. Прежде всего, окажите ему свое уважение, ибо, хотя вы осыпаете его своими богатейшими достоинствами, вы не можете дать ему ничего более ценного, чем ваша дружба. Именно для того, чтобы заверить вас, что он достоин даже вашей самой близкой близости, я кратко изложил вам его вкусы, его характер и всю его жизнь. Я бы растянул свою просьбу на большую длину, но я знаю, что вы предпочли бы, чтобы я не настаивал на вас дальше, и все это письмо — не что иное, как просьба. Ибо лучший способ просить об одолжении — это привести вескую причину для просьбы. Прощайте.

2.XIV. — МАКСИМУ.

Да, вы совершенно правы; мое время полностью занято делами в суде центумвиров, но они доставляют мне больше беспокойства, чем удовольствия, ибо большинство из них носят второстепенный и неважный характер. Только редко возникает дело, которое можно назвать cause celebre, благодаря либо выдающемуся положению лиц в иске, либо величине вовлеченных интересов. Добавьте к этому, что есть очень немногие, с кем я хочу выступать; все остальные адвокаты напыщенны, и по большей части молодые люди без положения, которые приходят сюда, чтобы делать свои декламации с таким полным отсутствием уважения и скромности, что я думаю, наш друг Атилий просто попал в точку, когда сказал, что мальчишки начинают свою судебную карьеру с дел в суде центумвиров, так же как они начинают с Гомера в школах. Ибо здесь, как и там, они делают свои первые начинания на самых трудных предметах. И все же, клянусь Небом, до моего времени — если использовать фразу старика — даже самые высокородные юноши не имели здесь никакого положения, если только их не представлял человек консульского ранга.

Таково было уважение, с которым относились к этой благородной профессии, но теперь скромность и уважение выброшены на ветер, и один человек так же хорош, как другой. Далекие от того, чтобы быть представленными, они врываются силой. Их аудитория следует за ними, как если бы они были актерами, купленными и оплаченными за это; агент находится там, чтобы встретить их посреди базилики, где подачки денег раздаются так же открыто, как подачки еды на банкете; и они готовы переходить из одного суда в другой за подобную взятку. Поэтому этих наемников довольно остроумно прозвали Zophokleis — из-за их готовности кричать «браво», — и им также дали латинское имя Laudicaeni — из-за их стремления аплодировать ради получения обеда. И все же эта позорная практика становится хуже с каждым днем, несмотря на термины порицания, применяемые к ней на обоих языках. Вчера двое моих собственных номенклаторов — молодые люди, признаю, примерно возраста тех, кто только что надел тогу, — были переманены присоединиться к клаке за три денария каждый. Таковы расходы, которые вы должны сделать, чтобы получить репутацию красноречия! По этой цене вы можете заполнить скамьи, сколько бы их ни было, вы можете собрать большую толпу зевак и получить громы аплодисментов, как только дирижер даст сигнал. Ибо сигнал абсолютно необходим для людей, которые не понимают и даже не слушают речей, и многие из этих парней вообще не слушают, хотя аплодируют так же сердечно, как и любые другие. Если вам случится проходить через базилику и вы захотите узнать, как кто-то говорит, вам нет нужды подниматься на скамью или слушать. Совершенно безопасно угадать по принципу, что хуже всего говорит тот, кто получает больше всего аплодисментов.

Ларгий Лициний был первым, кто ввел эту новую моду на привлечение аудитории, но он не пошел дальше того, чтобы просить людей прийти и послушать его. По крайней мере, я помню, что Квинтилиан, мой старый наставник, имел обыкновение говорить мне об этом. Он рассказывал историю так: «Я присутствовал при Домиции Афере, когда он выступал в суде центумвиров в том обдуманном и размеренном стиле, с которым он вел все свои дела. Ему довелось услышать из соседнего суда звук экстравагантных и необычных аплодисментов. Удивляясь, что бы это могло значить, он остановился, а затем возобновил там, где прервался, как только воцарилась тишина. Снова раздались крики, он снова остановился, и после короткого периода тишины это началось снова в третий раз. В конце концов он поинтересовался, кто говорит, и ему сказали, что это Лициний. На это он прекратил свое дело, воскликнув: 'Центумвиры, это смерть нашей профессии'». Действительно, она начала портиться и другими способами, когда Афер думал, что она уже испортилась, но теперь она практически разрушена и уничтожена, до корней. Мне стыдно говорить вам, какая у этих людей манера подачи и какими неестественными возгласами приветствуются их речи. Их нараспев стиль требует только хлопанья в ладоши, или, скорее, кимвалов и барабанов, чтобы сделать их похожими на жрецов Кибелы, ибо что касается воплей — нет другого слова, чтобы выразить непристойные аплодисменты в театрах, — у них их достаточно и даже больше. Только желание спасти моих друзей и мой век побудило меня продолжать практиковать так долго, ибо я боюсь, что люди подумали бы, что если я уйду в отставку, моя цель была не в том, чтобы избежать этих непристойных сцен, а в том, чтобы избежать тяжелой работы. И все же я появляюсь реже, чем обычно, и это начало постепенного прекращения посещений вообще. Прощайте.

2.XV. — ВАЛЕРИАНУ.

Как поживает ваше старое марсианское поместье? А ваше новое приобретение? Нравится ли вам поместье теперь, когда оно ваше? Редко кому нравится, ибо мы никогда не находим вещи такими приятными, когда мы их получили, как когда мы желали их получить. Поместье моей матери доставляет мне немало хлопот, но оно мне нравится, потому что оно было материнским, и, кроме того, я столько вытерпел, что теперь закалился. Если люди продолжают жаловаться достаточно долго, они в конце концов стыдятся жаловаться дальше. Прощайте.

2.XVI. — АННИАНУ.

Вы, с вашей обычной бдительностью в отношении меня, советуете мне, что кодициллы Ацилиана, который оставил меня наследником половины своего состояния, могут рассматриваться так, как если бы их не существовало, потому что они не подтверждены завещанием. Я был прекрасно осведомлен о законе по этому вопросу, ибо даже те, кто не знает ничего другого, знают столько же. Но я установил свой собственный закон для таких случаев, который заставляет меня рассматривать как действительные пожелания умершего человека, даже если они не являются юридически обязательными для меня. Вне всякого сомнения, рассматриваемые кодициллы были составлены Ацилианом его собственной рукой. Поэтому, даже если они не подтверждены завещанием, я тщательно выполню их намерения, как если бы они были, особенно потому, что нет лазейки для доносчика, чтобы вмешаться в это дело. Ибо если бы была какая-то причина бояться, что деньги, которые я отдал, будут конфискованы, я должен был бы действовать, возможно, с большей нерешительностью и осторожностью; но поскольку наследник имеет полную свободу раздавать то, что перешло к нему по наследству, нет причин, по которым я не должен придерживаться своего собственного закона, который не противоречит правилам государства. Прощайте.

2.XVII. — ГАЛЛУ.

Вы удивлены, говорите вы, моим увлечением моим лаврентийским поместьем, или Лаврентийским, если вам так больше нравится. Вы перестанете удивляться, когда вам расскажут о прелестях виллы, удобстве ее расположения и просторе берега, которым она владеет. Она находится в семнадцати милях от Рима, так что, закончив все свои дела, и без потери или сокращения своих рабочих часов, вы можете поехать и остановиться там. До нее можно добраться более чем одним путем, ибо дороги на Лаврентий и Остию ведут в одном и том же направлении, но вы должны свернуть на первую на четвертой, а на вторую на четырнадцатой миле. От обеих этих точек дорога по большей части довольно песчаная, что делает ее утомительным и долгим путешествием, если вы едете на повозке, но если вы едете верхом, это легкий путь, который быстро преодолевается. Пейзаж по обе стороны полон разнообразия. Местами тропа узкая, с лесами, спускающимися к ней с обеих сторон, в других местах она проходит через раскинувшиеся луга и широка и открыта. Вы увидите обильные стада овец и много стад крупного рогатого скота и лошадей, которых зимой сгоняют с возвышенностей и которые становятся гладкими на пастбище и при температуре, подобной весенней.

Вилла достаточно велика для всех требований, и ее содержание не обходится дорого. У входа в нее есть скромный, но отнюдь не плохо выглядящий зал; затем идут крытые галереи, которые закруглены по подобию буквы D, и они окружают небольшой, но красивый внутренний двор. Они представляют собой прекрасное место убежища во время шторма, ибо они защищены застекленными окнами и глубокими нависающими карнизами. Обращен к середине галерей веселый внутренний двор, затем идет столовая, спускающаяся к берегу, которая достаточно красива для любого, и когда море взволновано юго-западным ветром, комната просто забрызгана брызгами отработанных волн. Со всех сторон у нее есть складные двери, или окна, которые такие же большие, как такие двери, и поэтому с двух сторон и спереди она открывает вид, как будто на три моря, в то время как сзади можно видеть через внутренний двор, галереи, двор, затем еще галереи и зал, и через них леса и далекие холмы. Чуть дальше сзади, с левой стороны, находится просторная комната; затем меньшая, которая впускает восходящее солнце через одно окно, а через другое наслаждается его последними задерживающимися лучами, когда оно садится, и эта комната также открывает вид на море, которое лежит под ней, на более длинном, но более безопасном расстоянии. Угол образован этой комнатой и столовой, который ловит и концентрирует чистейшие лучи солнца. Это образует зимние апартаменты и место для упражнений для моего домашнего хозяйства. Никакой ветер не проникает туда, кроме тех, которые приносят дождевые облака и только мешают использованию места, когда они забирают хорошую погоду. Примыкает к этому углу комната с одной стеной, закругленной как бухта, которая ловит солнце на всех своих окнах, когда оно движется по небесам. В стене этой комнаты я велел разместить полки, как библиотеку, которая содержит тома, которые я не только читаю, но и перечитываю снова и снова. Рядом с ней находится спальная комната, через проход, поддерживаемый колоннами и оснащенный трубами, которые ловят горячий воздух и циркулируют его из места в место, поддерживая в комнатах здоровую температуру. Оставшаяся часть этой стороны виллы предназначена для использования моих рабов и вольноотпущенников, большинство комнат достаточно хорошо обставлены для приема гостей.

На другой стороне здания есть красиво украшенная комната, затем другая комната, которая могла бы служить либо большой спальней, либо столовой среднего размера, так как она наслаждается обилием солнечного света и обширным видом на море. Позади нее находится квартира с прихожей, подходящая для летнего использования из-за своей высоты, и для зимнего использования благодаря своему защищенному положению, ибо она находится вне досягаемости всех ветров. Другая комната с прихожей соединена с этой общей стеной. Рядом с ней находится комната для холодных ванн, просторная и широкая камера, с двумя изогнутыми плавательными бассейнами, выброшенными как бы с противоположных сторон комнаты и обращенными друг к другу. Они вмещают много воды, если учесть, как близко море. Примыкает к этой комнате комната для умащения, затем комната для потения, а затем комната для нагревания, из которой вы проходите в две комнаты изящных, а не роскошных пропорций. Прикреплен к ним теплый плавательный бассейн, которым все восхищаются, и из него те, кто плавает, могут командовать видом на море. Рядом находится теннисный корт, который получает самые теплые лучи послеполуденного солнца; с одной стороны была построена башня с двумя гостиными на первом этаже, еще двумя на втором этаже, а над ними столовая, открывающая вид на широкое пространство моря, длинный участок берега и самые приятные виллы в окрестностях. Есть также вторая башня, содержащая спальню, которая получает солнце утром и вечером, и просторный винный погреб и кладовую позади нее. На этаже ниже находится гостиная, где, даже когда море штормит, вы слышите рев и гром только в приглушенных и замирающих ропотах. Она выходит на площадку для упражнений, которая проходит вокруг сада.

Эта площадка для упражнений имеет бордюр из самшита, или розмарина, там, где самшит не растет хорошо — ибо самшит процветает восхитительно, когда он защищен зданиями, но там, где он полностью подвержен ветру и погоде и брызгам моря, хотя он стоит на большом расстоянии от него, он склонен сморщиваться. На внутреннем кольце площадки для упражнений находится красивая и тенистая аллея из виноградных лоз, которая мягкая и податливая даже для босой ноги. Сам сад одет в множество тутовых и фиговых деревьев, почва особенно подходит для первых деревьев, хотя она не так добра к остальным. С этой стороны столовая вдали от моря открывает такой же прекрасный вид, как и само море. Она закрыта сзади двумя дневными комнатами, из окон которых можно увидеть вход на виллу с дороги и другой сад, такой же богатый, как первый, но не такой декоративный.

Вдоль ее стороны тянется крытый портик, почти достаточно длинный для общественного здания. У него есть окна с обеих сторон, большинство из них обращены к морю; те, что смотрят на сад, являются одиночными и менее многочисленны, чем те на другой стороне, так как каждое второе окно было пропущено. Все они держатся открытыми, когда стоит хороший день и нет ветра; когда ветер сильный, открываются только окна на защищенной стороне, и никакого вреда не причиняется. Перед портиком находится терраса, которая благоухает фиалками. Портик увеличивает тепло солнца за счет излучения и удерживает тепло так же, как он защищает и разбивает силу северного ветра. Следовательно, спереди так же тепло, как сзади прохладно. Таким же образом он сдерживает юго-западные ветры, и аналогично со всеми ветрами, с какой бы стороны они ни дули — он смягчает их и останавливает намертво. Это его очарование зимой, но летом оно еще больше, ибо по утрам его тень смягчает жар террасы, а во второй половине дня — жар площадки для упражнений и ближайшей части сада, тени падают длиннее и короче на две стороны соответственно, когда солнце поднимается к своему меридиану и опускается к своему закату. Действительно, портик получает меньше всего солнечного света, когда солнце палит на его крышу. Следовательно, он принимает западные ветры через свои открытые окна и циркулирует их через здание, и поэтому никогда не становится гнетущим из-за спертого воздуха, остающегося внутри него.

В начале террасы и портика последовательно находится садовый люкс комнат, мое любимое место и вполне заслуживающее того, чтобы быть таковым. Я построил их сам. В этом есть солнечная комната, которая открывает вид на террасу с одной стороны, море с другой и солнце с обеих; кроме того, квартира, которая смотрит на портик через складные двери и на море через окно. В середине стены находится аккуратная ниша, которая с помощью застекленных окон и занавесок может быть либо объединена с прилегающей комнатой, либо отделена от нее. Она вмещает кушетку и два кресла, и когда вы лежите на кушетке, у вас море у ног, вилла за спиной и леса у головы, и все эти виды можно рассматривать отдельно из каждого окна или смешать в один вид. Примыкает комната для проведения ночи или короткого сна, и если окна не открыты, вы не слышите ни звука разговоров ваших рабов, ни ропота моря, ни ярости штормов; вы также не видите вспышек молнии и не знаете, что сейчас день. Эта глубокая уединенность и отдаленность обусловлена тем, что промежуточный проход отделяет стену комнаты от стены сада, и поэтому весь звук рассеивается в пустом пространстве между ними. К комнате был приспособлен очень маленький нагревательный аппарат, который с помощью узкого люка либо рассеивает, либо удерживает горячий воздух по мере необходимости. Примыкает к ней прихожая и комната, спроектированная к солнцу, которое последняя комната ловит сразу после своего восхода и удерживает его лучи дольше полудня, хотя они падают на нее под углом. Когда я удаляюсь в эту гостиную, я кажусь себе совершенно вдали даже от своей виллы, и мне приятно сидеть там, особенно во время Сатурналий, когда весь остальной дом звенит от веселого шума и криков участников фестиваля; ибо тогда я не мешаю их развлечениям, а они не отвлекают меня от моих занятий.

Удобство и очарование расположения моей виллы имеют один недостаток в том, что в ней нет проточной воды, но я беру свой запас из колодцев, или, скорее, фонтанов, ибо они расположены на высоком уровне. Действительно, это одна из любопытных характеристик берега здесь, что где бы вы ни копали, вы находите влагу под рукой, и вода совершенно свежая и даже ни в малейшей степени не солоноватая, хотя море так близко. Соседние леса снабжают нас обилием топлива, а другие припасы мы получаем из колонии Остии. Деревня, которая отделена только одной резиденцией от моей собственной, удовлетворяет мои скромные потребности; она может похвастаться тремя общественными банями, которые являются большим удобством, когда вы не чувствуете желания нагреть свою собственную баню дома, если вы прибываете неожиданно или хотите сэкономить время. Берег украшен самым приятным разнообразием зданий вилл, некоторые из которых находятся близко друг к другу, в то время как другие имеют большие интервалы между ними. Они создают вид множества городов, смотрите ли вы на них с моря или с самого берега, и пески последнего иногда разрыхляются долгим периодом тихой погоды, или — как чаще бывает — затвердевают от постоянного биения волн. Море, правда, не изобилует рыбой какой-либо ценности, но оно дает отличных морских языков и креветок. Тем не менее, наша вилла снабжает нас обилием внутренних продуктов и особенно молоком, ибо стада спускаются к нам с пастбищ, когда они ищут воду или тень.

Ну, как вы думаете, есть ли у меня веские причины жить здесь, проводить здесь свое время и любить убежище, от которого у вас должны течь слюнки, если только вы не закоренелый горожанин? Я хотел бы, чтобы у вас текли слюнки! Если бы это было так, многие великие прелести моей маленькой виллы были бы усилены в высшей степени вашей компанией. Прощайте.

2.XVIII. — МАВРИКУ.

Нет, вы не могли бы дать мне более приятного поручения, чем найти учителя риторики для детей вашего брата. Ибо, благодаря вам, я снова иду в школу и, как бы, наслаждаюсь еще раз самыми счастливыми днями моей жизни. Я сижу среди молодых людей, как я имел обыкновение делать, и я могу судить, какой авторитет я имею среди них благодаря моим литературным занятиям. Совсем недавно в полном классе, перед рядом членов нашего сословия, мальчики шутили между собой довольно громко; в тот момент, когда я вошел, они были тихи, как мыши. Я не должен был бы упоминать об этом инциденте, если бы он не послужил больше их чести, чем моей, и если бы я не хотел, чтобы вы были уверены, что сыновья вашего брата могут посещать лекции с пользой для себя. Более того, когда я прослушаю все лекции, я напишу и расскажу вам, что я думаю о каждой из них, и поэтому — насколько я могу письмом — я заставлю вас думать, что вы слышали их все сами. Я обязан этим вам, и я обязан памяти вашего брата поступать с ним лояльно и проявлять этот интерес, особенно по такому важному предмету. Ибо что может касаться вас ближе, чем то, чтобы эти дети — я должен сказать ваши дети, если бы вы не любили их больше, чем если бы они были вашими собственными — были признаны достойными такого отца и такого дяди, как вы сами. Даже если бы вы не просили меня присматривать за ними, я бы сделал это по собственной инициативе. Я не забываю, что при выборе государственного учителя человек склонен давать повод для обиды, но от имени сыновей вашего брата я должен рискнуть дать повод для обиды и даже навлечь на себя враждебность с таким же малым угрызением совести, как родитель присматривал бы за своими собственными детьми. Прощайте.

2.XIX. — ЦЕРИАЛУ.

Вы убеждаете меня прочитать мою речь перед компанией моих друзей. Я сделаю это, потому что вы просите меня, но я чрезвычайно сомневаюсь в мудрости этого шага. Ибо я не могу не помнить, что речи, которые читаются, теряют весь свой дух и страсть и почти право на название речей — которые должным образом усиливаются и разжигаются скамьей судей, толпами сторонников, ожиданием вердикта, репутацией различных адвокатов и разделенной партийностью аудитории. Помимо всего этого, есть жесты оратора, его хождение туда и сюда, даже его поспешные шаги и каждое движение его тела, которое соответствует какой-то мысли, проходящей через его разум. Отсюда и получается, что те, кто выступает сидя, хотя у них практически та же среда, что и у тех, кто выступает стоя, не так впечатляющи и убедительны просто потому, что они сидят. Но когда человек читает речь, его глаза и руки — которые являются самыми важными помощниками в выражении — заняты иначе, и поэтому неудивительно, что внимание аудитории становится вялым, когда нет внешних граций, чтобы очаровать их, и нет острых ощущений, чтобы стимулировать их. Более того, обращение, о котором я говорю, — это боевая речь, полная спорного материала, и природа так распорядилась, что мы думаем: если предмет доставил нам хлопоты при написании, он доставит хлопоты аудитории при прослушивании. Как мало добросовестных слушателей, которые предпочитают жесткий, тесно аргументированный аргумент медовому и звучному красноречию! Это неправильно, я знаю, что должен быть разный вкус у судьи и слушателя, но есть такая разница, и она постоянно всплывает. Аудитория хочет одного, а судьи другого, тогда как, напротив, слушатель должен быть впечатлен именно теми моментами, которые произвели бы наибольшее впечатление на него, если бы он был судьей. Однако возможно, что, несмотря на эти трудности, речь может быть рекомендована определенной новизной — новизной, которая является вполне римской, — ибо, хотя у греков есть обычай, который имеет отдаленное сходство с ней, он на самом деле совсем другой. Ибо точно так же, как у них была практика, показывая, что закон противоречит более ранним законам, доказывать, что это так, сравнивая его с другими, так и я должен был показать, что мое обвинение покрывается законом о вымогательстве, сравнивая его с другими законами, а также доказывая это из самого закона. Такой предмет, хотя и далекий от того, чтобы иметь какое-либо очарование для ушей человека с улицы, должен быть таким же интересным для ученых, как он неинтересен для неученых. Но если я решусь прочитать речь, я приглашу всех ученых людей послушать ее. Однако, пожалуйста, обдумайте это всеми средствами и скажите мне, считаете ли вы все еще, что я должен прочитать ее; поместите на обе стороны все соображения, которые я поднял, и выберите вывод, который имеет вес аргумента в свою пользу. Именно от вас, а не от меня, потребуется причина; моим оправданием будет то, что я сделал то, что мне сказали. Прощайте.

2.XX. — КАЛЬВИЗИЮ.

Приготовьте свою монету, и я расскажу вам золотую историю, нет, больше чем одну, ибо новая напомнила мне о некоторых старых сказках, и не имеет значения, с чего я начну. Верания, жена Пизона, была очень больна — я имею в виду того Пизона, который был усыновлен Гальбой. Регул нанес ей визит. Сначала отметьте наглость человека, пришедшего навестить больного, ибо он был заклятым врагом ее мужа, и она ненавидела и презирала его. Однако это могло бы сойти, если бы он только зашел, но он на самом деле сел рядом с ней на кушетку и спросил ее, в какой день и в какой час она родилась. Получив ответ, он делает серьезный вид, пристально смотрит, шевелит губами, работает пальцами и делает свои расчеты, но ничего не говорит. Затем, продержав бедную даму в напряжении, гадая, что он скажет, он восклицает: «Вы проходите через критическое время, но вы выкарабкаетесь. Тем не менее, просто чтобы успокоить вас, я пойду и проконсультируюсь с прорицателем, с которым у меня часто были дела». Он уходит немедленно; приносит жертву и клянется, что вид внутренностей соответствует предупреждению звезд. Она, со всей доверчивостью больного, просит свои таблички и записывает наследство для Регула; впоследствии ей становится хуже, и она восклицает, умирая: «Какой негодяй, какой лживый и хуже чем клятвопреступный мерзавец, так ложно поклясться на голове своего сына!»

Это трюк Регула, и он постоянно прибегает к скандальному устройству, ибо он призывает гнев богов, которых он ежедневно оскорбляет, на голову своего несчастного сына. Веллей Блез, богатый консуляр, был поражен болезнью, которая унесла его, и желал изменить свое завещание. Регул, который был способен надеяться на что угодно от изменения завещания, потому что он недавно начал преследовать его в надежде на наследство, умолял и молил врачей продлить жизнь Блеза любыми средствами. Но когда завещание было подписано, он взял совсем другую линию. Он изменил тон и сказал тем же врачам: «Как долго вы намерены пытать бедного человека? Почему вы завидуете ему легкой смерти, когда не можете дать ему жизнь?» Блез умирает, и, как будто он слышал каждое слово, он не оставляет Регулу ни гроша. Двух историй вполне достаточно. Или вы просите третью, по принципу риторов? Что ж, у меня есть одна для вас. Когда Аврелия, дама больших средств, собиралась составить свое завещание, она надела по этому случаю свои самые красивые туники. Когда Регул пришел засвидетельствовать подписание, он сказал: «Я прошу вас оставить мне их». Аврелия подумала, что человек шутит, но он был серьезен и настаивал на этом. Что ж, чтобы сократить историю, он заставил бедную женщину открыть таблички и оставить ему туники, которые она носила в то время. Он наблюдал за ней, когда она писала, и смотрел, правильно ли она написала. Аврелия все еще жива, но он заставил ее сделать это наследство, как если бы она была на пороге смерти. И все же это тот самый парень, который получает наследства и легаты, как будто он их заслужил.

Но почему я беспокоюсь, когда живу в стране, где злодейство и мошенничество уже давно получают не меньшие, а гораздо более щедрые награды, чем скромность и добродетель? Посмотрите на Регула, например, который, будучи нищим и без гроша, теперь стал таким богатым человеком благодаря чистому злодейству, что однажды сказал мне, что, когда он консультировался с предзнаменованиями о том, как скоро он будет стоить шестьдесят миллионов сестерциев, он нашел двойные наборы внутренностей, которые были знаком того, что он будет стоить 120 миллионов. Так оно и будет, если только он продолжит, как начал, диктуя завещания, которые не являются их собственными, самим людям, которые составляют свои завещания, что является самым позорным видом подделки, который можно представить. Прощайте.

КНИГА III.

3.I. — КАЛЬВИЗИЮ.

Я не думаю, что когда-либо проводил более восхитительное время, чем во время моего недавнего визита в дом Спуринны; действительно, я получил такое удовольствие, что, если мне суждено состариться, нет никого, кого я предпочел бы взять в качестве модели в старости, так как нет ничего более методичного, чем этот период жизни. Лично мне нравится видеть, как люди планируют свою жизнь с регулярностью фиксированных курсов звезд, и особенно старики. Ибо пока человек молод, небольшой беспорядок и спешка, так сказать, не являются неуместными; но для стариков, чьи дни усилий прошли и в которых личные амбиции позорны, спокойная и хорошо упорядоченная жизнь весьма подходит. Это принцип, по которому Спуринна действует наиболее религиозно; даже мелочи, или что было бы мелочами, если бы они не были ежедневным явлением, он проходит в фиксированном порядке и, как бы, орбите.

Утром он остается на своей кушетке; во втором часу он просит свои туфли и проходит три мили, упражняя ум так же, как и тело. Если с ним друзья, время проходит в разговорах на благороднейшие темы, в противном случае читается книга вслух, и иногда это делается даже тогда, когда присутствуют его друзья, но никогда не так, чтобы утомлять их. Затем он садится, и происходит больше чтения вслух или больше разговоров по предпочтению; впоследствии он садится в свою карету, беря с собой либо свою жену, которая является образцовой дамой, либо одного из своих друзей, различие, которым я недавно наслаждался. Как восхитительно, как очаровательно это уединение! Какие проблески старых времен вы получаете! О каких благородных делах и благородных людях он рассказывает вам! Какие уроки вы впитываете! И все же в то же время у него есть обычай так смешивать свое обучение со скромностью, что он никогда не кажется играющим школьного учителя. Проехав семь миль, он проходит еще одну милю, затем он снова возобновляет свое место или удаляется в свою комнату и к своему перу. Ибо он сочиняет, как на латыни, так и на греческом, самые ученые лирические стихи. Они обладают удивительной грацией, удивительной сладостью и удивительным юмором, и целомудрие писателя усиливает их очарование. Когда ему говорят, что пришел час купания — который является девятым часом зимой и восьмым летом — он совершает прогулку голым на солнце, если нет ветра. Затем он играет в мяч в течение долгого времени, с энтузиазмом отдаваясь игре, ибо именно с помощью этого вида активных упражнений он сражается со старостью. После ванны он ложится и ждет немного, прежде чем принять пищу, слушая в это время чтение какой-нибудь легкой и приятной книги. Все это время его друзья имеют полную свободу подражать его примеру или делать что-либо еще, что они предпочитают. Затем подается обед, стол такой же яркий, как и скромный, а серебро простое и старомодное; он также использует некоторые коринфские вазы, к которым у него есть вкус, хотя и не мания. Обед часто разбавляется актерами комедии, так что удовольствия стола могут иметь приправу из литературы. Даже летом трапеза длится до глубокой ночи, но никто не находит ее долгой, ибо она поддерживается с таким хорошим юмором и очарованием. Следствием этого является то, что, хотя он перешагнул свой семьдесят седьмой год, его слух и зрение так же хороши, как всегда, его тело все еще активно и бдительно, и единственным симптомом его возраста является его мудрость.

Именно такой жизни я поклялся и решил придерживаться, и я с воодушевлением вступлю в нее, как только возраст позволит мне уйти на покой. Тем временем я разрываюсь между тысячей дел, требующих внимания, и единственным утешением для меня в этом служит пример Спуринны: он исполнял государственные обязанности, занимал магистратуры и управлял провинциями до тех пор, пока это было подобающим, и заслужил свой нынешний досуг обильными трудами. Вот почему я поставил перед собой ту же дистанцию и ту же цель, и теперь я даю этот обет и вручаю его вам, чтобы, если вы когда-нибудь увидите, что я выхожу за рамки, вы могли призвать меня к ответу, процитировать это мое письмо против меня и приказать мне отдыхать, как только я сделаю невозможным для людей обвинить меня в лени. Прощайте.

3.II. — МАКСИМУМУ.

Думаю, я вправе просить вас оказать одному из моих друзей услугу, которую я, безусловно, предложил бы вашим друзьям, если бы у меня была такая же возможность их оказывать, как у вас. Арриан Матур — первый человек в Альтинуме; и когда я говорю это, я имею в виду не то, что он самый богатый человек там — хотя он обладает значительным состоянием, — а его характер, его целомудрие, справедливость, весомость и мудрость. Я обращаюсь к нему за советом в делах и за критикой в литературных вопросах, ибо он удивительно предан, прямодушен и проницателен. Он относится ко мне с таким же уважением, как и вы, и я не могу представить себе более пылкой привязанности. Он отнюдь не честолюбивый человек, и по этой причине, хотя он мог бы легко достичь высшего ранга в государстве, он довольствовался тем, что остался в сословии всадников. И все же я чувствую, что должен сделать что-то, чтобы приумножить его почести и дать ему какой-то знак моего уважения. Поэтому я очень хочу осыпать его какими-то почестями, хотя он этого не ожидает, ничего об этом не знает и, возможно, даже предпочел бы, чтобы я этого не делал, — но это должно быть настоящее отличие, не связанное с обременительными обязанностями. Поэтому я прошу вас оказать ему такую услугу при первой же возможности, и я буду вам глубоко обязан. И он тоже, ибо, хотя он не гонится за почестями, он принимает их с такой же благодарностью, как если бы его сердце было к ним привязано. Прощайте.

3.III. — КОРЕЛЛИИ ГИСПУЛЛЕ.

Не знаю, с большей ли любовью или почтением я относился к вашему отцу, который был человеком исключительного суждения и праведной жизни, и поскольку я питаю особое уважение к вам ради него, а также ради вас самих, я чувствую себя обязанным желать и даже делать все, что в моих силах, чтобы помочь вашему сыну стать похожим на своего деда. По выбору, я предпочел бы, чтобы он был похож на своего деда по материнской линии, хотя его дед по отцовской линии также был человеком выдающимся и знаменитым, а его отец и дядя завоевали заметные лавры. Я уверен, что единственный способ добиться того, чтобы он вырос похожим на них во всех их добрых качествах, — это дать ему глубоко испить из благородных искусств, и выбор учителя, у которого он может им научиться, является делом величайшей важности. До сих пор его нежные годы, естественно, держали его рядом с вами; у него были наставники дома, где мало или совсем нет шансов, что он собьется с пути. Но теперь его занятия должны вывести его из дома, и мы должны подыскать латинского ритора с хорошей репутацией в отношении школьной дисциплины, скромности и, прежде всего, добрых нравов. Ибо наш юный друг был наделен, в дополнение к другим дарам природы и судьбы, поразительной физической красотой, и в его скользком возрасте мы должны найти ему не только учителя, но и опекуна, который будет держать его в узде.

Что ж, полагаю, я могу порекомендовать вам Юлия Генитора. Я уважаю его, и моя привязанность, основанная на суждении, не ослепляет мое суждение о нем. Он лишен недостатков, человек с настоящим характером, возможно, немного слишком суровый и строгий для этого распущенного века. Вы можете узнать от других, какой он искусный оратор, ибо способность говорить — это открытый дар, и она сразу распознается, когда проявляется эта сила, но частная жизнь человека полна глубоких тайников и запутанных лабиринтов. За последнее в случае с Генитором вы можете считать меня гарантом. От такого человека, как он, ваш сын не услышит ничего, кроме того, что пойдет ему на пользу; он не узнает ничего, о чем ему лучше было бы оставаться в неведении, и Генитор будет напоминать ему, так же часто, как вы или я, об особых обязательствах в его случае, о «noblesse oblige» и достоинстве имен, которые он должен достойно поддерживать. Так пожелайте ему удачи и вверьте его наставнику, который сначала научит его морали, а потом красноречию, ибо плохо учиться последнему без первого. Прощайте.

3.IV. — МАКРИНУ.

Хотя мой образ действий был одобрен в общем мнении и друзьями, которые были со мной в то время, я хочу знать, что вы об этом думаете. Я хотел бы узнать ваше мнение до того, как окончательно приму решение, поэтому теперь, когда дело закончено, я чрезвычайно хочу услышать ваше суждение. Я спустился в свое тосканское поместье, чтобы заложить фундамент общественного здания за свой счет, получив отпуск в качестве префекта казны, когда депутация из провинции Бетика, собиравшаяся подать жалобы на губернаторство Цецилия Классика, обратилась к сенату с просьбой назначить меня вести их дело. Мои коллеги, которые являются лучшими из людей и преданы моим интересам, ссылались на обязательства и обязанности должности, которую мы занимаем, и пытались освободить меня и оправдаться за меня. Сенат принял достойную резолюцию, гласящую, что мне должно быть позволено защищать дело провинциалов, если им удастся убедить меня взяться за это дело. Затем депутация была снова представлена, когда я был на своем месте в сенате, и попросила моей помощи, взывая к моей лояльности, о которой у них был предыдущий опыт в процессе против Массы Бебия, и ссылаясь на свое законное право на патрона. Сенат ответил на призыв громкими аплодисментами, которые обычно предшествуют декрету этого органа.

Тогда я встал и сказал: «Отцы-сенаторы, я прошу отозвать мою просьбу об освобождении как неадекватную», и Палата одобрила скромность замечания и причину. Однако меня побудило действовать так не только одобрение сената, хотя оно имело для меня большой вес, но и множество других причин, менее значительных самих по себе, но все они учитывались. Я помнил, что наши предки добровольно брали на себя защиту отдельных частных друзей, которые подверглись несправедливости, и поэтому я подумал, что для меня было бы постыдно пренебречь требованиями целого народа, который был моими друзьями. Более того, когда я вспомнил, каким опасностям я подвергался ради того же народа Бетики в моей более ранней защите их, я подумал, что мне лучше сохранить их благодарность за старую услугу, оказав им новую. Ибо закон природы таков, что люди быстро забывают старое благодеяние, если вы не продолжаете обновлять его последующими, ибо как бы часто вы ни оказывали им услуги, если вы отказываете им в одной просьбе, они помнят только отказ. Другим мотивом было то, что Классик умер, и поэтому не было страха перед ненавистью из-за подвергания опасности сенатора, что в таких случаях обычно является самым серьезным возражением. Поэтому я увидел, что если я возьмусь за это дело, я получу столько же почестей, сколько если бы он был жив, и при этом избегу всякой ненависти. Короче говоря, я посчитал, что если я соглашусь выступить в третий раз в деле такого рода, мне будет легче оправдаться, если появится случай, в котором я посчитаю, что не должен играть роль обвинителя. Ибо, поскольку существует предел оказанию всех услуг, лучший способ проложить путь к получению права на отказ — это согласие на предыдущие просьбы. Я теперь рассказал вам свои причины действовать так, как я действовал, и вы можете согласиться или не согласиться, но позвольте мне заверить вас, что откровенное несогласие будет для меня не менее приятным, чем санкция вашего одобрения. Прощайте.

3.V. — БЕБИЮ МАКРУ.

Я был рад узнать, что вы такой усердный исследователь книг моего дяди, что хотели бы иметь их копии, и что вы просите меня дать вам полный их список. Я сыграю для вас роль указателя и, более того, расскажу о порядке, в котором они были написаны, ибо это момент, который интересует исследователей. «Метание копья с лошади», один том; это было сочинено с большой изобретательностью и исследованием, когда он был на действительной службе в качестве кавалерийского лейтенанта. «Жизнь Помпония Секунда», два тома; — Помпоний был удивительно привязан к моему дяде, который, так сказать, сочинил эту книгу в память о своем друге в уплату своего долга благодарности. «Германские войны», двадцать томов; — это включает отчет обо всех войнах, которые мы вели с германскими племенами. Он начал ее, будучи на службе в Германии, в послушание предупреждению сна, ибо, пока он спал, тень Друза Нерона, который одержал сокрушительные победы в той стране и умер там, явилась ему и продолжала вверять свою славу моему дяде, умоляя его спасти его имя от незаслуженного забвения. «Студент», три тома, впоследствии разделенные на шесть из-за их длины; — в этом он показал правильную подготовку и оснащение оратора с колыбели. «Двусмысленность в языке», в восьми томах, была написана в последние годы правления Нерона, когда тирания сделала опасным писать любую книгу, независимо от темы, в каком-либо свободном и откровенном стиле. «Продолжение истории Ауфидия Басса», в тридцати одной книге, и «Естественная история», в тридцати семи книгах; — последняя является всеобъемлющей и ученой работой, охватывающей такое же широкое поле, как сама Природа.

Вас удивляет, что занятой человек нашел время закончить так много томов, многие из которых имеют дело с такими мелкими деталями? Вы удивитесь еще больше, когда я скажу вам, что он много лет выступал в судах, что он умер на пятьдесят седьмом году жизни и что в промежутке его время было занято, а его занятиям мешали важные должности, которые он занимал, и обязанности, вытекающие из его дружбы с императорами. Но он обладал острым интеллектом; у него была удивительная работоспособность, и его способности к приложению были огромны. Он имел обыкновение начинать учиться ночью на праздник Вулкана, не ради удачи, а из любви к учебе, задолго до рассвета; зимой он начинал в седьмом часу или в восьмом в самом крайнем случае, а часто и в шестом. Он мог спать по требованию, и это находило на него и оставляло его посреди работы. Перед рассветом он шел к Веспасиану — ибо он тоже был ночным работником — а затем приступал к своим официальным обязанностям. По возвращении домой он снова уделял учебе любое свободное время. Часто летом после еды, которая у него, как в старые времена, всегда была простой и легкой, он лежал на солнце, если у него было свободное время, и книга читалась вслух, из которой он делал заметки и выписки. Ибо он никогда не читал, не делая выписок, и имел обыкновение говорить, что никогда не было книги настолько плохой, чтобы она не была хороша в каком-то отрывке или другом. После солнечной ванны он обычно купался в холодной воде, затем перекусывал и немного дремал, а впоследствии, как будто начался другой день, он учился до обеда. После обеда книга читалась вслух, и он делал заметки беглым образом. Я помню, что один из его друзей, когда чтец произнес слово неправильно, остановил его и заставил прочитать его снова, и мой дядя сказал ему: «Разве ты не уловил смысл?» Когда его друг сказал «да», он заметил: «Почему же тогда ты заставил его вернуться? Мы потеряли более десяти строк из-за твоего прерывания». Так ревнив он был к каждому потерянному моменту.

Летом он имел обыкновение вставать из-за обеденного стола, пока было еще светло; зимой всегда до того, как прошел первый час, как будто существовал закон, обязывающий его делать это. Таков был его метод жизни, когда он был по уши в работе и среди суеты Рима. Когда он был в деревне, единственное время, вырванное из его работы, было, когда он принимал ванну, и когда я говорю ванна, я имею в виду само купание, ибо пока его скребли стригилем или растирали, он имел обыкновение слушать чтеца или диктовать. Когда он путешествовал, он отрезал себя от всякой другой мысли и предавался только учебе. Рядом с ним он держал стенографиста с книгой и табличками, который носил варежки на руках зимой, чтобы даже острота погоды не лишила его ни момента, и по той же причине, когда он был в Риме, его носили в носилках. Я помню, что однажды он упрекнул меня за ходьбу, сказав: «Если бы ты был студентом, ты не мог бы тратить часы вот так», ибо он считал, что все время потрачено впустую, которое не посвящено учебе.

Таково было усердие, которое позволило ему составить все те тома, которые я перечислил, и он оставил мне сто шестьдесят общих тетрадей, написанных с обеих сторон свитков, и очень мелким почерком, что на самом деле делает число томов значительно большим. Он имел обыкновение говорить, что когда он был прокуратором в Испании, он мог бы продать эти общие тетради Ларгию Лицину за четыреста тысяч сестерциев, и в то время их было гораздо меньше. Разве вы не чувствуете, когда думаете о его объемном писании и чтении, что у него не могло быть никаких общественных обязанностей, которыми нужно было заниматься, и что он не мог быть близким другом императоров? Опять же, когда вы слышите, сколько работы он вложил в свои занятия, не кажется ли вам, что он не писал и не читал столько, сколько мог бы? Ибо другие его обязанности могли бы, конечно, помешать ему учиться вовсе, а человек с его усердием мог бы достичь даже большего, чем он. Поэтому я часто улыбаюсь, когда некоторые из моих друзей называют меня книжным червем, ибо если я сравню себя с ним, я просто шокирующий бездельник. Но неужели я настолько плох, учитывая, как я разрываюсь между своими общественными и частными обязанностями? Кто есть из всех тех, кто посвящает всю свою жизнь литературе, кто, если сравнить его с ним, не покраснел бы за себя как за соню и ленивца? Я позволил своему перу бежать дальше, хотя я намеревался просто ответить на ваш вопрос и дать вам список работ моего дяди; но я надеюсь, что даже мое письмо доставит вам столько же удовольствия, сколько его книги, и что оно подтолкнет вас не только прочитать их, но и сочинить что-то достойное сравнения с ними. Прощайте.

3.VI. — АННИЮ СЕВЕРУ.

Из наследства, которое я получил, я только что купил коринфскую бронзу, маленькую, правда, но очаровательную и четко вырезанную работу, насколько у меня есть какие-либо знания в искусстве, а они, как и во всем остальном, возможно, очень незначительны. Но что касается статуи, о которой идет речь, даже я могу оценить ее достоинства. Ибо она обнажена и нисколько не скрывает своих недостатков, если они есть, и нисколько не скрывает своих сильных сторон. Она изображает старика в стоячем положении; кости, мышцы, нервы, вены и даже морщины выглядят совершенно как живые; волосы редкие и скудные на лбу; лоб широкий; лицо сморщенное; шея тонкая; плечи сгорблены; грудь плоская, а живот впалый. Спина также производит то же впечатление возраста, насколько это возможно при виде сзади. Сама бронза, судя по подлинному цвету, старая и глубокой древности. На самом деле, во всех отношениях это работа, рассчитанная на то, чтобы привлечь взгляд знатока и порадовать глаз любителя, и именно это побудило меня купить ее, хотя я самый настоящий новичок. Но я купил ее не для того, чтобы держать дома — ибо у меня пока нет коринфских произведений искусства в доме — а для того, чтобы я мог установить ее на своей родине в каком-нибудь людном месте, и я особенно имел в виду Храм Юпитера. Ибо статуя кажется мне достойной храма, а дар — достойным бога. Поэтому я надеюсь, что вы проявите свою обычную доброту, когда я дам вам поручение, и что вы возьмете на себя следующее для меня. Не прикажете ли вы сделать пьедестал из любого мрамора, какой хотите, с надписью моего имени и титулов, если вы считаете, что последние следует упомянуть? Я пришлю вам статую, как только найду кого-то, кто не перегружен багажом, или я привезу ее сам, как, я полагаю, вы бы предпочли, чтобы я сделал. Ибо, если только мои обязанности позволят мне, я собираюсь спуститься туда. Вы рады, что я обещаю приехать, но вы нахмуритесь, когда я добавлю, что могу остаться только на несколько дней. Ибо дела, которые до сих пор не давали мне уехать, не позволят мне отсутствовать дольше. Прощайте.

3.VII. — КАНИНИЮ РУФУ.

Только что пришло известие, что Силий Италик заморил себя голодом на своей вилле недалеко от Неаполя. Причиной было названо плохое здоровье. У него был неизлечимый нарыв, который заставил его устать от жизни и решил его встретить смерть с решимостью, которую ничто не могло поколебать, однако до последнего дня он был процветающим и счастливым, если не считать того, что он потерял младшего из двух своих детей. Старший и лучший из двоих все еще переживает его в процветающих обстоятельствах и в консульском ранге. Во время правления Нерона Силий повредил своей репутации, ибо считалось, что он добровольно доносил на людей, но он вел себя с благоразумием и вежливостью как один из друзей Вителлия; он вернулся со своего губернаторства в Азии, покрытый славой, и ему удалось стереть пятна на своем характере, вызванные его активностью в молодые годы, благодаря достойному использованию своего ухода на покой. Он входил в число ведущих людей государства, хотя не занимал никакой официальной должности и не вызывал ни у кого зависти. Люди выражали ему свое почтение и искали его общества, и, хотя он проводил много времени на своей кушетке, его комната всегда была полна компании, которые не были просто случайными посетителями, и он проводил свои дни в ученых и книжных беседах, когда не был занят сочинительством. Он писал стихи, которые показывают скорее обильные старания, чем гений, и иногда он представлял их на всеобщую критику, заставляя читать их публично.

Наконец он удалился из города, побуждаемый к этому своим преклонным возрастом, и поселился в Кампании, и не сдвинулся с места даже при воцарении нового императора. Цезарь заслуживает большой похвалы за то, что позволил подданному такую свободу, а Италик заслуживает того же за то, что осмелился воспользоваться ею. Он был таким увлеченным виртуозом, что получил репутацию человека, которому всегда не терпится купить новые вещи. Он владел рядом вилл в том же районе и имел обыкновение пренебрегать своими старыми из-за своей страсти к недавним покупкам. В каждой у него было множество книг, статуй и бюстов, которые он не только держал при себе, но даже относился к ним с своего рода почтением, особенно к бюстам Вергилия, чей день рождения он отмечал гораздо более скрупулезно, чем свой собственный, главным образом в Неаполе, где он имел обыкновение приближаться к памятнику поэта, как если бы это был храм. В этой мирной обстановке он завершил свой семьдесят пятый год, его здоровье было скорее хрупким, чем слабым, и точно так же, как он был последним консулом, назначенным Нероном, так и в нем умер единственный выживший из всех консулов, назначенных этим императором. Любопытно также, что, помимо того, что он был последним из консулов Нерона, именно в его срок полномочий Нерон погиб. Когда я думаю об этом, я чувствую своего рода сострадание к хрупкости человечества. Ибо что так ограничено и так коротко, как даже самая длинная человеческая жизнь? Не кажется ли вам, что Нерон был жив еще на днях? И все же из всех тех, кто занимал консульство во время его правления, никто не выжил в настоящий момент.

Но, в конце концов, что в этом примечательного? Не так давно Луций Пизон, отец того Пизона, который был самым постыдным образом предан смерти в Африке Валерием Фестом, имел обыкновение говорить, что он не видел ни одной души в сенате из всех тех, кого он призывал говорить во время своего консульства. В таких узких пределах заключены силы жизни даже могущественнейшей толпы, что мне кажется, что царские слезы не только извинительны, но даже похвальны. Ибо история гласит, что когда Ксеркс бросил взгляд на свое огромное войско, он заплакал, думая о судьбе, которая в столь короткий срок повергнет так много тысяч. Но это тем более причина, почему мы должны применить все мимолетные, мчащиеся моменты в нашем распоряжении, если не к великим достижениям — ибо они могут быть предназначены для других рук, чем наши — по крайней мере к учебе, и почему, поскольку долгая жизнь нам отказана, мы должны оставить после себя какой-то памятник того, что мы жили. Я знаю, что вас не нужно подгонять, но привязанность, которую я питаю к вам, побуждает меня даже подгонять готовую лошадь, точно так же, как вы делаете со мной. Что ж, это благородное состязание, когда друзья увещевают друг друга работать и обостряют желания друг друга завоевать бессмертное имя. Прощайте.

3.VIII. — СВЕТОНИЮ ТРАНКВИЛЛУ.

Это в духе вашего обычного уважительного отношения ко мне, что вы так настойчиво просите меня передать трибунат, который я получил для вас от того благородного человека Нерация Марцелла, вашему родственнику Цезению Сильвану. Я был бы рад видеть вас трибуном, но я буду столь же рад видеть, как другой занимает этот пост благодаря вашей щедрости, ибо я не думаю, что было бы подобающим мне завидовать человеку, которого вы желаете продвинуть в достоинстве, славе семейной привязанности, которая является большим отличием, чем любые почетные титулы. Кроме того, поскольку это великолепная вещь — как заслуживать благодеяния, так и оказывать их, я вижу, что вы одновременно получите кредит за оба, теперь, когда вы даруете другому то, что ваши собственные заслуги завоевали. Более того, я вполне понимаю, что я тоже получу некоторую славу, когда станет известно благодаря вашему щедрому поступку, что друзья мои могут не только занимать должность трибуна, но и даровать ее другим. По этим причинам я склоняюсь перед желаниями, которые делают вам величайшую честь. Ни одно имя еще не было внесено в списки, и поэтому мы вполне можем заменить ваше на имя Сильвана. Я надеюсь, что он окажется столь же благодарным вам, как вы мне. Прощайте.

3.IX. — КОРНЕЛИЮ МИНИЦИАНУ.

Теперь я могу дать вам полный отчет об огромных неприятностях, которые легли на меня в публичном процессе, возбужденном провинцией Бетика. Это был сложный иск, и новые вопросы постоянно всплывали. Почему это разнообразие, и почему эти разные доводы? — справедливо спросите вы. Что ж, Цецилий Классик — низкий негодяй, который носит свое злодейство на лице — во время своего проконсульства в Бетике, в тот же год, когда Марий Приск был губернатором Африки, вел себя как с насилием, так и с алчностью. Теперь, Приск был из Бетики, а Классик из Африки, и поэтому среди жителей Бетики была довольно хорошая поговорка, ибо даже негодование часто вдохновляет остроумие: «Это услуга за услугу между нами». Но в случае с Марием только один город публично обвинил его, помимо нескольких частных лиц, в то время как вся провинция настаивала на обвинениях против Классика. Он опередил их обвинение внезапной смертью, которая могла быть, а могла и не быть самоубийством, ибо были некоторые сомнения относительно его позорного конца. Люди думали, что, хотя было вполне понятно, что он хотел умереть, так как у него не было защиты, которую можно было бы предложить, они едва ли могли понять, почему он умер, а не подвергся позору быть осужденным, когда он не стыдился совершить преступление, которое заслуживало осуждения. Тем не менее, провинция решила продолжить обвинение покойного. Положения для таких случаев были предусмотрены законами, но обычай вышел из употребления, и он был возрожден тогда впервые после многих лет. Другим аргументом, выдвинутым бетиками для продолжения иска, было то, что они обвинили не только Классика, но и его приближенных и орудия, и потребовали разрешения преследовать их по имени.

Я выступал за провинцию, при содействии Лукцея Альбина, красноречивого и витиеватого оратора, и хотя мы давно находимся в отношениях самого близкого уважения друг к другу, наше сотрудничество в этом иске заставило меня почувствовать себя гораздо более привязанным к нему. Как правило, и особенно в ораторских усилиях, люди не бегут хорошо в двойной упряжке в своем стремлении к славе, но он и я ни в каком смысле не были соперниками, и между нами не было зависти, так как мы оба делали все возможное, не для своей руки, а для общего дела, которое было такого серьезного характера и такой общественной важности, что, казалось, требовало от нас, чтобы мы не переусложняли каждое отдельное выступление. Мы боялись, что времени нам не хватит, и что наши голоса и легкие сломаются, если мы свяжем вместе так много обвинений и так много ответчиков в один узел. Опять же, мы боялись, что внимание судей будет не только утомлено введением стольких имен и обвинений, но что они будут сбиты с толку этим, что сумма влияния каждого из обвиняемых может обеспечить каждому силу всех, и, наконец, мы боялись, чтобы самый влиятельный из обвиняемых не сделал козлом отпущения самого ничтожного среди них, и таким образом ускользнул из рук правосудия за счет кого-то другого — ибо благосклонность и личный интерес сильнее всего, когда они могут прятаться за каким-то притворством строгости. Более того, нам посоветовали известной историей Сертория, который поставил двух солдат — одного молодого и сильного, а другого старого и слабого — оторвать хвост у лошади. Вы знаете, чем это заканчивается. И поэтому мы тоже подумали, что сможем справиться даже с таким длинным рядом ответчиков, при условии, что будем брать их по одному.

Наш план состоял в том, чтобы сначала доказать вину самого Классика; затем это был естественный переход к его приближенным и орудиям, потому что последние никогда не могли быть осуждены, если бы Классик не был виновен. Следовательно, мы взяли двоих из них и тесно связали их с Классиком, Бебия Проба и Фабия Гиспана, оба человека с некоторым влиянием, в то время как Гиспан обладает сильным даром красноречия. Доказать вину Классика было легкой и простой задачей, которая не заняла у нас много времени. Он оставил написанный собственной рукой документ, показывающий, какую прибыль он получил от каждой сделки и дела, и он даже отправил письмо, написанное в хвастливом и наглом тоне, одной из своих любовниц, содержащее слова: «Ура! ура! Я возвращаюсь к тебе с пустыми руками; ибо я уже продал интересы бетиков на сумму четыре миллиона сестерциев». Но нам пришлось попотеть, чтобы добиться осуждения Гиспана и Проба. Прежде чем я занялся обвинениями против них, я счел необходимым установить правовой момент, что исполнение несправедливого приговора является наказуемым преступлением, ибо если бы я не сделал этого, было бы бесполезно для меня доказывать, что они были приспешниками Классика. Более того, их линия защиты не была отрицанием. Они утверждали, что не могли помочь себе и поэтому должны быть помилованы, аргументируя это тем, что они были просто провинциалами и были напуганы, делая все, что приказывал им проконсул. Клавдий Реституций, который ответил мне, практикующий и бдительный оратор, который готов к любой чрезвычайной ситуации, как бы внезапно она ни возникла перед ним, теперь ходит и говорит, что он никогда не был так ошеломлен и выбит из равновесия, как когда обнаружил, что почва, на которую он возлагал полные надежды для своей защиты, была вырезана из-под него и украдена у него.

Что ж, результат нашей линии атаки был следующим: сенат постановил, что имущество, принадлежавшее Классику до того, как он отправился в провинцию, должно быть отделено от того, которое он впоследствии приобрел, и что его дочь должна получить первое, а остальное должно быть передано жертвам его вымогательства. Было также постановлено, что суммы, которые он выплатил своим кредиторам, должны быть возвращены. Гиспан и Проб были изгнаны на пять лет. Таков был серьезный взгляд на их поведение, о котором вначале были сомнения, является ли оно вообще юридически преступным. Несколько дней спустя мы обвинили Клавдия Фуска, зятя Классика, и Стилония Приска, который действовал под его началом как трибун когорты. Здесь вердикты различались, ибо в то время как Приск был изгнан из Италии на два года, Фуск был оправдан.

В третьем иске мы посчитали, что наш лучший курс — это объединить ответчиков вместе, опасаясь, чтобы, если процесс будет затянут до чрезмерной длины, те, кто слушал дело, не заболели и не устали от него, и их рвение к строгой справедливости и строгости не ослабло. Кроме того, обвиняемые лица, которые были намеренно оставлены до тех пор, были все сравнительно малозначительными, за исключением жены Классика, и, хотя подозрение против нее было сильным, доказательства казались довольно слабыми. Что касается дочери Классика, которая также была среди обвиняемых, она очистила себя даже от подозрений. Следовательно, когда я дошел до ее имени в последнем процессе — ибо не было страха тогда, как в начале, что такое признание ослабит силу обвинения — я посчитал, что самый благородный курс — это воздержаться от давления обвинения против невиновного человека, и я откровенно сказал это, повторяя идею в различных формах. Например, я спросил депутацию бетиков, дали ли они мне определенные инструкции по какому-либо пункту, который, как они чувствовали, они могли доказать против нее; я повернулся к сенаторам и спросил, думают ли они, что я должен использовать то красноречие, которым я мог обладать, против невиновного человека, и держать, так сказать, нож у ее горла; и, наконец, я завершил тему этими словами: «Кто-то может сказать: «Вы берете на себя роль судьи». Нет, отвечаю я, я не беру на себя роль судьи, но я не могу забыть, что судьи назначили меня выступать в качестве адвоката».

Что ж, заключение этого процесса, с его толпой ответчиков, было таково, что некоторые были оправданы, но большинство было осуждено и изгнано, некоторые на фиксированный срок лет, а другие пожизненно. В том же декрете сенат выразил в самых достойных выражениях свою признательность за наше усердие, лояльность и настойчивость, и это была единственная возможная достойная и адекватная награда за неприятности, которые мы взяли на себя. Вы можете представить, как мы были измотаны, когда подумаете, сколько раз нам приходилось выступать и отвечать на доводы наших оппонентов, и сколько свидетелей нам приходилось перекрестно допрашивать, поощрять и опровергать. Кроме того, вы знаете, как утомительно и досадно говорить «нет» друзьям обвиняемых, когда они приходят умолять вас в частном порядке, и решительно противостоять им, когда они противостоят вам в открытом суде. Я расскажу вам одну из вещей, которые я сказал. Когда один из тех, кто выступал в качестве судей, прервал меня от имени одного из обвиняемых, в котором он принимал особый интерес, я ответил: «Он будет не менее невиновен, если он невиновен, когда я закончу свое полное выступление». Вы можете догадаться по этому образцу, с какой оппозицией нам пришлось столкнуться, и как мы не могли избежать оскорбления, — но это длилось лишь короткое время, ибо хотя в данный момент лояльное ведение дела может оскорбить тех, кому вы противостоите, в конце концов оно завоевывает даже их восхищение и уважение.

Я ввел вас в курс дела, насколько мог. Вы скажете: «Это не стоило того, ибо что мне до такого длинного письма?» Если вы так сделаете, не спрашивайте снова, что происходит в Риме, и имейте в виду, что вы не можете назвать письмо длинным, которое охватывает столько дней, столько процессов и столько ответчиков и выступлений. Я думаю, что я разобрался со всеми этими темами так кратко, как я уверен, они точно разобраны. Но нет, я был опрометчив, сказав «точно»; я помню момент, который я упустил, и я расскажу вам о нем даже сейчас, хотя это не на своем месте. Гомер делает это, и многие другие авторы последовали его примеру — с очень хорошим эффектом тоже — хотя это не моя причина для этого. Один из свидетелей, раздраженный тем, что его вызвали явиться, или подкупленный кем-то из ответчиков, чтобы ослабить обвинение, выдвинул обвинение против Норбана Лициниана, члена депутации, которому было поручено подготовить дело, и обвинил его в том, что он действовал в сговоре с другой стороной в отношении Касты, жены Классика. Это юридическое правило в таких случаях, что суд над обвиняемым должен быть закончен до того, как будет проведено расследование по обвинению в сговоре, на том основании, что можно лучше сформировать мнение о добросовестности обвинения, заметив, как дело было доведено до конца. Однако Норбан не получил никакой выгоды от этого пункта закона, и его положение как члена депутации, и его обязанности как одного из тех, кто готовил иск, не послужили ему хорошую службу. Шторм предубеждения разразился против него, и нет отрицания того, что его руки были запятнаны преступлением, что он, как и многие другие, воспользовался злыми временами Домициана, и что он был выбран провинциалами для подготовки дела не как человек честности и чести, а потому, что он был личным врагом Классика, которым, действительно, он был изгнан.

Он потребовал, чтобы был назначен день для его суда, и чтобы обвинение против него было опубликовано; и в том, и в другом было отказано, и он был обязан ответить на месте. Он сделал это, и хотя полная порочность и развращенность этого парня заставляют меня колебаться, сказать ли, проявил ли он больше наглости или решительности, он, безусловно, ответил с большой готовностью. Были разные вещи, выдвинутые против него, которые нанесли ему гораздо больший ущерб, чем обвинение в сговоре, и два человека консульского ранга, Помпоний Руф и Либо Фруги, серьезно повредили ему, дав показания о том, что во время правления Домициана он помогал обвинению Сальвия Либералиса перед судьей. Он был осужден и изгнан на остров. Следовательно, когда я обвинял Касту, я специально настаивал на том, что ее обвинитель был признан виновным в сговоре. Но я сделал это напрасно, и мы получили новый и противоречивый результат, что обвиняемая была оправдана, хотя ее обвинитель был признан виновным в сговоре с ней. Вы можете спросить, чем мы занимались, пока это происходило. Мы сказали сенату, что получили все наши инструкции для этого публичного процесса от Норбана, и что дело должно быть рассмотрено заново, если он будет признан виновным в сговоре, и поэтому, пока шел его суд, мы сидели тихо. Впоследствии Норбан присутствовал каждый день, пока длился суд, и показывал до самого конца тот же решительный или наглый вид.

Интересно, забыл ли я что-нибудь еще. Что ж, я почти забыл. В последний день Сальвий Либералис горько нападал на остальную часть депутации на том основании, что они не выдвинули обвинения против всех, кого им было поручено обвинить провинцией. Он сильный и способный оратор, и он поставил их в некоторую опасность. Однако я встал на защиту тех отличных и самых благодарных людей, и они заявляют, что обязаны исключительно мне тем, что благополучно пережили этот шторм. Это конец, положительно конец моего письма: я не добавлю ни слога, даже если обнаружу, что все еще упустил рассказать вам что-то. Прощайте.

3.X. — ВЕСТРИЦИЮ СПУРИННЕ И ЕГО ЖЕНЕ КОТТИИ.

Когда я в последний раз был у вас дома, я не сказал вам, что сочинил несколько стихов о вашем сыне. Я воздержался от этого, во-первых, потому что я написал их не просто ради того, чтобы декламировать их, а чтобы облегчить свои чувства любви и печали; и, во-вторых, Спуринна, я подумал, что когда вам сказали, что я дал чтение — как вы упомянули мне — вы также слышали его предмет. Более того, я боялся беспокоить вас в вашем счастье, напоминая вам о вашей горькой печали. Даже сейчас я немного колебался, стоит ли мне прислать вам по вашей просьбе только те стихи, которые я действительно прочитал, или мне также прислать те, которые я думаю приберечь для другого тома. Ибо моя любовь к нему была такова, что я нахожу невозможным воздать должное памяти того, кто был так дорог и ценен для меня, в одном томе, и его славе лучше всего послужит, если она будет сбережена и тщательно выражена. Но хотя, как я говорю, я сомневаюсь, показать ли вам все, что я сочинил на эту тему, или мне все еще стоит придержать часть, мне показалось, что откровенность и наша дружба требуют, чтобы я позволил вам иметь все, особенно потому, что вы обещаете, что будете держать их строго entre nous, пока я не решу опубликовать их. Единственная другая просьба, которую я делаю, — это чтобы вы были столь же откровенны со мной и сказали мне, если вы думаете, что какие-либо дополнения, изменения или пропуски должны быть сделаны. Трудно сосредоточить ум на таких предметах, когда находишься в беде, но, несмотря на это, я хочу, чтобы вы обращались со мной, как вы бы обращались со скульптором или художником, который делал модель или портрет вашего сына. В таком случае вы бы посоветовали ему, какие моменты он должен выделить и изменить, и точно так же я надеюсь, что вы будете направлять и руководить мной, ибо я пробую сходство, ни хрупкое, ни скоропортящееся, но такое, как вы думаете, которое будет длиться вечно. Оно будет тем более долговечным, чем вернее оно к жизни и правильнее в деталях. Прощайте.

3.XI. — ЮЛИЮ ГЕНИТОРУ.

Наш друг Артемидор обладает такой добротой сердца, что он всегда преувеличивает услуги, которые его друзья оказывают ему, и поэтому, в моем случае, хотя это правда, что я сделал ему доброе дело, он говорит о нем в слишком ярких выражениях. Когда философы были изгнаны из города, я останавливался с ним в его пригородной резиденции, и визит был тем более обсуждаемым и тем более опасным для меня, потому что я был претором в то время. Более того, поскольку он нуждался в значительной сумме денег, чтобы погасить некоторые долги, которые он нажил по самым благородным причинам, я занял сумму и дал ее ему как свободный дар, когда некоторые из его могущественных и богатых друзей держались в стороне. Я сделал это, несмотря на то, что семеро моих друзей были преданы смерти или изгнаны; Сенецион, Рустик и Гельвидий пострадали от первого, а Маврик, Гратилла, Аррия и Фанния — от последнего наказания. Со всеми этими молниями, падающими вокруг меня, я чувствовал себя опаленным, и были некоторые ясные признаки того, что подобная судьба висит над моей головой, но я не считаю, что заслуживаю великолепного кредита, который Артемидор приписывает мне — я только претендую на то, что избежал позора дезертирства от своих друзей. Ибо я любил и восхищался его тестем, Гаем Музонием, насколько разница в наших возрастах позволяла, в то время как что касается самого Артемидора, даже когда я был на действительной службе в качестве трибуна в Сирии, я был в отношениях близкой близости с ним, и первым признаком того, что я обладаю какими-либо мозгами вообще, было то, что я, казалось, ценил человека, который был либо абсолютным мудрецом, либо ближайшим возможным приближением к такому характеру. Ибо из всех тех, кто в наши дни называет себя философами, вы вряд ли найдете другого, чтобы сравниться с ним в качествах искренности и правды. Я ничего не говорю о физической стойкости, с которой он переносит крайности как лета, так и зимы, или о том, как он никогда не уклоняется от работы, никогда не потакает себе в удовольствиях еды и питья, и держит постоянное сдерживание над своими аппетитами и желаниями. В другом человеке это показалось бы великими добродетелями, но в Артемидоре они кажутся просто пустяками по сравнению с другими его благородными качествами, которые получили для него отличие быть выбранным Гаем Музонием в качестве его зятя среди толпы учеников, принадлежащих ко всем слоям общества. Когда я думаю обо всех этих вещах, приятно знать, что он поет мои похвалы так громко, не только другим, но и вам, но я боюсь, что он перебарщивает с ними, ибо — чтобы вернуться снова к моменту, откуда я начал — он такой добросердечный, что склонен к преувеличению. Это один из его недостатков — благородный, без сомнения, но все же недостаток — что, хотя он в остальном самый уравновешенный, он придерживается более высокого мнения о своих друзьях, чем они заслуживают. Прощайте.

3.XII. — КАТИЛИЮ СЕВЕРУ.

Да, я приду на обед, но даже сейчас я должен оговорить, чтобы трапеза была короткой и скромной, и переполненной только сократовскими беседами. Нет, даже в этом отношении должен быть установлен предел, ибо будут толпы людей, собирающихся делать визиты до того, как забрезжит рассвет, и даже Катон не избежал этого, когда столкнулся с ними, хотя Гай Цезарь, рассказывая историю, обвиняет его таким образом, что это идет ему на пользу. Ибо он говорит, что когда те, кто встретил его пьяным, открыли его голову и увидели, кто это, они покраснели при виде, и он добавляет: «Вы бы подумали, что не они поймали Катона, а Катон поймал их». Какое большее свидетельство могло быть характеру Катона, чем то, что люди уважали его, даже когда он был под хмельком? Но для нашего обеда давайте договоримся не только иметь скромный и недорогой пир, но и разойтись в доброе время, ибо мы не Катоны, чтобы наши враги не могли порицать нас, не хваля нас на одном дыхании. Прощайте.

3.XII. — ВОКОНИЮ РОМАНУ.

Я посылаю вам по вашей просьбе речь, в которой я недавно поблагодарил нашего лучшего из императоров за мое назначение консулом, и я послал бы ее вам, даже если бы вы не просили об этом. Я надеюсь, что вы примете во внимание как красоту, так и трудность темы. Ибо в других речах внимание читателя удерживается новизной предмета, но в этом случае каждая деталь знакома, является делом общего знания и была сказана раньше. Следовательно, читатель будет ленивым и небрежным и будет обращать внимание только на дикцию, а когда обращается внимание только на дикцию, нелегко дать удовлетворение. Я хотел бы, чтобы люди уделяли равное внимание расположению речи, ее переходам и используемым фигурам речи. Ибо даже неученые иногда умудряются получить благородное вдохновение и выразить его сильным языком, но искусное расположение и разнообразие метафор достигаются только учеными. Кроме того, нельзя вечно оставаться на одном и том же высоком и возвышенном уровне. Ибо, точно так же, как в живописи нет ничего подобного тени, чтобы проявить эффект света, так и в речи столь же важно по случаям сводить обработку к обычному уровню, как и поднимать ее к высокому. Но почему я говорю о первых принципах человеку ваших достижений? Что я действительно хочу настоять, так это попросить вас отметить отрывки, которые, по вашему мнению, следует исправить. Ибо я буду думать, что вы тем более довольны остальным, если я обнаружу, что есть определенные части, которые вам не нравятся. Прощайте.

3.XIV. — АЦИЛИЮ.

С Ларгием Мацедоном, человеком преторского ранга, приключилась ужасная история, заслуживающая большей огласки, чем может дать письмо, — и все это от рук его собственных рабов. Он был известен как деспотичный и жестокий господин, забывший — или, вернее, слишком хорошо помнивший, — что его собственный отец был рабом. Когда он принимал ванну на своей вилле близ Формий, рабы внезапно окружили его. Один схватил его за горло, другой ударил по лбу, а остальные били его в грудь, живот и даже — мне стыдно об этом говорить — в половые органы. Решив, что он испустил дух, они бросили его на горячий плиточный пол, чтобы проверить, жив ли он еще. Был ли он без чувств или только притворялся, но он, безусловно, не шевелился, и, растянувшись там, заставил их поверить, что он действительно мертв. Наконец, они вынесли его, как будто он упал в обморок от жары, и передали его более верным слугам, в то время как его наложницы с криками и воплями бросились к нему. Разбуженный их криками и приведенный в чувство прохладой комнаты, где он лежал, он открыл глаза и пошевелил конечностями, выдав тем самым, что он еще жив, поскольку теперь это было безопасно. Его рабы пустились в бегство; большинство из них схвачены, но некоторых все еще разыскивают. Благодаря оказанной помощи Мацедон прожил еще несколько дней и перед смертью получил удовлетворение, сполна отомстив своим обидчикам, ибо он подверг их такому же наказанию, пока был жив, какому обычно подвергают убийц после смерти их жертвы. Вы видите, каким опасностям, оскорблениям и унижениям мы подвергаемся, и никто не может чувствовать себя в безопасности лишь потому, что он мягкий и добродушный хозяин, ибо господ убивает не обдуманное решение, а злодейство.

Но довольно об этом! Есть ли у меня еще какие-нибудь новости? Дайте подумать! Нет, ничего. Если бы что-то было, я бы рассказал, ибо места на этом листе достаточно, а так как сегодня праздник, у меня было бы полно времени написать больше. Но я добавлю лишь один случай, который случайно вспомнил и который произошел с тем же Мацедоном. Когда он был в одной из общественных бань в Риме, с ним случился любопытный и, как показало событие, зловещий инцидент. Слуга Мацедона слегка коснулся рукой римского всадника, чтобы побудить его уступить им дорогу, и всадник обернулся и ударил не раба, который его коснулся, а самого Мацедона кулаком с такой силой, что тот едва не упал. Так что можно сказать, что баня стала для него сценой, где он сначала претерпел унижение, а затем нашел свою смерть. Прощай.

3.XV. — СИЛИЮ ПРОКУЛУ.

Ты просишь меня прочитать твои стихи, пока я в деревне, и сказать, стоят ли они, на мой взгляд, публикации; ты даже добавляешь мольбы и ссылаешься на авторитет, оправдывающий эту просьбу; ибо ты умоляешь меня уделить несколько праздничных часов от моих собственных занятий и потратить их на твои труды, и говоришь, что Марк Туллий проявлял удивительное добродушие, поощряя талант поэтов. Что ж, не было нужды умолять и просить меня об этом, ибо я питаю глубочайшее уважение к поэтическому искусству и очень сильно привязан к тебе, поэтому я выполню твою просьбу и прочту их внимательно и с охотой. Но даже сейчас я считаю себя вправе написать тебе, что твоя работа очаровательна и ни в коем случае не должна оставаться неопубликованной, насколько я мог судить по тем отрывкам, которые ты читал вслух в моем присутствии, — если, конечно, твое исполнение не ввело меня в заблуждение, ибо ты читал с большим обаянием и мастерством. Но я почти уверен, что не настолько увлечен простым наслаждением для слуха, чтобы мои критические способности были полностью обезоружены удовольствием от прослушивания — они могли бы, возможно, притупиться и несколько затупиться, но они, безусловно, не могли быть подавлены или уничтожены. Следовательно, я не спешу выносить общий вердикт всему произведению даже сейчас, но чтобы судить о них в деталях, я должен прочитать их целиком. Прощай.

3.XVI. — НЕПОТУ.

Я часто замечал, что величайшие слова и поступки, как мужчин, так и женщин, не всегда самые известные, и мое мнение подтвердилось вчерашним разговором с Фаннией. Она внучка той Аррии, которая утешала своего мужа в его предсмертные минуты и показала ему, как нужно умирать. Она рассказала мне много историй о своей бабушке, столь же героических, но не столь известных, как способ ее смерти, и я думаю, что тебе, когда ты их прочтешь, они покажутся столь же замечательными, как и мне, когда я их слушал.

Ее муж, Цецина Пет, лежал больной, как и их сын, и оба, как полагали, без надежды на выздоровление. Сын умер. Это был поразительно красивый юноша, такой же скромный, как и красивый, и дорогой своим родителям не только потому, что был их сыном, но и за другие свои добродетели. Аррия сама устроила все приготовления к похоронам и присутствовала на них, не сказав об этом мужу. Когда она входила в его комнату, она притворялась, что мальчик еще жив и даже чувствует себя гораздо лучше, и когда муж постоянно спрашивал, как дела у сына, она отвечала: «Он хорошо поспал и с аппетитом поел». Затем, когда слезы, которые она долго сдерживала, одолевали ее и прорывались наружу, она выходила из комнаты и только тогда давала волю горю, возвращаясь, когда поток слез иссякал, с сухими глазами и спокойным видом, как будто оставила свою скорбь за дверью спальни. Поистине, это был великолепный поступок с ее стороны — обнажить меч, вонзить его себе в грудь, затем вытащить и предложить мужу со словами, которые будут жить вечно и кажутся более чем человеческими: «Пет, это не больно». Но в тот момент, говоря и действуя так, перед ее глазами была слава и бессмертие, и я считаю еще более благородным поступком с ее стороны, не ища никакой награды в виде славы или бессмертия, сдерживать слезы, скрывать свое горе и, даже потеряв сына, продолжать исполнять свой материнский долг.

Когда Скрибониан поднял в Иллирике восстание против Клавдия, Пет присоединился к его партии, и после смерти Скрибониана был доставлен в Рим в качестве пленника. Когда он собирался сесть на корабль, Аррия умоляла солдат взять ее с ним на борт. «Ибо, — просила она, — так как он консульского ранга, вы назначите ему слуг, чтобы подавать ему еду, помогать одеваться и обуваться. Я буду выполнять все эти обязанности для него». Когда они отказали ей, она наняла рыбацкую лодку и на этом крошечном суденышке последовала за большим кораблем. Позже, в присутствии Клавдия, она сказала жене Скрибониана, когда та добровольно давала показания о восстании: «Как, неужели я буду слушать тебя, в чьих объятиях был убит Скрибониан, а ты все еще живешь?» Эти слова показали, что ее решимость умереть славно не была следствием внезапного порыва. Более того, когда ее зять Тразея пытался отговорить ее от осуществления своего намерения и приводил среди прочих доводов следующий аргумент: «Если бы мне пришлось умереть, хотела бы ты, чтобы твоя дочь умерла вместе со мной?», она ответила: «Если бы она прожила с тобой так же долго и так же счастливо, как я прожила с Петом, то да». Этот ответ усилил тревогу ее друзей, и за ней стали следить более внимательно. Заметив это, она сказала: «Ваши старания тщетны. Вы можете заставить меня умереть мучительно, но вы не можете помешать мне умереть». Сказав это, она вскочила со стула и с большой силой ударилась головой о стену комнаты, после чего упала на пол. Когда она пришла в себя, она сказала: «Я же говорила вам, что найду трудный способ умереть, если вы откажете мне в легком».

Не кажутся ли тебе эти слова более благородными, чем «Пет, это не больно», к которым они постепенно подвели? И все же, хотя это изречение известно во всем мире, остальные неизвестны. Но они подтверждают то, что я сказал в самом начале: самые благородные слова и поступки не всегда самые известные. Прощай.

3.XVII. — ЮЛИЮ СЕРВИАНУ.

Все ли у тебя в порядке, что я так долго не получал от тебя писем? Или, если все хорошо, ты занят? Или, если ты не занят, то ли у тебя редко выпадает возможность написать, или ее нет вовсе? Облегчи мою тревогу, которая для меня совершенно невыносима, и сделай это, даже если тебе придется отправить специального гонца. Я оплачу дорожные расходы и дам ему подарок, лишь бы он принес мне новости, которые я хочу услышать. Я здоров, если быть здоровым — значит жить в состоянии постоянной тревоги, ожидая и боясь каждый час услышать, что с моим самым дорогим другом случилось одно из тех ужасных происшествий, которым подвержены люди. Прощай.

3.XVIII. — КУРИЮ СЕВЕРУ.

Как консулу, мне естественно выпало поблагодарить императора от имени государства. Сделав это в сенате обычным образом и с речью, подобающей месту и случаю, я подумал, что мне, как добропорядочному гражданину, весьма подобает осветить то же самое более подробно и гораздо полнее в книге. Во-первых, я желал, чтобы император был воодушевлен заслуженной похвалой его добродетелей; во-вторых, чтобы будущим императорам было показано, как лучше всего достичь подобной славы, имея перед глазами такой пример, а не следуя каким-либо наставлениям учителя. Ибо, хотя указывать императору на добродетели, которые он должен проявлять, — дело весьма правильное, оно сопряжено с большой ответственностью и выглядит несколько самонадеянно, тогда как восхвалять превосходного правителя и тем самым держать маяк для его преемников, по которому они могут направлять свой путь, — это не только акт служения обществу, но и не предполагает никакого принятия на себя превосходства.

Но я был более чем доволен, обнаружив, что, когда я предложил публично прочитать эту речь, мои друзья, которых я пригласил не письмами и личными записками, а в общих выражениях, таких как «если вам удобно» или «если у вас много времени» — ибо ни у кого в Риме никогда нет много времени, и никогда не бывает удобно слушать чтение, — приходили два дня подряд, несмотря на ужасно плохую погоду, и когда моя скромность заставила бы меня закончить чтение, они заставили меня продолжать его еще один день. Должен ли я принимать это как комплимент себе или науке? Я предпочел бы думать, что последнему, ибо наука, почти увядшая до смерти, теперь немного возрождается. Но посмотрите на предмет, который вызвал весь этот энтузиазм! Ведь в сенате, когда нам приходилось слушать эти панегирики, мы умирали от скуки уже после первого момента; однако теперь находятся люди, которые готовы читать и слушать чтения в течение трех дней, не потому, что предмет изложен более красноречиво, чем раньше, а потому, что он трактуется с большей свободой, и поэтому работа выполняется более охотно. Это будет еще одним пером в шляпе нашего императора, что те речи, которые раньше были столь же ненавистны, сколь и неискренни, теперь столь же популярны, сколь и правдивы.

Но я особенно с удовольствием отметил как внимание, так и критические способности аудитории, ибо я заметил, что им больше всего понравились те отрывки, которые были наименее украшены. Я не забываю, что читал лишь немногим то, что написал для всей читающей публики, но тем не менее я принимаю как должное, что большинство вынесет аналогичное суждение, и я восхищен их вкусом к простым отрывкам. Подобно тому как публика в театрах заставляла музыкантов культивировать ложный вкус в игре, так теперь я надеюсь, что они будут поощрять исполнителей культивировать хороший вкус. Ибо все, кто пишет, чтобы понравиться, будут писать в том стиле, который, как они видят, популярен. Что касается меня, я надеюсь, что с такой темой пышный стиль может сойти, поскольку отрывки, которые логически обоснованы и лишены всяких украшений, скорее покажутся натянутыми и надуманными, чем те, что изложены в более живом и, так сказать, более восторженном тоне. Тем не менее, я с таким же нетерпением жду того дня (надеюсь, он уже настал!), когда простые очаровательные и медовые слова, как бы справедливо они ни были применены, уступят место целомудренной простоте. Что ж, я рассказал вам все о своей трехдневной работе; когда вы ее прочтете, я надеюсь, что, хотя вы и отсутствовали в то время, вы будете так же довольны комплиментом, сделанным науке и мне, как если бы вы были там. Прощай.

3.XIX. — КАЛЬВИЗИЮ РУФУ.

Я хочу попросить твоего совета, как я часто делал, по вопросу частного дела. Продается земля, прилегающая к моей и даже заходящая на мою территорию, и хотя есть много соображений, склоняющих меня к покупке, есть столь же веские причины, отговаривающие меня. Я чувствую искушение купить, во-первых, потому что поместье будет выглядеть хорошо, если его округлить, и, во-вторых, потому что удобства, вытекающие из этого, были бы столь же велики, как и удовольствия, которые оно мне доставило бы. Одну и ту же работу можно было бы вести в обоих местах, их можно было бы посещать с теми же затратами на проезд, их можно было бы передать под управление одного управляющего и практически одного штата менеджеров, и, пока одна вилла содержалась бы в порядке, другой дом можно было бы просто поддерживать в исправности. Более того, нужно учитывать расходы на мебель и старших слуг, не говоря уже о садовниках, кузнецах и даже егерях, и есть большая разница, имеете ли вы всех их в одном месте или распределяете по нескольким. Однако, с другой стороны, я боюсь, что может быть опрометчиво подвергать так много своего имущества одним и тем же бурям и одним и тем же случайностям, и кажется более безопасным встречать капризы Фортуны, не складывая все яйца в одну корзину. Опять же, есть нечто чрезвычайно приятное в смене воздуха и места, а также в путешествии из одного поместья в другое.

Однако главная причина, по которой я колеблюсь, заключается в следующем: рассматриваемая земля плодородна, богата и хорошо орошаема; она состоит из лугов, виноградников и лесов, которые продуктивны и гарантируют доход, не большой, правда, но все же верный. Но плодородие земли перегружено нехваткой капитала у арендаторов. Ибо последний владелец постоянно распродавал весь инвентарь, и, хотя он временно уменьшал задолженность арендаторов, он ослаблял их эффективность на будущее, и по мере того, как их капитал истощался, их задолженность снова начинала расти. Поэтому я должен снова поставить их на ноги, и это обойдется мне дороже, потому что я должен обеспечить их честными рабами, ибо у меня нет рабов, работающих в цепях, как нет их ни у одного землевладельца в той части страны. Теперь позволь мне сказать тебе цену, за которую, как я думаю, я могу приобрести эту собственность. Это три миллиона сестерциев, хотя одно время цена была пять, но из-за нехватки капитала у арендаторов и общей тяжести времен арендная плата упала, и цена, следовательно, тоже снизилась. Возможно, ты спросишь, могу ли я собрать эти три миллиона без труда. Что ж, почти весь мой капитал вложен в землю, но у меня есть немного денег под проценты, и я могу занять без всяких проблем. Я могу получить деньги от моей тещи, чей кошелек я использую так же свободно, как если бы он был моим собственным. Поэтому пусть это соображение не беспокоит тебя, если другие возражения могут быть преодолены, и я надеюсь, что ты уделишь им самое пристальное внимание. Ибо, как и во всем остальном, так и в вопросах инвестиций, твой опыт и проницательность безупречны. Прощай.

3.XX. — МЕССИЮ МАКСИМУ.

Помнишь ли ты, что часто читал о яростных спорах, вызванных законом о тайном голосовании, и о похвалах и осуждениях, которые он навлек на голову человека, его предложившего? И все же в наши дни в сенате его достоинства признаны повсеместно, и в последний день выборов все кандидаты требовали тайного голосования. Ибо, когда голосование было открытым и члены публично записывали свои голоса, путаница была хуже той, что царит на публичных собраниях. Никто не обращал внимания на время, отведенное для речей; не было почтительного молчания, и члены даже не помнили о своем достоинстве и не оставались на своих местах. Со всех сторон был шум и гам; все бегали взад и вперед со своими кандидатами; они сбивались в кучки и кружки на полу палаты, и царил самый непристойный беспорядок. До такой степени мы выродились по сравнению с обычаями наших предков, которые соблюдали во всем порядок, умеренность и тишину и никогда не забывали о достоинстве места и подобающем ему поведении.

Еще живы старики, которые рассказывают мне, что выборы в их время проводились следующим образом: когда зачитывалось имя кандидата, соблюдалась глубочайшая тишина. Затем он обращался к палате в своих интересах, давал отчет о своей жизни и представлял свидетелей, чтобы те высказались в его пользу. Он призывал военачальника, под началом которого служил, или наместника, у которого был квестором, или обоих, если возможно, а затем упоминал некоторых из своих сторонников, которые говорили за него несколькими вескими фразами. Они имели гораздо больший эффект, чем мольбы. Иногда кандидат выдвигал возражения против родословной, возраста или характера соперника, и сенат слушал с серьезностью, подобающей цензору. Следовательно, заслуги, как правило, значили больше, чем влияние. Но когда эта похвальная практика была испорчена чрезмерной партийностью, палата прибегла к молчанию избирательной урны, чтобы исцелить зло, и на какое-то время это действительно подействовало как лекарство благодаря новизне внезапной перемены. Но я боюсь, что с течением времени злоупотребления возникнут даже из этого средства, ибо есть опасность, что тайное голосование может быть захвачено бесстыдной предвзятостью. Как мало тех, кто так же заботится о честном поведении втайне, как и на публике! В то время как многие люди боятся того, что скажут другие, немногие боятся собственной совести. Но еще слишком рано говорить о будущем, а пока, благодаря тайному голосованию, у нас будут магистратами люди, которые в высшей степени заслуживают этой чести. Ибо на этих выборах мы проявили себя честными судьями, подобно тем, кто в спешке назначается для службы в суде рекуператоров, где решение принимается так быстро, что у тех, кто судит дело, нет времени на подкуп.

Я написал это письмо, во-первых, чтобы рассказать тебе новости, а во-вторых, чтобы сказать пару слов об общих политических перспективах, и, поскольку возможности для обсуждения последних гораздо менее часты, чем в старые времена, мы должны использовать те, что представляются, тем более охотно. Кроме того, как долго мы будем продолжать использовать избитые фразы: «Как проводишь время?» и «Все ли у тебя хорошо?» Давайте в нашей переписке поднимемся выше обычного низкого уровня и мелких деталей, ограниченных нашими личными делами. Правда, вся политическая власть находится в руках одного человека, который ради общего блага взял на себя заботы и труды всего государства, однако, благодаря его благодетельной умеренности, некоторые ручейки из этого щедрого источника дотекают даже до нас, и их мы можем черпать для себя и преподносить, так сказать, нашим отсутствующим друзьям в письмах. Прощай.

3.XXI. — КОРНЕЛИЮ ПРИСКУ.

Я слышал, что Валерий Марциал умер, и я очень расстроен этой новостью. Он был человеком гениальным, остроумным и язвительным, но тем, кто в своих писаниях проявлял столько же искренности, сколько едкого остроумия и способности жалить. Когда он покидал Рим, я сделал ему подарок, чтобы помочь покрыть его дорожные расходы, как дань дружбе, которую я к нему питал, и стихам, которые он сочинил обо мне. В старые времена было принято вознаграждать почетными должностями или денежными грантами тех, кто сочинял панегирики частным лицам или городам, но в наши дни этот обычай, как и многие другие почетные и превосходные практики, был одним из первых, что вышли из употребления. Ибо, когда мы перестаем совершать поступки, достойные похвалы, мы считаем глупостью быть восхваляемыми. Спрашиваешь ли ты, что это за стихи, которые вызвали мою благодарность? Я бы отослал тебя к самому тому, если бы не знал некоторые наизусть, и если они тебе понравятся, ты можешь сам поискать остальные в книге. Он обращается к Музе и велит ей искать мой дом на Эсквилине и приближаться к нему с большим уважением: «Но берегись, не стучись в его ученые двери в то время, когда не следует. Он посвящает целые дни напролет суровой Минерве, пока готовит для ушей суда Ста, речи, которые потомство и грядущие века могут сравнить даже со страницами арпинского Цицерона. Будет лучше, если ты придешь поздно, когда зажгутся вечерние лампы; это ТВОЙ час, когда бог вина на своих пирах, когда роза — королева пира, когда с волос мужчин капает парфюм. В такой час даже непреклонные Катоны могут читать мои стихи». Разве я не был прав, по-дружески попрощавшись с человеком, который написал обо мне такое стихотворение, и делаю ли я что-то не так, если теперь оплакиваю его смерть как смерть близкого друга? Ибо он дал мне все, что мог, и дал бы больше, если бы это было в его силах. И все же что еще можно дать человеку, кроме славы, похвалы и бессмертия? Но ты можешь сказать, что стихи Марциала не будут жить вечно. Что ж, возможно, и нет, но, по крайней мере, он писал их в надежде, что они будут. Прощай.

КНИГА IV.

4.I. — ФАБАТУ.

Ты говоришь, что хочешь снова увидеть свою внучку, а со мной и ее, после того как не видел нас так долго. Мы оба очарованы, услышав это, и, поверь мне, мы так же стремимся увидеть тебя. Ибо я не могу передать, как мы тоскуем по тебе, и мы больше не будем откладывать наш визит. С этой целью мы уже собираем багаж и будем двигаться так быстро, как позволят дороги. Будет одна задержка, но она не задержит нас надолго. Мы свернем, чтобы осмотреть мое тосканское поместье — не для того, чтобы инспектировать фермы и вникать в счета, так как это можно отложить, — а просто чтобы выполнить необходимый долг. Рядом с моей собственностью есть деревня под названием Тиферн Тиберинский, которая выбрала меня своим патроном, когда я был еще почти мальчиком, и показала, сделав это, больше привязанности, чем рассудительности. Люди там стекаются встречать меня, когда я приближаюсь, огорчаются, когда я уезжаю, и радуются моему продвижению. В этой деревне, в ответ на их доброту — ибо было бы нехорошо быть превзойденным в привязанности, — я на свои собственные средства построил храм, и теперь, когда он завершен, было бы едва ли почтительно по отношению к богам откладывать его освящение дольше. Так что мы будем присутствовать в день освящения, который я договорился отпраздновать банкетом. Возможно, мы останемся там и на следующий день, но если останемся, то преодолеем расстояние с увеличенной скоростью, чтобы наверстать упущенное время. Я лишь надеюсь, что мы застанем тебя и твою дочь в добром здравии, ибо я знаю, что мы застанем вас в хорошем расположении духа, если прибудем благополучно. Прощай.

4.II. — АТТИЮ КЛЕМЕНТУ.

Регул потерял сына — единственное несчастье, которого он не заслуживал, потому что я сомневаюсь, считает ли он его таковым. Это был остроумный юноша, как бы он ни использовал свои таланты, хотя он мог бы следовать почетным путям, если бы не пошел в отца. Регул освободил его из-под своей родительской власти, чтобы тот мог унаследовать имущество матери, но после освобождения — и те, кто знал характер этого человека, говорили об этом как об избавлении от рабства — он пытался завоевать его привязанность, обращаясь с ним с притворным снисхождением, которое было столь же постыдным, сколь и необычным для отца. Это кажется невероятным, но помните, что это был Регул. И все же теперь, когда его сын умер, он обезумел от горя из-за своей потери. У мальчика было множество пони, как запряженных, так и не объезженных, собаки большие и малые, соловьи, попугаи и дрозды — всех их Регул принес в жертву на его погребальном костре. И все же такой поступок не был признаком горя; это был лишь парад горя. Странно, как люди стекаются к нему с визитами. Все его презирают и ненавидят, но бегут навещать его толпами, как будто они восхищаются им и любят его. Короче говоря, люди, заискивая перед Регулом, копируют пример, который он подал. Он не выходит из своих садов за Тибром, где он покрыл огромное количество земли колоссальными портиками и завалил берег реки своими статуями, ибо, хотя он самый скупой из скряг, он разбрасывает свои деньги направо и налево, и хотя его имя стало притчей во языцех, он вечно хвастается своей славой. Следовательно, в это самое болезненное время года он нарушает планы каждого и думает, что это облегчает его горе — доставлять неудобства всем. Он говорит, что желает взять жену, и здесь снова, как и в других делах, он проявляет извращенность своей натуры. Вы скоро услышите, что скорбящий женился, что старик взял жену, проявляя непристойную поспешность в первом случае и чрезмерную задержку во втором. Если вы спросите, что заставляет меня думать, что он сделает этот шаг, я отвечу, что не потому, что он говорит, что сделает — ибо нет большего лжеца, чем он, — а потому, что совершенно точно, что Регул сделает то, чего не должен делать. Прощай.

4.III. — АНТОНИЮ.

То, что ты, подобно своим предкам, был дважды консулом, что ты был проконсулом Азии с таким послужным списком, каким не более одного или двух твоих предшественников и преемников могли похвастаться — ибо твоя скромность такова, что я не люблю говорить, что никто не сравнился с тобой, — что в чистоте жизни, влиянии и возрасте ты являешься главным человеком государства, — все это внушает уважение и придает отличие, и все же я восхищаюсь тобой еще больше в твоем уединении. Ибо приправлять, как ты это делаешь, всю свою строгую прямоту столь же поразительным обаянием манер и быть таким приятным собеседником, а также таким весомым человеком, — это не менее трудно, чем желательно. И все же тебе удается делать это с удивительной сладостью как в разговоре, так и, прежде всего, когда ты берешься за перо. Ибо, когда ты говоришь, весь мед гомеровского красноречивого старца, кажется, льется с твоего языка, а когда ты пишешь, пчелы, кажется, заняты тем, что вливают в каждую строку свои лучшие эссенции и наполняют их сладостью. Таково, безусловно, было мое впечатление, когда я недавно читал твои греческие эпиграммы и ямбы. Какая широта чувств в них содержится, какие отборные выражения, как они грациозны, как музыкальны, как точны! Я думал, что держу в руках Каллимаха или Герода, или даже более великого поэта, чем они, если таковой есть, хотя ни один из этих двух поэтов не пытался или не преуспел в обеих этих формах стиха. Возможно ли для римлянина писать по-гречески так? Я не верю, что даже у Афин есть столь чистый аттический оттенок. Но зачем продолжать? Я завидую грекам, что ты решил писать на их языке, ибо легко догадаться, какую отборную работу ты мог бы выдать на своем родном языке, когда ты достиг таких великолепных результатов с экзотическим языком, который был пересажен в нашу среду. Прощай.

4.IV. — СОСИЮ СЕНЕЦИОНУ.

Я питаю величайшее уважение к Варисидию Непоту; он трудолюбив, честен и ученый человек — момент, который для меня перевешивает почти любой другой. Он близкий родственник и, по сути, сын сестры Гая Кальвизия, моего старого товарища и друга твоего тоже. Я прошу тебя дать ему трибунат на шесть месяцев и тем самым продвинуть его в достоинстве, как ради него самого, так и ради его дяди. Сделав это, ты окажешь услугу мне, нашему другу Кальвизию и самому Варисидию, который вполне достоин быть обязанным тебе, как и мы. Ты осыпал милостями множество людей, и я осмелюсь сказать, что ты никогда не даровал ни одной, которая была бы более заслуженной, и лишь редко предоставлял ту, что была заслужена столь хорошо. Прощай.

4.V. — СПАРСУ.

Существует история, что Эсхина однажды попросили родосцы прочитать им одну из его речей, что он впоследствии прочитал им и одну из речей Демосфена, и что обе были встречены с большими аплодисментами. Я не могу удивляться, что орации столь выдающихся людей были встречены аплодисментами, когда я думаю, что совсем недавно самые ученые люди в Риме слушали два дня подряд мою речь с такой серьезностью, аплодисментами и концентрацией внимания, хотя не было ничего, что могло бы взволновать их кровь, никакой другой речи, с которой можно было бы сравнить мою, и ни следа ожесточенности дебатов. В то время как родосцы имели не только красоты двух речей, чтобы зажечь их, но и прелесть сравнения, моя речь была одобрена, хотя ей не хватало преимуществ быть спорной. Заслуживала ли она такого приема, ты сможешь судить, когда прочитаешь ее, а ее объем не позволяет мне сделать более длинное предисловие. Ибо я, безусловно, должен быть краток здесь, где возможна краткость, чтобы меня легче было извинить за длину самой речи, хотя она не длиннее, чем требовал предмет. Прощай.

4.VI. — ЮЛИЮ НАЗОНУ.

Мои тосканские фермы были побиты градом; из моей собственности в Транспаданском регионе я получаю новости, что урожай очень тяжелый, но цены остаются столь же низкими, и только мое лаврентийское поместье приносит мне какой-то доход. Правда, все мое имущество там состоит лишь из дома и сада, но это единственная собственность, которая приносит мне какой-то доход. Ибо, пока я там, я усердно пишу и возделываю — не поля, ибо у меня их нет, — а свой собственный ум, и поэтому я могу показать тебе там полную житницу рукописей, как в другом месте я могу показать тебе полные амбары пшеницы. Поэтому, если ты жаждешь верных и плодородных ферм, тебе тоже следует сеять свое зерно на таком же берегу. Прощай.

4.VII. — КАТИЮ ЛЕПИДУ.

Я постоянно пишу, чтобы рассказать тебе, какой энергией обладает Регул. Удивительно, как он доводит до конца все, что задумал. Ему было угодно скорбеть о своем сыне — и никогда человек не скорбел так, как он; ему было угодно воздвигнуть множество статуй и бюстов в его память, и результат таков, что он держит в работе все мастерские; он заказывает изображение своего мальчика в красках, в воске, в бронзе, в серебре, в золоте, слоновой кости и мраморе — всегда своего мальчика. Он сам совсем недавно собрал большую аудиторию и прочитал мемуары о его жизни — о жизни мальчика; он прочитал их вслух, и все же приказал написать тысячу копий, которые разбросал по всей Италии и провинциям. Он писал декурионам и просил их выбрать одного из своих членов с лучшим голосом, чтобы прочитать мемуары народу, и это было сделано. Какое добро он мог бы совершить с этой своей энергией — или как бы мы ни называли такую бесстрашную решимость с его стороны добиться своего — если бы он только направил ее в лучшее русло! Но ведь, как ты знаешь, хорошие люди редко обладают этой способностью так хорошо развитой, как плохие люди; греки говорят: «Невежество делает человека смелым; расчет заставляет его остановиться», и точно так же скромность подрывает силу прямого ума, в то время как бесстыдная уверенность является источником силы для человека без совести. Регул — тому пример. У него слабые легкие, он никогда не смотрит прямо в лицо, он заикается, у него нет воображения, абсолютно никакой памяти, короче говоря, никакого качества, кроме дикого, неистового гения, и все же, благодаря своей наглости и даже просто этому своему безумию, он заставил людей считать его оратором. Геренний Сенецион очень ловко повернул против него известное определение оратора Катона, сказав: «Оратор — это плохой человек, который ничего не знает об искусстве говорить», и я действительно думаю, что он тем самым дал лучшее определение Регула, чем Катон — действительно истинного оратора.

Есть ли у тебя какой-нибудь эквивалент, чтобы послать мне на такое письмо? Да, действительно, есть, если ты напишешь и скажешь, читал ли кто-нибудь из моих друзей в твоем городке или ты сам это жалкое произведение Регула на форуме, как дешевый торговец, повышая голос, как говорит Демосфен, крича от восторга и напрягая каждый мускул в горле. Ибо это настолько абсурдно, что заставит тебя скорее смеяться, чем вздыхать, и ты подумаешь, что это написано не о мальчике, а мальчиком. Прощай.

4.VIII. — МАТУРУ АРРИАНУ.

Ты поздравляешь меня с принятием должности авгура. Ты прав, делая это, во-первых, потому что правильно подчиняться желаниям императора с таким характером, как у нашего, и, во-вторых, потому что жреческая должность сама по себе является древней и священной, и внушает уважение и достоинство уже тем фактом, что она пожизненная. Ибо другие должности, хотя почти равные по достоинству этой, могут быть дарованы в один день и отняты в следующий, тогда как в авгурстве элемент случайности входит только в его дарование. Я также думаю, что у меня есть особые причины поздравлять себя с тем, что я сменил Юлия Фронтина, одного из ведущих людей своего времени, который много лет подряд выдвигал мое имя, когда наступал день номинации на священство, как будто желая кооптировать меня на свое место. Теперь события сложились таким образом, что мое избрание не кажется делом случая. Я могу только надеяться, что, поскольку я достиг священства и консульства в гораздо более раннем возрасте, чем он, я смогу, когда состарюсь, хотя бы в некоторой степени обрести его безмятежность ума. Но все, что может дать человек, выпало на мою долю и на долю многих других; другое, что может быть даровано только богами, столь же трудно достижимо, сколь самонадеянно на это надеяться. Прощай.

4.IX. — КОРНЕЛИЮ УРСУ.

Несколько дней назад Юлий Басс был на своей защите. Это человек, которого много преследовали и чьи несчастья сделали его знаменитым. Обвинение было подано против него в правление Веспасиана двумя частными лицами; дело было передано в сенат, и долгое время он был как на иголках, но наконец был оправдан, и его репутация очищена. Он боялся Тита, потому что был другом Домициана, хотя был изгнан последним, отозван Нервой и, будучи назначен по жребию на наместничество в Вифинии, вернулся из провинции, чтобы предстать перед судом. Дело против него велось рьяно, но защищали его не менее преданно.

Помпоний Руф, готовый и импульсивный оратор, начал против него, и за ним последовал Феофан, один из депутатов от провинции, который был самой жизнью и душой обвинения и, по сути, его инициатором. Я отвечал от имени Басса, ибо он поручил мне заложить основы всей его защиты, дать отчет о его отличиях, которые были весьма значительны — так как он был человеком из хорошей семьи и побывал во многих переделках, — распространиться о заговоре доносчиков и выгодах, на которые они рассчитывали, и объяснить, как это случилось, что Басс вызвал негодование всех беспокойных духов провинции, и особенно самого Феофана. Он выразил желание, чтобы я также опроверг обвинение, которое вредило ему больше всего. Ибо что касается остальных, хотя они звучали даже более серьезно, он заслуживал не только оправдания, но и одобрения, и единственное, что его беспокоило, это то, что в неосторожный момент и по совершенной невинности он получил некоторые подарки от провинциалов в знак дружбы, ибо он служил в той же провинции ранее в качестве квестора. Его обвинители заклеймили эти дары как кражи и грабеж: он назвал их подарками, но закон запрещает даже подарки принимать наместнику.

В таком случае что мне было делать, какую линию защиты мне было занять? Если бы я отрицал их полностью, я боялся, что люди немедленно сочли бы кражей подарки, в получении которых я боялся признаться. Более того, отрицать очевидную правду означало бы усугубить, а не уменьшить тяжесть обвинения, особенно когда сам обвиняемый выбил почву из-под ног своих адвокатов. Ибо он говорил многим людям, и даже императору, что принимал, но только в свой день рождения или на праздник Сатурналий, некоторые незначительные подарки, а также посылал подобные дары некоторым своим друзьям. Должен ли был я признать это и просить о снисхождении? Если бы я сделал это, я бы приставил нож к горлу своего клиента, признав, что он совершил правонарушения и может быть оправдан только актом снисхождения. Должен ли был я защищать его поведение и оправдывать его? Это не принесло бы ему никакой пользы и заклеймило бы меня как бесстыдного адвоката.

В этом трудном положении я решил выбрать средний путь, и я думаю, что преуспел в этом. Ночь прервала мою речь, как она часто прерывает битвы. Я говорил три с половиной часа, и у меня оставалось еще полтора часа. Закон позволял обвинителю шесть часов, а ответчику девять, и Басс распорядился временем в своем распоряжении, дав мне пять часов, а остальное — адвокату, который должен был говорить после меня. Успех моей речи убедил меня больше не говорить и закончить, ибо опрометчиво не довольствоваться тем, когда дела идут хорошо. Кроме того, я боялся, что могу сломаться физически, если снова пройдусь по пройденному, так как труднее подхватить нити речи, чем идти прямо. Был также риск того, что остаток моей речи встретит холодный прием из-за того, что нити были упущены, или что она наскучит судьям, если я соберу их заново. Ибо, точно так же, как пламя факела поддерживается, если вы постоянно машете им вверх и вниз, но трудно реанимировать его, когда оно погасло, так и пыл оратора и внимание его аудитории поддерживаются, если он продолжает говорить, но остывают при любом прерывании, которое заставляет интерес угаснуть. Но Басс умолял и просил меня, почти со слезами на глазах, использовать свое полное время. Я уступил и предпочел его интересы своим собственным. Все вышло хорошо, ибо я обнаружил, что сенаторы были настолько внимательны и свежи, что, вместо того чтобы пресытиться моей речью накануне, она, казалось, только разожгла их аппетит к большему.

Лукцей Альбин последовал за мной и говорил настолько по существу, что наши речи считались имеющими все разнообразие двух обращений, но сплоченность одной. Геренний Поллион ответил с силой и достоинством, а затем снова поднялся Феофан. Он проявил свою обычную наглость, требуя более щедрого выделения времени, чем обычно предоставляется — даже после того, как два адвоката способностей и консульского ранга закончили, — и он продолжал говорить до наступления темноты, и фактически продолжал после этого, когда в суд принесли светильники.

На следующий день Тиций Гомулл и Фронтон предприняли великолепную попытку от имени Басса, и слушание доказательств заняло четвертый день. Бебий Макр, консул-назначенный, предложил, чтобы с Бассом поступили согласно закону о вымогательстве, в то время как Цепион Гиспон был за назначение судей для слушания дела, но настаивал, чтобы Басс сохранил свое место в сенате. Оба были правы. Как это может быть? вы можете спросить. По той причине, что Макр, глядя на букву закона, был оправдан в осуждении человека, который нарушил закон, принимая подарки; в то время как Цепион, действуя исходя из предположения, что сенат имеет право — которое он, безусловно, имеет — как смягчать строгость законов, так и строго приводить их в исполнение, не без оснований желал извинить правонарушение, которое, хотя и незаконно, очень часто совершается. Предложение Цепиона победило; действительно, когда он поднялся, чтобы говорить, его встретили аплодисментами, которые обычно приберегаются для ораторов, заканчивающих свои выступления. Это позволит вам судить, насколько единодушно было принято предложение, пока он говорил, когда оно встретило такой прием при его вставании, чтобы его внести.

Однако, точно так же, как было различие мнений в сенате, так же обстоит дело и с широкой публикой. Те, кто одобрял предложение Цепиона, находят вину в предложении Макра как мстительном и суровом; те, кто согласен с Макром, осуждают предложение Цепиона как мягкое и даже непоследовательное, ибо они говорят, что несообразно позволять человеку сохранить свое место в сенате, когда были назначены судьи для его суда. Было также третье предложение. Валерий Паулин, который в основном согласился с Цепионом, предложил, чтобы было начато расследование по делу Феофана, как только он завершит свою работу в делегации. Настаивали на том, что во время ведения обвинения он совершил ряд правонарушений, которые подпадали под действие закона, по которому он обвинял Басса. Однако консулы не одобрили это предложение, хотя оно нашло большую поддержку у значительной части сената. Тем не менее, Паулин приобрел репутацию справедливого и последовательного человека. Когда сенат разошелся, Басса встретили овацией; толпы собрались вокруг него и приветствовали его замечательной демонстрацией своей радости. Общественное сочувствие было пробуждено в его пользу старой историей об опасностях, через которые он прошел, будучи рассказанной снова, ассоциацией его имени с серьезными опасностями, его высоким телосложением и печалью и бедностью его старости. Вы должны рассматривать это письмо как предвестник другого: вы будете ждать мою речь полностью и со всеми деталями, и вам придется ждать ее еще некоторое время, потому что из-за важности предмета она потребует больше, чем просто краткого и беглого пересмотра. Прощай.

4.X. — СТАТИЮ САБИНУ.

Ты говоришь мне, что Сабина, которая оставила нас своими наследниками, никогда не давала никаких инструкций о том, чтобы ее рабу Модесту была дарована свобода, хотя она оставила ему наследство такими словами: «Я даю... Модесту, которому я приказала получить свободу». Ты спрашиваешь меня, что я думаю по этому поводу. Я проконсультировался с некоторыми выдающимися юристами, и все они согласны с тем, что Модесту не нужно давать свободу, потому что она не была прямо предоставлена Сабиной, ни наследство, потому что она оставила его ему как рабу. Но ошибка очевидна для меня, и поэтому я думаю, что мы должны действовать так, как будто Сабина приказала освободить его в прямых выражениях, поскольку она, безусловно, была под впечатлением, что приказала это. Я уверен, что ты будешь моего мнения, ибо ты очень пунктуален в выполнении намерений умершего человека, которые для честных наследников равносильны юридическим обязательствам. Ибо у нас честь имеет такой же вес, как необходимость у других. Поэтому я предлагаю, чтобы мы позволили Модесту получить свою свободу и наслаждаться своим наследством, как если бы Сабина приняла все надлежащие меры предосторожности, чтобы гарантировать, что он получит их. Ибо дама, которая сделала хороший выбор своих наследников, безусловно, приняла все необходимые меры предосторожности. Прощай.

4.XI. — КОРНЕЛИЮ МИНИЦИАНУ.

Слышали ли вы, что Валерий Лициниан преподает риторику в Сицилии? Не думаю, чтобы вы знали, ведь новость совсем свежая. Он преторского ранга, и одно время считался одним из наших самых красноречивых судебных ораторов, а теперь пал так низко, что стал изгнанником вместо сенатора и простым учителем риторики вместо видного адвоката. Поэтому в своем вступительном слове он печально и торжественно воскликнул: «О Фортуна, как же ты любишь забавляться! Ты превращаешь сенаторов в профессоров, а профессоров — в сенаторов». В этом выражении столько желчи и горечи, что мне кажется, он стал профессором лишь для того, чтобы получить возможность произнести эти слова. А когда он вошел в зал в греческом паллии — ведь тем, кто был изгнан по формуле «огня и воды», запрещено носить тогу, — он сначала взял себя в руки, а затем, взглянув на свой наряд, сказал: «Свои декламации я буду произносить по-латыни».

Вы скажете, что все это очень печально и жалко, но человек, осквернивший свое литературное призвание виной в инцесте, заслуживает страданий. Правда, он признал свою вину, но остается открытым вопрос, сделал ли он это потому, что был виновен, или потому, что боялся еще более сурового наказания в случае отказа. Ибо Домициан был в великом гневе и кипел от ярости, так как свидетели оставили его в беде. Он вознамерился заживо похоронить Корнелию, старшую из весталок, полагая, что обессмертит свой век таким примером строгости, и, используя свою власть Великого понтифика, или, вернее, проявляя жестокость тирана и каприз правителя, он созвал остальных понтификов не во дворец, а на свою виллу в Альбе. Там, с порочностью, столь же чудовищной, как и преступление, которое он якобы наказывал, он объявил ее виновной в инцесте, не вызвав ее к себе и не выслушав, хотя сам он не только совершил инцест с дочерью своего брата, но даже стал причиной ее смерти, ибо она умерла от аборта, будучи вдовой. Он немедленно отправил нескольких понтификов проследить, чтобы его жертва была похоронена заживо и казнена. Корнелия поочередно призывала на помощь Весту и остальных божеств, и среди ее многочисленных криков чаще всего повторялся этот: «Как может Цезарь считать меня виновной в инцесте, когда он побеждал и справлял триумфы после того, как мои руки совершили священные обряды?» Неизвестно, было ли ее целью смягчить сердце Цезаря или высмеять его, произнесла ли она эти слова, чтобы показать уверенность в себе или презрение к императору. Тем не менее она продолжала повторять их, пока ее не вели к месту казни, и была ли она виновна или нет, она, безусловно, казалась таковой. Более того, даже когда ее опускали в страшную яму и ее платье зацепилось, она повернулась и поправила его, а когда палач протянул ей руку, она отказалась и отпрянула, как будто с ужасом отвергая мысль о том, чтобы ее целомудренное и чистое тело было осквернено его гнусным прикосновением. Так она сохранила свою святость до конца и проявила все признаки целомудренной женщины, подобно Гекубе, «заботясь о том, чтобы упасть достойно».

Более того, когда Целер, римский всадник, обвиненный в связи с Корнелией, был бит розгами на Форуме, он только и кричал: «Что я сделал? Я ничего не сделал». В результате дурная слава Домициана как жестокого и несправедливого правителя разгорелась повсюду. Он ухватился за Лициниана за то, что тот спрятал вольноотпущенницу Корнелии в одном из своих поместий. Друзья, хлопотавшие за Лициниана, посоветовали ему спасаться признанием и просить о помиловании, если он хочет избежать порки на Форуме, и он так и сделал. Геренний Сенецион выступил за него в его отсутствие, почти словами Гомера: «Патрокл пал», ибо он сказал: «Вместо адвоката я вестник: Лициниан удалился». Это так понравилось Домициану, что он позволил своему удовлетворению выдать себя, воскликнув: «Лициниан очистил нас». Он даже добавил, что не стоит слишком сильно давить на человека, признавшего свою вину, разрешил ему собрать то, что можно, до конфискации имущества, и в награду за его благоразумие даровал ему приятное место для изгнания. Впоследствии, по милости императора Нервы, он был переведен в Сицилию, где сейчас является профессором риторики и мстит Фортуне в своих вступительных речах.

Видите, как тщательно я выполняю ваши пожелания, сообщая вам не только городские новости, но и известия из-за границы, и подробно прослеживая историю с самого начала. Я исходил из того, что, поскольку вы в то время были вдали от Рима, все, что вы слышали о Лициниане, — это то, что он был изгнан за инцест. Ведь молва дает лишь суть дела, а не различные стадии, через которые оно проходит. Конечно, я заслуживаю того, чтобы вы ответили тем же и написали мне, что происходит в вашем городе и окрестностях, ибо всегда случается что-то достойное внимания. Но говорите что угодно, лишь бы вы сообщили мне новости в таком же длинном письме, как то, что я написал вам. Я буду подсчитывать не только страницы, но и строки, и слоги. Прощайте.

4.XII. — МАТУРУ АРРИАНУ.

Вы питаете уважение к Эгнацию Марцеллину и часто рекомендуете его моему вниманию; вы будете любить и рекомендовать его еще больше, когда услышите, что он недавно сделал. Отправившись квестором в свою провинцию, он потерял из-за смерти секретаря, который был прикомандирован к нему, еще до того, как наступил день выплаты жалования, и он решил, что не должен оставлять себе деньги, которые были переданы ему для выдачи секретарю. Поэтому, вернувшись, он посоветовался сначала с Цезарем, а затем с Сенатом, по рекомендации Цезаря, о том, что делать с этими деньгами. Это был пустяковый вопрос, но все же вопрос. Наследники секретаря требовали передать их им; префекты казны требовали их для народа. Дело было заслушано, адвокаты наследников и народа выступали по очереди, и оба говорили по существу. Цецилий Страбон предложил передать их в казну; Бебий Макр — отдать наследникам человека; Страбон одержал верх. Надеюсь, вы похвалите Марцеллина за его поступок, как это сделал я на месте, ибо, хотя он считает более чем достаточным, что его поздравили император и Сенат, он будет рад и вашей похвале. Все, кто жаждет славы и репутации, удивительно довольны одобрением и похвалой даже людей, не имеющих особого значения, в то время как Марцеллин так уважает вас, что придает огромное значение вашему мнению. Кроме того, если он узнает, что слава о его поступке проникла так далеко, он не может не радоваться тому, какое пространство покрыли его похвалы и с какой быстротой и на какое расстояние они распространились. Ибо как-то так получается, что люди предпочитают широкую репутацию даже хорошо обоснованной. Прощайте.

4.XIII. — ТАЦИТУ.

Я рад, что вы вернулись в Рим, ибо, хотя ваш приезд всегда желанен, сейчас он особенно приятен мне. Я проведу еще несколько дней на своей тускуланской вилле, чтобы закончить небольшую работу, которую имею на руках, ибо боюсь, что если я не доведу ее до конца сейчас, когда она почти завершена, мне будет тягостно начинать ее снова. Тем временем, чтобы не терять времени, я посылаю это письмо как своего рода предвестник, чтобы обратиться с просьбой, которую, когда я буду в городе, я попрошу вас выполнить.

Но прежде всего позвольте мне рассказать вам о причинах моей просьбы. Когда я в последний раз был в своем родном крае, сын моего соотечественника, юноша, не достигший совершеннолетия, пришел засвидетельствовать мне свое почтение. Я сказал ему: «Ты продолжаешь учиться?» — «Да», — ответил он. — «Где?» — спросил я. — «В Медиолане», — ответил он. — «Но почему не здесь?» — спросил я. Тогда отец юноши, который был с ним и, собственно, привел его, ответил: «Потому что у нас здесь нет учителей». — «Как так?» — спросил я. — «Это дело неотложной важности для вас, отцы, — и так случилось, к счастью, что несколько отцов слушали меня, — чтобы ваши дети получали образование здесь, на месте. Ибо где они могут проводить время так приятно, как не на родине; где они могут воспитываться так добродетельно, как не под присмотром родителей; где так недорого, как не дома? Если вы сложите свои деньги, вы сможете нанять учителей за ничтожную плату, и вы сможете добавить к их жалованью суммы, которые сейчас тратите на проживание и дорожные расходы ваших сыновей, а это немалые суммы. У меня нет собственных детей, но все же, в интересах государства, которое я могу считать своим ребенком или родителем, я готов внести третью часть суммы, которую вы решите собрать вместе. Я бы даже обещал всю сумму, если бы не боялся, что, если я это сделаю, моя щедрость будет испорчена для обслуживания частных интересов, как я вижу, это происходит во многих местах, где учителя нанимаются за общественный счет. Есть только один способ предотвратить это зло, и это — оставить право найма учителей только родителям, которые будут осторожны в выборе, если от них потребуется найти деньги. Ибо те, кто, возможно, был бы небрежен, распоряжаясь чужими деньгами, несомненно, будут осторожны, тратя свои собственные, и они позаботятся о том, чтобы учитель, который получает мои деньги, стоил того, когда он будет получать деньги и от них тоже. Так что посоветуйтесь, примите решение и пусть мой пример вдохновит вас, ибо уверяю вас, чем больший вклад вы возложите на меня, тем больше я буду доволен. Вы не можете сделать своим детям более ценного подарка, чем этот, и не можете оказать своей родине лучшей услуги. Пусть те, кто здесь родился, здесь и воспитываются, и с самых ранних дней приучайте их любить и знать каждый фут родной земли. Надеюсь, вы сможете привлечь таких выдающихся учителей, что мальчики будут приезжать сюда учиться из окрестных городов, и что, как сейчас ваши дети стекаются в другие места, так в будущем дети других людей будут стекаться сюда».

Я счел лучшим повторить этот разговор подробно и с самого начала, чтобы убедить вас, как я буду рад, если вы возьметесь за мое поручение. Поскольку предмет имеет такое важное значение, я прошу и умоляю вас присмотреть учителей среди толпы ученых людей, которые собираются вокруг вас в восхищении перед вашим гением, которых мы могли бы прощупать по этому вопросу, но таким образом, чтобы мы не брали на себя обязательство нанимать кого-либо из них. Ибо я хочу предоставить родителям полную свободу действий. Они должны судить и выбирать сами; мои обязанности не идут дальше сочувственного интереса и оплаты моей доли расходов. Так что, если вы найдете кого-то, кто уверен в своих способностях, пусть он едет в Комо, но при условии, что он не строит никаких планов, кроме своей уверенности в себе. Прощайте.

4.XIV. — ПАТЕРНУ.

Возможно, вы просите и ищете мою речь, как вы обычно делаете, но я посылаю вам товары другого рода, экзотические пустяки, плод моего досуга. Вы получите с этим письмом мои гендекасиллабы, с которыми я приятно провожу часы досуга, когда еду в повозке, или в бане, или за обедом. Они содержат мои шутки, мои игривые фантазии, мою любовь, печали, недовольство и гнев, описанные иногда в смиренном, иногда в возвышенном тоне. Моей целью было угодить разным вкусам этим разнообразием подачи, и я надеюсь, что некоторые произведения понравятся каждому. Некоторые из них, возможно, покажутся вам довольно распутными, но человек вашей образованности будет помнить, что величайшие и серьезнейшие авторы, которые затрагивали такие темы, не только имели дело с распутными сюжетами, но и трактовали их самым простым языком. Я этого не делал, не потому, что я более строг, чем они — отнюдь нет, а потому, что я не столь дерзок. В остальном я знаю, что Катулл установил лучшие и самые верные правила, регулирующие этот стиль поэзии, в своих строках: «Ибо подобает благочестивому барду быть целомудренным самому, хотя нет нужды, чтобы его стихи были таковыми. Напротив, если они должны обладать остроумием и обаянием, они должны быть сладострастными и не слишком скромными».

Вы можете догадаться по этому, какое значение я придаю вашему критическому суждению, когда говорю, что предпочитаю, чтобы вы взвесили все на весах, а не выбирали несколько для особой похвалы. И все же произведения, совершенные сами по себе, перестают казаться таковыми, как только они все оказываются на одном мертвом уровне совершенства. Кроме того, читатель, обладающий суждением и проницательностью, не должен сравнивать разные произведения друг с другом, а должен взвешивать каждое по его собственным достоинствам и не считать одно хуже другого, если оно совершенно в своем роде. Но зачем говорить больше? Что может быть глупее, чем оправдывать или хвалить простые пустяки длинным предисловием? И все же есть одна вещь, о которой я считаю нужным предупредить вас, и это то, что я подумываю назвать эти пустяки «Гендекасиллабами», название, которое просто относится к единственному используемому метру. Поэтому, предпочитаете ли вы называть их эпиграммами, или идиллиями, или эклогами, или маленькими стихотворениями, как многие делают, или любым другим именем, помните, что я предлагаю вам только «Гендекасиллабы». Я взываю к вашей откровенности, чтобы вы говорили со мной о моем крошечном томике прямо, как вы говорили бы с третьим лицом, и это не трудная просьба. Ибо если бы это пустяковое произведение было моим шедевром или моим единственным сочинением, возможно, было бы сурово сказать: «Ищите другое применение своему таланту», но это вполне мягкая и добрая критика — сказать: «У вас есть другая сфера, в которой вы выглядите более выигрышно». Прощайте.

4.XV. — ФУНДАНУ.

Если я когда-либо руководствовался суждением, то это было в силе уважения, которое я питаю к Азинию Руфу. Он один из тысячи и преданный поклонник всех добрых людей, среди которых почему бы мне не включить и себя? Он находится в самых близких дружеских отношениях с Корнелием Тацитом, а вы знаете, какой это достойный человек. Поэтому, если вы высокого мнения как о Таците, так и обо мне, вы должны также быть столь же высокого мнения о Руфе, как и о нас, поскольку сходство характеров, возможно, является сильнейшей связью для укрепления дружбы. У Руфа много детей. Даже в этом отношении он поступил как хороший гражданин, поскольку был готов добровольно взять на себя обязанности, возложенные на него плодовитостью жены, в эпоху, когда преимущества бездетности таковы, что многие люди считают даже одного сына бременем. Он пренебрег всеми этими преимуществами и стал дедом. Ибо он дед, благодаря Сатурию Фирму, которого вы полюбите, как и я, когда узнаете его так же близко.

Я упоминаю эти подробности, чтобы показать вам, какому большому и многочисленному семейству вы можете оказать услугу одним одолжением, и я побуждаем просить вас об этом, во-первых, потому что хочу этого, а во-вторых, благодаря доброму предзнаменованию. Ибо мы надеемся и пророчествуем, что в следующем году вы будете консулом, и нас побуждают сделать такой прогноз ваши собственные достоинства и мнение, которое император имеет о вас. Но также случается, что Азиний Басс, старший сын Руфа, будет квестором в том же году, и он молодой человек, даже более достойный, чем его отец, хотя я не знаю, стоит ли мне упоминать такой факт, который скромность молодого человека отрицала бы, но который его отец желает, чтобы я думал и открыто заявлял. Хотя вы всегда доверяете тому, что я говорю, мне известно, что вам трудно поверить моему рассказу об отсутствующем человеке, когда я говорю, что он обладает блестящим трудолюбием, честностью, ученостью, остроумием, прилежанием и силой памяти, в чем вы убедитесь сами, когда испытаете его. Я только хотел бы, чтобы наш век был настолько продуктивен на людей высокого характера, что были бы другие, которым вы должны были бы отдать предпочтение перед Бассом; если бы это было так, я был бы первым, кто посоветовал бы и призвал бы вас хорошо осмотреться и долго и тщательно подумать, на ком должен остановиться ваш выбор. Но как есть — хотя нет, я не хочу хвастаться своим другом, я просто скажу, что он молодой человек, вполне заслуживающий усыновления вами как сына по старинному обычаю. Ибо благоразумные люди, подобные вам, должны принимать как детей от государства детей, подобных тем, которых мы привыкли надеяться, что природа дарует нам. Когда вы будете консулом, вам подобает иметь квестором человека, чей отец был претором и чьи родственники имеют консульский ранг, особенно если он, хотя еще молод, в свою очередь уже по их суждению является честью для них и их семьи. Поэтому я надеюсь, что вы выполните мою просьбу и последуете моему совету.

Прежде всего, простите меня, если вы думаете, что я действую преждевременно, во-первых, потому что в государстве, где выполнение дела зависит от раннего обращения, те, кто ждет подходящего времени, находят плод не только спелым, но и сорванным, и, во-вторых, когда человек стремится получить одолжение, очень приятно заранее наслаждаться уверенностью в его получении. Дайте Бассу возможность уважать вас уже сейчас как консула, а вы питайте дружеское расположение к нему как к своему квестору, и пусть мы, преданные вам обоим, наслаждаемся этим двойным удовлетворением. Ибо, хотя наше уважение к вам и Бассу таково, что мы будем использовать все наши ресурсы, энергию и влияние, чтобы добиться продвижения Басса, независимо от того, к какому консулу он будет назначен квестором — так же, как и продвижения любого квестора, который может быть назначен вам, — нам было бы чрезвычайно приятно, если бы мы могли одновременно доказать нашу дружбу и продвинуть ваши интересы как консула, помогая делу нашего молодого друга, и если бы вы, из всех людей, чьи желания Сенат так готов удовлетворить и в чьи рекомендации они вкладывают такое полное доверие, выступили в качестве сторонника моих желаний. Прощайте.

4.XVI. — ВАЛЕРИЮ ПАВЛИНУ.

Радуйтесь, радуйтесь, радуйтесь за меня, за себя и за общественность. Студент все еще получает свою награду. Совсем недавно, когда мне пришлось выступать в суде Сто, я не мог найти способа войти, кроме как пересечь трибунал и пройти сквозь судей, все остальные места были так переполнены и забиты. Более того, некий молодой человек из высшего общества, у которого туника была разорвана в клочья — как часто бывает в толпе, — держался семь долгих часов, завернувшись только в тогу. Ибо моя речь длилась все это время; и хотя это стоило мне больших усилий, результаты были более чем достойны того. Поэтому давайте продолжать наши занятия и не позволять праздности других людей быть оправданием для лени с нашей стороны. Мы все еще можем найти аудиторию и читателей, при условии, что наши сочинения стоят того, чтобы их слушать, и стоят бумаги, на которой они написаны. Прощайте.

4.XVII. — АЗИНИЮ ГАЛЛУ.

Вы рекомендуете и настаиваете, чтобы я взялся за дело Кореллии, в ее отсутствие, против Гая Цецилия, назначенного консула. Я благодарю вас за рекомендацию, но я немного обижен тем, что вы настаиваете; с вашей стороны было правильно рекомендовать мне сделать это и таким образом сообщить мне о деле, но мне не нужно было настаивать, чтобы сделать то, что было бы скандальным для меня оставить невыполненным. Неужели я тот человек, который будет хоть секунду колебаться, защищая права дочери Кореллия? Правда, я не только знакомый, но и близкий друг того, кому вы просите меня противостоять. Более того, он человек высокого положения, и должность, на которую он был выбран, велика, та самая, к которой я не могу не испытывать тем большего уважения, поскольку недавно сам занимал ее. Естественно, что человек желает, чтобы достоинства, которых он сам достиг, почитались в высшей степени.

Однако все эти соображения кажутся неважными и пустяковыми, когда я думаю, что собираюсь защищать дочь Кореллия. Я представляю себе этого достойного джентльмена, человека, не уступающего никому в наш век по серьезности, прямоте жизни и быстроте суждения. Я начал любить его, потому что так сильно восхищался им, и чем лучше я узнавал его, тем больше росло мое восхищение — результат, который случается редко. Да, и я знал его характер досконально; у него не было от меня секретов, я знал его в его игривом и серьезном настроении, в моменты как печали, так и радости. Я был еще молод, но, молод как я был, он чтил меня, и я осмелюсь сказать, что он оказывал мне уважение, которое оказал бы человеку своих лет. Когда я искал продвижения, именно он агитировал и выступал за меня; когда я вступил в должность, он представил меня и стоял рядом; во всей административной работе он давал мне советы и держал меня в узде; короче говоря, во всех моих общественных обязанностях, несмотря на его слабость и годы, он проявлял энергию и огонь юности. Как он помогал создавать мою репутацию дома и на публике, и даже у самого императора! Ибо когда случилось так, что разговор в присутствии императора Нервы зашел о многообещающих молодых людях того времени, и несколько ораторов пели мне дифирамбы, Кореллий некоторое время хранил молчание — факт, который добавил существенного веса его замечаниям, — а затем сказал в той серьезной манере, которую вы так хорошо знали: «Я должен быть осторожен, хваля Секунда, ибо он никогда ничего не делает, не посоветовавшись со мной». Эти слова были данью уважения, о которой мне было бы неразумно просить или ожидать, ибо они сводились к тому, что я никогда не действовал иначе, как самым благоразумным образом, поскольку я неизменно действовал по совету человека его непревзойденного благоразумия.

Более того, даже на смертном одре он сказал своей дочери, как она не устает повторять: «Я приобрел для тебя множество друзей, и, даже если бы я прожил дольше, я вряд ли смог бы найти для тебя больше, но лучше всего я завоевал для тебя дружбу Секунда и Корнута». Когда я думаю об этих словах, я чувствую, что мой долг — усердно работать, чтобы не показаться, что я в чем-либо не оправдал доверия, оказанного мне таким превосходным судьей людей. Поэтому я возьмусь за дело Кореллии без потери времени, и я не буду возражать против того, чтобы вызвать недовольство других тем курсом, который я выберу. И все же я думаю, что меня не только оправдают, но и удостоят похвал даже того, кто, как вы говорите, затевает этот новый иск против Кореллии, возможно, потому, что она женщина, если во время слушания я объясню свои мотивы более полно и широко, чем я могу в узких пределах письма, либо чтобы оправдать, либо даже чтобы добиться одобрения моего поведения. Прощайте.

4.XVIII. — АРРИЮ АНТОНИНУ.

Как я могу лучше доказать вам, как сильно я восхищаюсь вашими греческими эпиграммами, чем тем фактом, что я попытался подражать некоторым из них и переложить их на латынь? Признаю, они потеряли при переводе, и это происходит, во-первых, из-за скудости моего ума, а во-вторых — и даже больше — из-за того, что Лукреций называет бедностью нашего родного языка. Но если эти стихи, написанные на латыни и мной, кажутся вам обладающими какой-либо грацией, вы можете догадаться, насколько очаровательны оригиналы, которые были написаны на греческом и вами. Прощайте.

4.XIX. — КАЛЬПУРНИИ ГИСПУЛЛЕ.

Поскольку вы сами являетесь образцом семейных добродетелей, поскольку вы отвечали взаимностью на привязанность вашего брата, который был лучшим из людей и был предан вам, и поскольку вы любите его дочь, как если бы она была вашим собственным ребенком, и проявляете к ней не только привязанность тети, но даже отца, которого она потеряла, я уверен, что вы будете рады узнать, что она доказывает, что достойна своего отца, достойна вас и достойна своего деда. У нее острый ум, она удивительно экономна, и она любит меня — что является гарантией ее чистоты. Более того, благодаря своей любви ко мне у нее развился вкус к учебе. Она собирает все мои речи, читает их и учит наизусть. Когда я собираюсь выступать, какую тревогу она проявляет; когда выступление закончено, как она довольна! У нее есть сменяющие друг друга люди, чтобы приносить ей новости о том, какой прием я получаю, какие аплодисменты я вызываю и какие вердикты я получаю от судей. Всякий раз, когда я читаю, она сидит рядом со мной, скрытая от аудитории за занавеской, и ее уши жадно впитывают то, что люди говорят в мою пользу. Она даже поет мои стихи и кладет их на музыку, хотя у нее нет учителя, чтобы учить ее, кроме любви, которая является лучшим наставником из всех. Поэтому я чувствую полную уверенность, что наше взаимное счастье будет длительным и будет продолжать расти день ото дня. Ибо она любит во мне не мою молодость и не мою внешность — и то, и другое подвержено постепенному упадку и старению, — а мою репутацию. И другие чувства не подобали бы той, кто был воспитан у ваших колен, кто был обучен вашим наставлениям, кто не видел в вашем доме ничего, что не было бы чистым и достойным, и, короче говоря, была научена любить меня по вашей рекомендации. Ибо, как вы любили и почитали мою мать как дочь, так даже когда я был мальчиком, вы формировали мой характер, поощряли меня и пророчествовали, что я стану тем человеком, которым моя жена теперь считает меня. В результате моя жена и я пытаемся увидеть, кто может лучше поблагодарить вас, я — потому что вы отдали ее мне, а она — потому что вы отдали меня ей, как будто вы выбрали нас друг для друга. Прощайте.

4.XX. — МАКСИМУ.

Вы знаете мое мнение о ваших томах по отдельности, ибо я писал вам, чтобы сообщить об этом, когда заканчивал каждый из них; теперь позвольте мне дать мой общий взгляд на всю работу. Она прекрасно написана, с силой, остротой, возвышенностью и разнообразием подачи, элегантным, чистым языком, с обилием метафор, в то же время она всеобъемлюща и охватывает объем материала, который делает вам большую честь. Вас далеко унесли раздутые паруса вашего гения и вашего негодования, оба из которых были большим подспорьем для вас; ибо ваш гений придал возвышенное великолепие вашему негодованию, которое, в свою очередь, добавило силы и остроты вашему гению. Прощайте.

4.XXI. — ВЕЛИЮ ЦЕРЕАЛИСУ.

Какая ужасно печальная судьба постигла тех двух сестер, Гельвидий! Обе родили дочерей, и обе умерли при родах! Мне очень, очень жаль, но я сдерживаю свою скорбь. Что кажется мне таким прискорбным, так это то, что две достойные дамы в самом расцвете жизни были унесены в момент становления матерями. Я скорблю о младенцах, которые остались без матери при рождении; я скорблю об их превосходных мужьях, и скорблю также о себе. Ибо даже сейчас я сохраняю самую теплую привязанность к их покойному отцу, как я показал в своих выступлениях и книгах. Теперь только один из трех его детей жив, и только один остается поддерживать дом, у которого еще недавно было так много опор для поддержания. Но моя скорбь будет значительно облегчена, если Фортуна сохранит его хотя бы для крепкого и бодрого здоровья и сделает его таким же хорошим человеком, каким были его отец и дед до него. Я тем более беспокоюсь о его здоровье и характере теперь, когда он остался единственным. Вы знаете нежность моего ума, когда затронуты мои привязанности, и как я нервничаю, поэтому вы не должны удивляться, если я проявляю наибольшую тревогу от имени тех, на кого я возложил самые большие надежды. Прощайте.

4.XXII. — СЕМПРОНИЮ РУФУ.

Я был призван нашим превосходным императором принять участие и дать совет по следующему делу. По завещанию некоего лица в Вене было принято проводить гимнастические состязания. Требоний Руф, человек высоких принципов и мой личный друг, в качестве дуумвира прекратил и отменил этот обычай, и было возражено, что у него не было законных полномочий делать это. Он защищал свое дело не только красноречиво, но и успешно, и что придало силу его защите, так это то, что он говорил с осмотрительностью и достоинством, как подобает римлянину и доброму гражданину, в деле, которое касалось его самого. Когда было запрошено мнение Совета, Юний Маврикий, который не уступает никому по силе воли и преданности истине, был против восстановления состязаний для жителей Вены, и он добавил: «Я хотел бы, чтобы игры были отменены и в Риме». Это смелая последовательная линия, скажете вы. Так оно и есть, но это не новость для Маврикия. Он говорил так же откровенно перед императором Нервой. Нерва обедал с несколькими друзьями; Вейентон сидел рядом с ним и опирался на его плечо — мне больше нечего сказать после упоминания имени этого человека. Разговор зашел о Катулле Мессалине, который был слеп и имел это проклятие, чтобы нести его в дополнение к своему свирепому нраву. Он был лишен страха, стыда и жалости, и по этой причине Домициан часто использовал его как инструмент для уничтожения лучших людей в государстве, точно так же, как если бы он был дротиком, подгоняющим свой слепой и незрячий путь. Все за столом говорили о злодействе и кровавых советах этого человека, когда сам император сказал: «Интересно, какова была бы его судьба, если бы он был жив сегодня», на что Маврикий ответил: «Он обедал бы с нами». Я сделал длинное отступление, но охотно. Совет постановил, что состязания должны быть отменены, потому что они развратили нравы Вены, точно так же, как наши состязания развратили весь мир. Ибо пороки Вены не выходят за пределы их собственных стен, а наши распространяются повсюду. Как в теле телесном, так и в теле государства, самые опасные болезни — это те, которые распространяются от головы. Прощайте.

4.XXIII. — ПОМПОНИЮ БАССУ.

Я был рад услышать от наших общих друзей, что вы планируете и проводите свой отдых так, как достойно вашей зрелой мудрости, что вы живете в очаровательном месте, что вы занимаетесь упражнениями как на море, так и на суше, что у вас много хороших бесед, что вы много читаете и слушаете, как читают другие, и что, хотя ваш запас знаний огромен, вы все же добавляете к нему каждый день. Именно так человек должен проводить свои последние годы после исполнения высших магистратур, после командования армиями и посвящения себя полностью служению государству так долго, как это подобало ему делать. Ибо мы обязаны нашей ранней и средней зрелостью нашей стране, наши последние годы принадлежат нам самим — как, собственно, и предписывают законы, которые принуждают к выходу на пенсию, когда мы достигаем определенного возраста. Когда придет это назначенное время для меня? Когда я достигну возраста, в котором я смогу достойно уйти на покой и подражать примеру прекрасного и совершенного мира, который вы мне подаете? Когда я смогу наслаждаться спокойным уединением без того, чтобы люди называли это не мирным спокойствием, а ленью и праздностью? Прощайте.

4.XXIV. — ФАБИЮ ВАЛЕНТУ.

Совсем недавно, после выступления перед центумвирами в четырехкратном суде, я случайно вспомнил, что в свои молодые годы я также выступал в том же суде. Мои мысли, как обычно, начали принимать более широкий размах, и я начал припоминать тех, с кем я работал в этом суде и в том. Я обнаружил, что остался единственным, кто практиковал в обоих, настолько масштабными были изменения, вызванные хрупкостью человеческой жизни и непостоянством фортуны. Некоторые из тех, кто выступал в мои молодые годы, умерли, другие в изгнании; возраст и плохое здоровье убедили других, что их ораторские дни прошли; некоторые наслаждаются по своей собственной воле удовольствиями уединения, или командуют армиями, или были отозваны с гражданских должностей, став личными друзьями императора. Даже в моем собственном случае через сколько изменений я прошел! Я сначала обязан своим продвижением своим литературным занятиям; затем они привели меня в опасность, а затем снова принесли мне еще большее продвижение. Моя дружба с достойными гражданами также сначала помогла мне, затем встала у меня на пути, а теперь снова они помогают мне. Если считать годы, время кажется коротким; но посчитайте изменения и взлеты и падения, и это кажется веком. Это может быть принято нами как урок никогда не отчаиваться ни в чем и никогда не возлагать слепое доверие ни на что, когда мы видим так много превратностей, вызванных этим нашим непостоянным миром. Я считаю признаком дружбы с моей стороны сделать вас доверенным лицом моих мыслей и увещевать вас наставлениями и примерами, с которыми я увещеваю себя. В этом raison d'etre этого письма. Прощайте.

4.XXV. — МЕССИЮ МАКСИМУ.

Я писал и говорил вам, что существует опасность того, что голосование приведет к злоупотреблениям. События подтвердили мой взгляд. На последних выборах на некоторых избирательных бюллетенях было написано множество легкомысленных шуток и даже непристойностей, в то время как на одном из них были найдены не имена кандидатов, а имена избирателей. Сенат был в ярости и громко призывал оскорбленного императора наказать автора. Но виновный не был обнаружен и затаился, и, возможно, он был одним из тех, кто выражал наибольшее возмущение. И все же, на какое поведение мы не можем считать его способным дома, когда он играет такие позорные шутки в деле такой важности и в такой серьезный момент, и все же в Сенате является острым, вежливым и красивым оратором? Однако люди без принципов поощряются к такому позорному поведению, когда они чувствуют, что могут безопасно сказать: «Кто меня обнаружит?» Такой человек просит избирательный бюллетень, берет перо в руку, склоняет голову, не боится никого и ни во что себя не ставит. Это источник грубостей, достойных только сцены и платформы. Но куда можно обратиться, и где искать лекарство? Со всех сторон зло сильнее, чем средства правовой защиты. И все же «обо всем этом позаботится Тот, кто выше нас», чьи ежедневные рабочие часы удлиняются и чьи труды значительно увеличиваются этой неповоротливой, но необузданной извращенностью.

4.XXVI. — НЕПОТУ.

Вы просите меня обязательно просмотреть и исправить мои речи, которые вы приложили величайшие усилия, чтобы собрать. Я сделаю это с удовольствием, ибо какая есть обязанность, которую я должен был бы с большим удовольствием взять на себя, особенно если это вы просите меня? Когда человек вашего веса, образованности и учености, и, прежде всего, тот, кто никогда не бездействует ни на минуту и собирается стать губернатором важной провинции, придает такое значение тому, чтобы иметь мои сочинения, чтобы взять их с собой в путешествия, конечно, я должен сделать все возможное, чтобы эта часть его багажа не казалась бесполезной в его глазах. Поэтому я сделаю то, что могу, во-первых, чтобы сделать этих спутников вашего путешествия как можно более приятными, и, во-вторых, чтобы позволить вам найти по возвращении другие, которые вы, возможно, захотите добавить к их числу. Поверьте мне, тот факт, что вы читаете то, что я пишу, является немалым стимулом для меня производить новые работы. Прощайте.

4.XXVII. — ПОМПЕЮ ФАЛЬКОНУ.

Это третий день, как я посещаю чтения Сенция Аугурина, которые я не только наслаждался безмерно, но и восхищался ими. Он называет свою работу «Поэтические произведения». Многие из них — воздушные пустяки; многие имеют дело с благородными темами, и они изобилуют остроумием, нежностью, сладостью и жалом. Если только моя привязанность к нему или тот факт, что он осыпал меня похвалами, не искажает мое суждение, я должен сказать, что за последние несколько лет не было произведено таких законченных стихотворений в своем классе. Аугурин взял за свою тему тот факт, что я иногда развлекаюсь написанием стихов. Я позволю вам выступить критиком моей критики, если смогу вспомнить вторую строку произведения. Я помню остальные, и теперь я думаю, что у меня есть они все.

«Я пою песни в пустяковых размерах, которые Катулл, Кальв и поэты древности использовали до меня. Но что мне до того? Плиния одного я считаю своим старшим. Когда он покидает Форум, его вкус — легкие стихи; он ищет объект для своей любви и думает, что его любят в ответ. Что за человек Плиний, стоящий скольких Катонов! Идите теперь, вы, кто любит, и не любите больше».

Вы видите, как остроумны, как уместны, как четки стихи, и я могу обещать вам, что вся книга одинаково хороша. Я пришлю вам копию, как только она будет опубликована. Тем временем окажите молодому человеку свое уважение и поздравьте век с рождением такого гения, который он усиливает красотой своих нравов. Он проводит свое время со Спуринной и Антонином; он родственник одного и делит один дом с другим. Вы можете догадаться по этому, что он юноша законченных достоинств, когда его так любят люди их лет и достоинства. Ибо старая пословица удивительно верна: «Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты». Прощайте.

4.XXVIII. — ВИБИЮ СЕВЕРУ.

Геренний Север, человек великой учености, стремится поместить в свою библиотеку портреты ваших соотечественников, Корнелия Непота и Тита Кация, и он просит меня сделать их копии и написать их, если есть какие-либо такие портреты на их родине, как, вероятно, есть. Я возлагаю это поручение на вас, а не на кого-либо другого, во-первых, потому что вы всегда достаточно добры, чтобы выполнить любую просьбу, о которой я прошу; во-вторых, потому что я знаю ваше почтение к литературным занятиям и вашу любовь к литературным людям; и, наконец, потому что вы любите и чтите свою родину и питаете те же чувства к тем, кто помог сделать ее имя знаменитым. Поэтому я прошу вас найти как можно более тщательного художника, ибо, хотя трудно написать портрет с оригинала, гораздо труднее сделать хорошую имитацию имитации. Более того, пожалуйста, не позволяйте художнику, которого вы выберете, делать какие-либо изменения в своей копии, даже если они к лучшему. Прощайте.

4.XXIX. — РОМАТИЮ ФИРМУ.

Будьте осторожны, мой дорогой друг, и в следующий раз, когда будет дело, позаботьтесь о том, чтобы прийти в суд, что бы ни случилось. Нет смысла полагаться на меня и продолжать спать; если вы останетесь в стороне, вам придется за это поплатиться. Ибо смотрите, Лициний Непот, который делает из себя острого и решительного претора, наложил штраф даже на сенатора. Последний защищал свое дело в Сенате, но он делал это в форме мольбы о прощении. Штраф был отменен, но у него было неспокойное время; он должен был просить о помиловании, и он был обязан просить о прощении. Вы скажете: «О, но не все преторы так строги». Не делайте ошибок! Ибо хотя только строгий претор сделал бы или возродил такой прецедент, как только он был сделан или возрожден, даже самые снисходительные чиновники могут привести его в исполнение. Прощайте.

4.XXX. — ЛИЦИНИЮ СУРЕ.

Я привез вам в подарок из моего родного края проблему, которая вполне достойна даже вашей глубокой учености. Источник бьет на склоне горы; он течет по каменистому руслу и попадает в маленький искусственный банкетный дом. После того, как вода удерживается там некоторое время, она падает в Ларианское озеро. С ним связано удивительное явление, ибо трижды каждый день оно поднимается и опускается с фиксированной регулярностью объема. Рядом с ним вы можете прилечь и поесть, и попить из самого источника, ибо вода очень прохладная, и тем временем она убывает и прибывает через регулярные и установленные интервалы. Если вы положите кольцо или что-то еще на сухое место у края, вода постепенно поднимается к нему и, наконец, покрывает его, а затем так же постепенно отступает и оставляет его обнаженным; в то время как если вы наблюдаете за ним в течение любого времени, вы можете увидеть оба процесса, повторенные дважды или трижды. Есть ли какой-то невидимый воздух, который сначала раздувает, а затем сжимает отверстие и устье источника, сопротивляясь его натиску и уступая при его отступлении? Мы наблюдаем нечто подобное в банках и других подобных сосудах, которые не имеют прямого и свободного отверстия, ибо они, когда их держат либо перпендикулярно, либо наискось, выливают свое содержимое с своего рода глотком, как будто есть какое-то препятствие для свободного прохода. Или этот источник подобен океану, и его объем увеличивается и уменьшается попеременно по тем же законам, которые управляют отливом и приливом? Или, опять же, точно так же, как реки на пути к морю отгоняются назад встречными ветрами и противостоящим приливом, есть ли что-то, что может отогнать отток этого источника? Или есть какой-то скрытый резервуар, который уменьшает и замедляет поток, пока он постепенно собирает воду, которая была слита, и увеличивает и ускоряет поток, когда процесс сбора завершен? Или есть какой-то любопытно скрытый и невидимый баланс, который, когда опустошен, поднимает и выталкивает источник, а когда заполнен, проверяет и подавляет его поток? Пожалуйста, исследуйте причины, которые приводят к этому удивительному результату, ибо у вас есть способность сделать это; для меня более чем достаточно, если я описал явление с точностью. Прощайте.

КНИГА V.

5.I. — АННИЮ СЕВЕРУ.

Я получил наследство, незначительное по сумме, но более приятное, чем даже самое щедрое. Почему так? Я скажу вам. Помпония Галла, которая лишила наследства своего сына Асудия Куриана, оставила меня своим наследником и дала мне в сонаследники Сертория Севера, человека преторского ранга, и других выдающихся римских всадников. Куриан умолял меня передать мою долю ему и таким образом укрепить его положение в суде, заявив в его пользу заранее, обещая в то же время возместить мне сумму тайным соглашением. Мой ответ был таков, что мой характер не позволял мне действовать одним образом перед миром, а другим — в частном порядке, и я далее настаивал, что было бы неправильно передавать суммы денег богатому и бездетному человеку. Короче говоря, мой аргумент заключался в том, что я не принесу ему пользы, передав сумму, но что я принесу ему пользу, если откажусь от своего наследства, и что это я был вполне готов сделать, если он сможет убедить меня, что он был несправедливо лишен наследства. Его ответом на это было попросить меня расследовать дело в судебном порядке. После некоторого колебания я сказал: «Я сделаю это, ибо я не вижу, почему я должен казаться менее достойным в своих собственных глазах, чем я кажусь в ваших. Но помните даже сейчас, что я не буду колебаться вынести решение в пользу вашей матери, если я почувствую себя достойно обязанным сделать это». — «Делайте, как хотите, — ответил он, — ибо то, что вы хотите, наверняка будет справедливым и правильным».

Я пригласил помочь мне двух самых достойных мужей, какими только могло похвастаться государство, — Кореллия и Фронтина. В их присутствии я сидел в своем кабинете. Куриан изложил нам свое дело; я ответил кратко, так как больше никого не было, чтобы защитить побуждения покойной. Затем я удалился и, в соответствии с мнением Кореллия и Фронтина, сказал: «Куриан, мы считаем, что у твоей матери были веские основания для обиды на тебя». Впоследствии он подал апелляцию центумвирам против других наследников, но не против меня. День слушания приближался, и мои сонаследники были склонны согласиться на компромисс и пойти на сделку не потому, что сомневались в своей правовой позиции, а из-за тревожного состояния дел в то время. Они боялись, что то, что случилось со многими другими, может случиться и с ними, и что они могут покинуть суд центумвиров с каким-нибудь обвинением в свой адрес. Более того, среди них были те, кого можно было обвинить в том, что они были друзьями Гратиллы и Рустика, поэтому они умоляли меня поговорить с Курианом. Мы встретились в храме Согласия, и я обратился к нему со следующими словами: «Если бы твоя мать оставила тебя наследником четвертой части своего состояния, мог бы ты жаловаться? А что, если бы она оставила тебя наследником всего имущества, но обременила его такими легатами, что от целого осталось бы не более четверти? Я думаю, тебе следует быть довольным, если после того, как мать лишила тебя наследства, ты получишь четверть от ее наследников, и эту сумму я сам увеличу. Ты знаешь, что не подавал никакой апелляции против меня, что прошло два года и что я утвердил свое право на свою долю. Но чтобы мои сонаследники нашли тебя более сговорчивым и чтобы ты ничего не потерял из-за того внимания, которое проявил ко мне, я по доброй воле предлагаю тебе ту сумму, которую получил сам».

Я пожинаю плоды не только своего безупречно честного поведения, но и своей репутации. Куриан оставил мне наследство, и, если я не льщу себе чрезмерно, он оказал особое отличие тому честному образу действий, которого я придерживался. Я написал, чтобы рассказать тебе об этом, потому что у меня есть обычай обсуждать с тобой любые дела, которые причиняют мне боль или доставляют удовольствие, так же свободно, как если бы я разговаривал сам с собой. Кроме того, я подумал, что было бы нехорошо лишать тебя, питающего ко мне такое большое уважение, того удовольствия, которое я получил от этого. Ибо я не такой совершенный философ, чтобы думать, будто нет никакой разницы, получаю я или нет одобрение других — что само по себе является своего рода наградой, — когда считаю, что поступил достойно. Прощай.

5.II. — КАЛЬПУРНИЮ ФЛАККУ.

Я получил прекрасного морского карпа, которого ты мне прислал. Погода такая штормовая, что я не могу ответить тебе тем же ни с рынка здесь, в Лаврентине, ни из моря. Так что все, что ты получишь, — это пустое письмо, которое, откровенно говоря, не является ответом и даже не подражает хитроумному способу Диомеда обмениваться подарками. Но твоя доброта такова, что ты извинишь меня тем охотнее, что я признаюсь в своем письме, что не заслуживаю ее. Прощай.

5.III. — ТИТИЮ АРИСТО.

С благодарностью признавая многие твои добрые дела по отношению ко мне, я должен особенно поблагодарить тебя за то, что ты не скрыл от меня тот факт, что мои стихи стали предметом долгих дискуссий в твоем доме, что эти дискуссии затянулись из-за высказанных различных мнений и что некоторые люди, не находя вины в самих сочинениях, вполне дружелюбно и откровенно упрекали меня за то, что я писал на такие темы и читал их публично. Что ж, чтобы усугубить свои проступки, вот мой ответ им: «Да, я иногда сочиняю стихи, которые далеки от серьезного тона. Я не отрицаю этого. Я также слушаю комедии и посещаю представления мимов. Я читаю лирику и понимаю стихи Сотада. Более того, я время от времени смеюсь, шучу и развлекаюсь; короче говоря, чтобы выразить одним словом любой вид безобидного отдыха, я могу сказать: "Я человек"».

И меня не раздражает, что люди составляют такие мнения о моем характере, когда ясно, что те, кто удивляется, что я сочиняю такие стихи, не знают, что самые ученые люди, самые серьезные и ведущие самый чистый образ жизни регулярно делали то же самое. Но я уверен, что легко получу разрешение от тех, кто знает характер и масштаб авторов, по стопам которых я иду, блуждать в компании людей, за которыми почетно следовать не только в их серьезные, но и в самые легкие моменты. Я не буду называть имена тех, кто еще жив, из страха показаться льстецом, но должен ли такой человек, как я, бояться, что ему будет неприлично делать то, что вполне подобало Марку Туллию, Гаю Кальву, Азинию Поллиону, Марку Мессале, Квинту Гортензию, М. Бруту, Луцию Сулле, Квинту Катулу, Квинту Сцеволе, Сервию Сульпицию, Варрону, Торквату — или, вернее, Торкватам, — Гаю Меммию, Лентулу, Гетулику, Аннею Сенеке, Лукану и, наконец, Виргинию Руфу? Если имен этих частных лиц недостаточно, я могу добавить имена божественного Юлия, Августа и Нервы, а также Тиберия Цезаря. Я пропускаю имя Нерона, хотя знаю, что практика не становится хуже от того, что ей иногда следуют люди с дурным характером, в то время как практика, которой обычно следуют люди с хорошим характером, сохраняет свою честность. Среди последних следует отдать выдающееся место Публию Вергилию, Корнелию Непоту, а также Аттию и Эннию, которые, возможно, должны стоять первыми. Эти люди не были сенаторами, но чистота характера одинакова во всех сословиях.

Но, скажешь ты, я читаю свои сочинения, а я не могу быть уверен, что они делали то же самое. Согласен, но они, возможно, довольствовались собственным суждением, тогда как я слишком скромен, чтобы думать, что какое-либо мое сочинение достаточно совершенно, когда у него нет иного одобрения, кроме моего собственного.

Следовательно, вот причины, по которым я читаю публично: во-первых, потому что человек, который читает, становится более внимательным критиком своих собственных сочинений из уважения к аудитории, а во-вторых, потому что, когда он сомневается, он может принять решение, обратившись к своим слушателям. Более того, он постоянно сталкивается с критикой со многих сторон, и даже если она не выражена открыто, он может понять, что думает каждый человек, наблюдая за выражением лица и глазами слушателей, или по кивку, движению руки, ропоту или мертвой тишине. Все это довольно ясные признаки, которые позволяют отличить суждение от угодливости. И поэтому, если кто-либо из присутствовавших на моем чтении возьмет на себя труд просмотреть те же сочинения, он обнаружит, что я изменил или опустил некоторые отрывки, возможно, в соответствии с его суждением, хотя он не произнес мне ни слова. Но я рассуждаю об этом так, будто пригласил весь народ в свой читальный зал, а не просто нескольких друзей в свою личную комнату, в то время как обладание большим кругом друзей было предметом гордости для многих людей и упреком ни для кого. Прощай.

5.IV. — ЮЛИЮ ВАЛЕРИАНУ.

Случай сам по себе пустяковый, но он ведет к важным последствиям. Соллер, человек преторского ранга, попросил у сената разрешения устроить рынок в своем имении. Делегаты народа Вицетии выступили против этого: Тусцилий Номинат выступил в качестве их адвоката, и слушание было отложено. На более позднем заседании сената вицетинцы вошли без своего адвоката и сказали, что их обманули, — не могу сказать, было ли это просто поспешное выражение или они действительно так думали. Когда претор Непот спросил их, кого они уполномочили выступать за них, они ответили: «У нас тот же адвокат, что и раньше». На вопрос, выступал ли он за них в прошлый раз безвозмездно, они сказали, что дали ему 6000 сестерциев, а на вопрос, платили ли они ему дополнительный гонорар, ответили: «Да, тысячу денариев». Непот потребовал, чтобы вызвали Номината, и на этом в тот день дело закончилось. Но, полагаю, дело зашло гораздо дальше, ибо часто случается, что достаточно лишь прикосновения, чтобы привести вещи в движение, а затем они распространяются далеко и широко. Я заставил тебя навострить уши, так что теперь тебе придется самым любезным образом попросить меня рассказать остальную часть истории, если только ты не решишь приехать в Рим ради продолжения и не предпочтешь увидеть все своими глазами, а не читать об этом. Прощай.

5.V. — НОНИЮ МАКСИМУ.

Мне сказали, что Гай Фанний умер, и эта новость очень расстроила меня, во-первых, потому что я любил его за вкус и образованность, а во-вторых, потому что я привык пользоваться его суждениями. Он был от природы остроумен; опыт отточил его проницательность, и он мог без колебаний распознать истину. Я также обеспокоен обстоятельствами, при которых он умер, ибо он скончался, не отменив старое завещание, в котором нет упоминания о тех, к кому он питал наибольшую привязанность, и которое составлено в пользу тех, с кем он был в плохих отношениях. Впрочем, это можно было бы пережить — самое серьезное то, что он оставил незаконченным свой лучший труд. Хотя его время было занято профессией адвоката, он писал биографии тех, кто был казнен или изгнан Нероном. Он уже закончил три книги в простом, точном стиле на латинском языке. Они представляют собой нечто среднее между повествованием и историей, и то рвение, с которым люди стремились их читать, заставляло его еще больше желать закончить остальные тома.

Мне всегда кажется тяжелым и несвоевременным, когда умирают люди, занятые каким-то бессмертным трудом. Ибо те, кто предан своим удовольствиям и живет своего рода повседневным существованием, исчерпывают каждый день причины, по которым им следует продолжать жить, тогда как, когда люди думают о потомстве и сохраняют свою память своими трудами, их смерть, как бы она ни пришла, всегда внезапна, поскольку она прерывает что-то еще незаконченное. Однако Гай Фанний давно предчувствовал то, что должно было с ним случиться. В тишине ночи ему приснилось, что он лежит на своей постели, одетый для занятий, и перед ним письменный стол, как это было у него в обычае. Затем он подумал, что Нерон подошел к нему, сел на кушетку и, достав первый том, который Фанний написал о его преступлениях, перелистал страницы до конца. Он проделал то же самое со вторым и третьим томами, а затем ушел. Фанний был очень встревожен и истолковал сон так, что он перестанет писать как раз там, где Нерон закончил читать, и так оно и вышло.

Когда я думаю об этом, мне становится грустно от мысли, сколько часов без сна и сколько труда Фанний потратил впустую. Я вижу перед собой свою собственную смертность и свои собственные сочинения. И я не сомневаюсь, что у тебя те же мысли и беспокойство по поводу работы, которая все еще у тебя в руках. Давайте же сделаем все возможное, пока длится жизнь, чтобы смерть нашла как можно меньше наших работ, которые она могла бы уничтожить. Прощай.

5.VI. — ДОМИЦИЮ АПОЛЛИНАРИЮ.

Я был очарован тем любезным вниманием, которое побудило тебя, когда ты услышал, что я собираюсь посетить свою тосканскую виллу летом, посоветовать мне не делать этого в сезон, который ты считаешь нездоровым для этой местности. Несомненно, регион вдоль побережья Тосканы тяжел и опасен для здоровья, но мое имение расположено далеко от моря; фактически, оно находится прямо под Апеннинами, которые являются самыми здоровыми из наших горных хребтов. Однако, чтобы у тебя не было ни малейшего беспокойства по моему поводу, позволь мне рассказать тебе все о климатических условиях, расположении земли и прелестях моей виллы. Это будет такое же приятное чтение для тебя, как приятное письмо для меня.

Зимой воздух холодный и морозный: мирт, оливы и все другие деревья, которым для хорошего роста требуется постоянное тепло, климат отвергает и презирает, хотя он позволяет расти лавру и даже доводит его до пышной листвы. Иногда, однако, он губит его, но это случается не чаще, чем в окрестностях Рима. Летом жара удивительно умеренная: всегда дует легкий ветерок, и бризы встречаются чаще, чем ветры. Отсюда и количество стариков, которых там можно найти: вы найдете дедов и прадедов молодых людей, которые все еще живы; вы постоянно слышите старые истории и предания о прошлом, так что, ступив туда, вы можете вообразить, что родились в другом веке.

Контуры местности прекрасны. Представьте себе огромный амфитеатр, какой может создать только природа, с широко раскинувшейся равниной, окруженной холмами, и вершинами самих холмов, покрытыми высокими и древними лесами. Там можно найти обильную и разнообразную охоту. Вдоль горных склонов тянутся участки подлеска, а среди них — богатые, глубокие холмики, где, если вы будете искать камень, вам придется потрудиться, чтобы найти его, — которые так же плодородны, как самые ровные равнины, и приносят такие же богатые урожаи, хотя и позже в сезоне. Ниже их, вдоль всех склонов холмов, тянутся виноградники, которые представляют собой непрерывную линию далеко и широко, на границах и самом низком уровне которых идет кайма из деревьев. Затем вы добираетесь до лугов и полей — полей, которые могут вспахать только самые сильные волы и самые крепкие плуги. Почва настолько твердая и состоит из таких толстых комьев, что при первой вспашке ее приходится бороздить девять раз, прежде чем она будет покорена. Луга усыпаны цветами и производят клевер и другие травы, всегда нежные и мягкие, и выглядят так, будто они всегда свежие. Ибо все части хорошо питаются неиссякаемыми ручьями, и даже там, где больше всего воды, нет болот, ибо уклон земли отводит в Тибр всю влагу, которую она получает и не может поглотить сама.

Тибр протекает посреди равнины; он судоходен для кораблей, и все зерно перевозится вниз по течению в город, по крайней мере зимой и весной. Летом объем воды уменьшается, оставляя лишь название великой реки пересохшему руслу, но осенью он восстанавливает свой поток. Ты был бы в восторге, если бы мог получить вид на район с высоты горы, ибо ты подумал бы, что смотришь не столько на землю и поля, сколько на прекрасную пейзажную картину удивительной прелести. Таково разнообразие, таково расположение сцены, что куда бы ни упал взгляд, он обязательно будет освежен.

Моя вилла, хотя и лежит у подножия холма, наслаждается таким же прекрасным видом, как если бы она стояла на вершине; подъем настолько пологий и легкий, а градиент настолько незаметен, что вы оказываетесь на вершине, не чувствуя, что поднимаетесь. Апеннины лежат позади нее, но на значительном расстоянии, и даже в безоблачный и тихий день она получает бриз с этого хребта, никогда не бурный и резкий, ибо его сила ломается и теряется на расстоянии, которое он должен преодолеть. Большая часть дома выходит на юг; летом он получает солнце с шестого часа, а зимой значительно раньше, приглашая его, так сказать, в портик, который широк и длинен, чтобы соответствовать, и содержит ряд комнат и старомодный зал. Впереди есть терраса, выложенная по разным узорам и ограниченная бордюром из самшита; затем идет наклонный гребень с фигурами животных по обе стороны, вырезанными из самшитовых деревьев, в то время как на ровной земле стоит акант с листьями настолько мягкими, что я почти мог бы назвать их жидкими. Вокруг этого идет дорожка, окаймленная вечнозелеными растениями, спрессованными и подстриженными в различные формы; затем идет площадка для упражнений, круглая, как цирк, которая окружает самшитовые деревья, подстриженные в разные формы, и карликовые кустарники, которые содержатся подстриженными. Все защищено ограждением, которое скрыто и удалено от глаз ярусами самшита. Дальше — луг, такой же достойный внимания из-за своей естественной прелести, как и описанные выше черты из-за их искусственной красоты, а за ним простирается пространство полей и множество других лугов и зарослей.

В начале портика выходит столовая, из дверей которой можно увидеть конец террасы с лугом и большим пространством сельской местности за ним, в то время как из окон вид с одной стороны открывает одну сторону террасы и часть виллы, которая выступает, а с другой — рощу и листву прилегающей школы верховой езды. Почти напротив середины портика находится летний домик, стоящий немного в глубине, с небольшим открытым пространством посередине, затененным четырьмя платанами. Среди них находится мраморный фонтан, из которого вода играет и слегка окропляет корни платанов и травянистый участок под ними. В этом летнем домике есть спальня, которая исключает всякий свет, шум и звук, а рядом с ней — столовая для моих друзей, которая выходит на небольшой двор и другой портик и открывает вид, которым наслаждается последний. Есть еще одна спальня, которая покрыта листвой и затеняется ближайшим платаном и построена из мрамора до балкона; наверху — картина дерева с птицами, сидящими на ветвях, столь же прекрасная, как и мрамор. Здесь есть небольшой фонтан с бассейном вокруг последнего, и вода стекает в него из ряда маленьких труб, которые производят самый приятный звук. В углу портика находится просторная спальня, ведущая из столовой, некоторые из ее окон выходят на террасу, другие — на луг, в то время как окна спереди выходят на пруд с рыбой, который лежит прямо под ними и приятен как для глаз, так и для ушей, так как вода падает со значительной высоты и блестит белым, когда попадает в мраморный бассейн. Эта спальня прекрасно согревается даже зимой, ибо она залита обилием солнечного света.

Отопительная камера для ванны примыкает к ней, и в пасмурный день мы включаем пар, чтобы заменить солнечное тепло. Далее идет просторная и веселая раздевалка для ванны, из которой вы проходите в прохладную комнату, содержащую большую и тенистую плавательную ванну. Если вы предпочитаете больше места или более теплую воду для плавания, во дворе есть пруд с примыкающим к нему колодцем, из которого вы можете сделать воду холоднее, когда устанете от теплой. Рядом с холодной ванной находится ванна средней теплоты, ибо солнце щедро светит на нее, но не так сильно, как на горячую ванну, которая построена дальше. К ней ведут три ряда ступеней, два на солнце, а третий в тени, хотя и такой же светлый. Над раздевалкой находится зал для игры в мяч, где можно выполнять различные виды упражнений и играть в несколько игр одновременно. Недалеко от ванной комнаты находится лестница, ведущая в крытый переход, в начале которого находятся три комнаты, одна выходит на двор с четырьмя платанами, вторая — на луг, а третья — на виноградники, поэтому каждая из них наслаждается разным видом. В конце перехода находится спальня, построенная из самого перехода, которая выходит на дорожку для верховой езды, виноградники и горы. С ней соединена другая спальня, открытая для солнца, и особенно в зимнее время. Из нее ведет квартира, которая примыкает к дорожке для верховой езды виллы.

Таков внешний вид и использование, для которого предназначена передняя часть моего дома. Сбоку находится приподнятая крытая галерея, которая, кажется, не столько выходит на виноградники, сколько касается их; посередине находится столовая, которая получает бодрящие бризы из долин Апеннин, в то время как с другой стороны, через просторные окна и складные двери, вы снова оказываетесь близко к виноградникам с галереей между ними. На стороне комнаты, где нет окон, есть частная винтовая лестница, по которой слуги приносят все необходимое для еды. В конце галереи находится спальня, и сама галерея открывает оттуда такой же приятный вид, как и виноградники. Внизу проходит своего рода подземная галерея, которая в летнее время остается совершенно прохладной, и, поскольку в ней достаточно воздуха, она не пропускает его снаружи и не нуждается в нем. Рядом с обеими этими галереями начинается портик, где заканчивается столовая, и он холодный до полудня и летний, когда солнце достигает своего зенита. Это дает подход к двум квартирам, одна из которых содержит четыре кровати, а другая — три, и они залиты солнцем или погружены в тень, в зависимости от положения солнца.

Но хотя устройство самого дома очаровательно, они далеко превосходят дорожку для верховой езды. Она совершенно открыта в центре, и как только вы входите, ваш взгляд охватывает ее всю. Вокруг ее границ — платаны, одетые в плющ, и поэтому, в то время как листва наверху принадлежит самим деревьям, та, что на нижних частях, принадлежит плющу, который ползет по стволу и ветвям и, распространяясь на соседние деревья, соединяет их вместе. Между платанами — самшитовые кустарники, а на дальней стороне кустарников — кольцо лавров, которые смешивают свою тень с тенью платанов. В дальнем конце прямая граница дорожки для верховой езды изогнута в полукруглую форму, что совершенно меняет ее внешний вид. Она огорожена и покрыта кипарисами, более глубокая тень которых делает ее темнее и мрачнее, чем по бокам, но внутренние круги — ибо их больше одного — совершенно открыты для солнечного света. Там даже растут розы, и тепло солнца восхитительно как смена прохладе тени. Когда вы доходите до конца этих различных извилистых аллей, граница снова становится прямой, или, должен ли я сказать, границы, ибо есть ряд дорожек с самшитовыми кустарниками между ними. Местами встречаются травянистые участки, в других — самшитовые кустарники, которые подстрижены в большое разнообразие узоров, некоторые из них вырезаны в виде букв, образующих мое имя как владельца и имя садовника. Кое-где есть маленькие пирамиды и яблони, и время от времени посреди всей этой изящной искусственной работы вы внезапно натыкаетесь на то, что выглядит как настоящий кусочек сельской местности, посаженный там. Промежуточное пространство украшено с обеих сторон карликовыми платанами; за ними — акант, который гибок и податлив для руки, и есть еще фигуры из самшита и имена.

В верхнем конце находится кушетка из белого мрамора, покрытая виноградной лозой, последняя поддерживается четырьмя маленькими колоннами из каристского мрамора. Струи воды текут с кушетки через маленькие трубы и выглядят так, будто они вытесняются весом людей, лежащих на ней, и вода попадает в каменный резервуар, а затем удерживается в изящном мраморном бассейне, регулируемом невидимыми трубами, так что бассейн, будучи всегда полным, никогда не переполняется. Более тяжелые блюда и тарелки ставятся сбоку от бассейна, когда я обедаю там, но более легкие, сформированные в виде маленьких лодочек и птиц, плавают на поверхности и путешествуют по кругу. Напротив этого находится фонтан, который принимает обратно воду, которую он выбрасывает, ибо вода выбрасывается на значительную высоту, а затем падает вниз, и трубы, которые выполняют оба процесса, соединены. Прямо напротив кушетки находится спальня, и каждая придает изящество другой. Она сделана из блестящего мрамора, и через выступающие складные двери вы сразу проходите среди листвы, в то время как как из верхних, так и из нижних окон вы смотрите на ту же зеленую картину. Внутри есть маленький кабинет, который, кажется, принадлежит одновременно к той же и все же другой спальне. В нем есть кровать, и у него есть окна со всех сторон, но тень снаружи настолько густая, что проникает лишь немного света, ибо удивительно пышная виноградная лоза взобралась на крышу и покрывает все здание. Вы можете вообразить, что находитесь в роще, когда лежите там, только вы не чувствуете дождя, как среди деревьев. Здесь тоже поднимается фонтан и немедленно теряется под землей. Есть ряд мраморных стульев, расставленных повсюду, которые так же удобны для людей, уставших от ходьбы, как и сама спальня. Рядом с этими стульями есть маленькие фонтанчики, и по всей дорожке для верховой езды вы слышите ропот крошечных ручьев, проходящих через трубы, которые бегут туда, куда вы пожелаете их направить. Они используются для полива кустарников, иногда в одной части, иногда в другой, а в другое время все поливаются вместе.

Я бы давно побоялся наскучить тебе, если бы не задался целью в этом письме взять тебя с собой вокруг каждого уголка моего имения. Ибо я совсем не опасаюсь, что тебе будет утомительно читать о месте, которое, безусловно, не утомило бы тебя при осмотре, тем более что ты можешь немного отдохнуть, когда пожелаешь, и можешь сесть, так сказать, отложив письмо. Более того, я потакал своей привязанности к этому месту, ибо я очень привязан ко всему, что является главным образом делом моих собственных рук или что кто-то другой начал, а я подхватил. Короче говоря — ибо нет причины, не так ли? почему я не должен быть откровенен с тобой, верны ли мои суждения или неверны, — я считаю, что первая обязанность писателя — выбрать название своего труда и постоянно спрашивать себя, о чем он начал писать. Он может быть уверен, что до тех пор, пока он придерживается своей темы, он не будет утомительным, но что он до смерти наскучит своим читателям, если начнет приплетать посторонние вещи для веса. Понаблюдай, с какой длиной Гомер описывает оружие Ахилла, а Вергилий — оружие Энея, — но в обоих случаях описание кажется коротким, потому что автор только выполняет то, что намеревался. Понаблюдай, как Арат выискивает и собирает даже самые крошечные звезды, — но он не превышает должных пределов. Ибо его описание — это не экскурс, а цель и задача всей работы. То же самое и со мной, если я могу сравнить свои скромные усилия с их великими. Я пытался дать тебе обзор всей моей виллы, и если я не ввел ничего постороннего и никогда не отклонялся от своей темы, то не письмо, содержащее описание, следует считать чрезмерно большим, а скорее виллу, которая была описана.

Однако позволь мне вернуться к тому, с чего я начал, чтобы не дать тебе возможности справедливо осудить меня по моему же закону, не продолжая это отступление дальше. Я объяснил тебе, почему я предпочитаю свой тосканский дом другим моим местам в Тускуле, Тибуре и Пренесте. Ибо в дополнение ко всем красотам, которые я описал выше, мой покой здесь более глубокий и комфортный, а потому тем более свободный от беспокойства. Нет необходимости надевать тогу, ни один сосед никогда не звонит, чтобы вытащить меня; все спокойно и тихо; и этот мир добавляет здоровья месту, придавая ему, так сказать, более чистое небо и более жидкий воздух. Я наслаждаюсь лучшим здоровьем как умом, так и телом здесь, чем где-либо еще, ибо я упражняю первое учебой, а второе — охотой. Кроме того, нет места, где мои домочадцы держались бы в лучшей форме, и до настоящего времени я не потерял ни одного из всех, кого привез с собой. Надеюсь, Небеса простят хвастовство и что боги продлят мое счастье и сохранят это место во всей его красоте. Прощай.

5.VII. — КАЛЬВИЗИЮ.

Не подлежит сомнению, что община не может быть назначена наследником и не может получить долю наследства до общего распределения имущества. Тем не менее Сатурнин, который оставил нас своими наследниками, завещал четвертую долю нашей общине Комо, а затем, вместо этой четвертой доли, предоставил им разрешение взять 400 000 сестерциев до раздела имущества. С точки зрения строгого закона это ничтожно и недействительно, но если вы посмотрите только на намерения покойного, это вполне разумно и законно. Я не знаю, что подумают юристы о том, что я собираюсь сказать, но для меня пожелания покойного кажутся заслуживающими большего внимания, чем буква закона, особенно в отношении суммы, которую он хотел передать нашей общей родине. Более того, я, который отдал 1 600 000 сестерциев из своих собственных денег своей родной местности, не тот человек, чтобы отказать ей в чуть более чем трети от 400 000 сестерциев, которые достались мне в качестве удачного непредвиденного дохода. Я знаю, что и ты не откажешься согласиться с моими взглядами, так как твоя привязанность к той же общине — это привязанность совершенно лояльного гражданина. Поэтому я буду рад, если на следующем заседании декурионов ты изложишь им состояние закона, и я надеюсь, что ты сделаешь это кратко и скромно. Затем добавь, что мы делаем им предложение в 400 000 сестерциев в соответствии с пожеланиями Сатурнина. Но обязательно укажи, что великодушие и щедрость принадлежат ему и что все, что мы делаем, — это подчиняемся его пожеланиям. Я воздержался от написания публичного письма по этому делу, во-первых, потому что очень хорошо знал, что наша дружба такова и что твое суждение настолько зрелое, что ты мог и должен был действовать за меня, так же как и за себя, а во-вторых, я боялся, что не смогу сохранить в письме ту точную середину, которую тебе не составит труда сохранить в речи. Ибо выражение лица человека, его жесты и даже тона его голоса помогают указать точное значение его слов, в то время как письмо, лишенное всех этих преимуществ, подвержено злобе тех, кто придает ему то толкование, которое они выбирают. Прощай.

5.VIII. — ТИТИНИЮ КАПИТОНУ.

Ты призываешь меня писать историю, и ты не первый, кто это делает. Многие другие часто давали мне тот же совет, и я вполне готов последовать ему, не потому, что я уверен, что преуспел бы в этом, — ибо было бы самонадеянно так думать, пока не попробуешь, — а потому, что мне кажется очень правильным не позволить забыть людей, чья слава никогда не должна умереть, и увековечить славу других вместе со своей собственной. Лично я признаюсь, что нет ничего, к чему я стремился бы так сильно, как к завоеванию прочной репутации, и это честолюбие достойно любого человека, особенно того, кто не осознает за собой никаких проступков и не имеет причин бояться того, что его вспомнит потомство. Вот почему и днем, и ночью я замышляю найти способ «возвыситься над обычным скучным уровнем»: мое честолюбие не идет дальше этого, ибо это совершенно за пределами моих мечтаний, «чтобы мое победоносное имя переходило из уст в уста». «И все же...» — но я вполне доволен той славой, которую, кажется, обещает мне только история. Ибо пожинаешь лишь малую награду от ораторского искусства и поэзии, если наше красноречие действительно не первоклассное, в то время как история, кажется, очаровывает людей в любом стиле, в котором она написана. Ибо люди от природы любопытны; они радуются даже самому сухому изложению фактов, и поэтому мы видим, как они увлекаются даже маленькими историями и анекдотами.

Кроме того, в моей собственной семье есть пример, побуждающий меня к написанию истории. Мой дядя, который был также моим отцом по усыновлению, был историком самого добросовестного толка, и я нахожу, что все мудрые люди согласны в том, что нет ничего лучше, чем идти по стопам своих предков, при условии, что они сами выбрали верный путь. Почему же я медлю? По той причине, что я произнес ряд речей чрезвычайной важности и намерен тщательно их переработать — хотя мои надежды на славу от них весьма невелики, — чтобы они, несмотря на все труды, которые мне стоили, не погибли вместе со мной лишь из-за отсутствия последней шлифовки и дополнительных штрихов. Ибо если вы принимаете в расчет то, что скажет потомство, все, что не доведено до полного совершенства, должно считаться незавершенным. Вы скажете: «Да, но ты можешь одновременно править свои речи и сочинять историю». Хотел бы я, чтобы это было возможно, но каждое из этих занятий столь велико, что я счел бы за великое благо, если бы мне удалось завершить хотя бы одно из них.

Я начал выступать на Форуме на девятнадцатом году жизни и только сейчас начинаю смутно понимать, каким должен быть оратор. Что было бы, если бы я взялся за новую задачу в дополнение к этой? Ораторское искусство и история имеют много общего, но они также сильно различаются в тех пунктах, которые кажутся общими для обоих. В обоих есть повествование, но разного типа; самые скромные, низменные и обыденные темы подходят для одного, другое же требует исследования, блеска и достоинства. В одном вы можете описывать кости, мышцы и нервы тела, в другом — мощные члены и развевающиеся гривы. В ораторском искусстве нужны сила, инвектива, непрерывная атака; в истории очарование достигается полнотой и приятностью, даже сладостью стиля. Наконец, используемые слова, формы речи и построение предложений различны. Ибо, как замечает Фукидид, есть большая разница, будет ли сочинение «достоянием на все времена» или «декламацией на один миг»; ораторское искусство имеет дело с последним, история — с первым.

Вот почему я не чувствую искушения безнадежно смешивать два несхожих стиля, которые отличаются друг от друга именно из-за своей огромной значимости, и я боюсь, что пришел бы в замешательство от такой ужасной мешанины и писал бы в одном стиле там, где должен был бы использовать другой. Поэтому пока что, выражаясь языком судов, я прошу вашего любезного разрешения продолжать свои выступления. Однако будьте добры уже сейчас подумать, за какой период мне лучше всего взяться. Должен ли это быть период древней истории, которым другие занимались до меня? Если так, то материалы уже под рукой, но их объединение было бы тяжелой задачей. С другой стороны, если я выберу современный период, который еще не был освещен, я получу мало благодарности и неизбежно вызову серьезное недовольство. Ибо, помимо того, что общий уровень морали настолько низок, что гораздо больше поводов для порицания, чем для похвалы, вас наверняка назовут скупым, если вы похвалите, и слишком придирчивым, если вы осудите, даже если вы были щедры на признание и тщательно сдержанны в упреках. Впрочем, эти соображения не останавливают меня, ибо у меня есть мужество моих убеждений. Я лишь прошу вас подготовить для меня путь в том направлении, к которому вы меня побуждаете, и выбрать для меня тему, чтобы, когда я наконец буду готов взяться за перо, не возникло никакой другой непреодолимой причины, заставляющей меня колебаться и откладывать свое намерение. Прощайте.

5.IX. — РУФУ.

Я спустился в базилику Юлия, чтобы послушать речи адвокатов, которым я должен был отвечать после последнего отложения дела. Судьи были на своих местах; децемвиры прибыли; адвокаты ходили взад и вперед, и затем наступила долгая тишина, прерванная наконец сообщением от претора. Центумвиры были распущены, и слушание было отложено, чему я был рад, ибо я никогда не бываю подготовлен настолько, чтобы не радоваться дополнительному времени. Отсрочка произошла по вине Непота, претора-десигната, который рассматривает дела с самым тщательным соблюдением правовых форм. Он издал краткий эдикт, предупреждающий как истцов, так и ответчиков, что он будет строго исполнять постановление сената. К эдикту была приложена копия постановления, которая гласила: «что всем лицам, участвующим в каком-либо судебном процессе, настоящим предписывается принести присягу перед началом слушания их дел в том, что они не давали и не обещали никакой суммы своим адвокатам, а также не заключали с ними никакого договора об оплате их защиты». В этих словах, как и в других длинных фразах, адвокатам было запрещено продавать свои услуги, а тяжущимся — покупать их, хотя по окончании процесса последним разрешается предложить своему защитнику сумму, не превышающую десяти тысяч сестерциев. Претор, председательствовавший в суде центумвиров, был смущен этим постановлением Непота и предоставил нам неожиданный выходной, пока он решал, следовать ли ему примеру, который ему подали. Тем временем весь город обсуждает эдикт Непота, некоторые одобрительно, другие осуждающе. Многие говорят: «Ну что ж, мы нашли человека, который выпрямит кривое. Но разве до Непота не было преторов, и кто такой Непот, чтобы исправлять наши общественные нравы?» С другой стороны, многие утверждают: «Он поступил совершенно правильно. Он изучил законы до вступления в должность, он прочитал постановления сената, он кладет конец позорной системе торга и не позволит самой почетной профессии быть купленной и проданной скандальным образом». Вот как люди говорят повсюду, и не будет большинства ни на одной, ни на другой стороне, пока не станет известно, чем закончится это дело. Это весьма прискорбно, но общепринятое правило таково, что добрые или дурные советы одобряются или осуждаются в зависимости от того, хорошо или плохо они заканчиваются. В результате мы видим, что один и тот же поступок приписывается иногда рвению, иногда тщеславию, а то и любви к свободе или прямому безумию. Прощайте.

5.X. — СВЕТОНИЮ ТРАНКВИЛЛУ.

Прошу вас, выполните обещание, которое я дал в своих стихах, когда поклялся, что наши общие друзья увидят ваши сочинения. Люди просят их каждый день, даже требуют, и, если вы не будете осторожны, вы можете обнаружить, что вам вручили повестку с требованием их опубликовать. Я сам очень медленно решаюсь на публикацию, но вы — куда больший копуша, чем даже я. Так что либо решитесь немедленно, либо остерегайтесь, как бы я не вырвал у вас эти книги бичом моей сатиры, раз уж мне не удалось выманить их моими гендекасиллабами. Работа абсолютно завершена, и если вы будете полировать ее еще больше, то лишь испортите ее, не сделав при этом более блестящей. Позвольте мне увидеть ваше имя на титульном листе; позвольте мне услышать, что тома моего друга Транквилла переписываются, читаются и продаются. Справедливо, учитывая силу нашей привязанности, чтобы вы доставили мне то же удовольствие, которое я доставил вам. Прощайте.

5.XI. — КАЛЬПУРНИЮ ФАБАТУ.

Я получил ваше письмо, из которого узнал, что вы посвятили прекраснейший портик от имени себя и своего сына и что на следующий день вы пообещали сумму денег на украшение ворот, чтобы ознаменовать завершение вашего прежнего акта щедрости немедленным началом нового. Я в восторге от этого известия, во-первых, из-за репутации, которую вы себе обеспечите, часть которой перепадет и мне благодаря близости нашей дружбы; во-вторых, потому что я вижу, что имя моего тестя будет увековечено этими изысканными работами; и, наконец, потому что наша страна находится в столь процветающем состоянии. Как бы приятно ни было видеть, что ее чтит кто угодно, втройне приятно, когда эта честь оказывается вами. Мне остается только молить Небеса укрепить вас в этом образе мыслей и даровать вам долгие годы жизни. Ибо я осмелюсь предсказать, что, когда ваше последнее обещание будет выполнено, вы возьметесь за что-то еще. Когда щедрость человека однажды пробудилась, она не знает, где остановиться, ибо чем больше она практикуется, тем прекраснее становится в глазах щедрого. Прощайте.

5.XII. — ТЕРЕНЦИЮ СКАВРУ.

Перед тем как прочитать небольшую речь, которую я подумывал опубликовать, я пригласил нескольких друзей послушать ее, чтобы привести себя в тонус, но не многих, чтобы получить откровенную критику. Ибо есть две причины, по которым я устраиваю эти чтения: одна — чтобы я мог настроиться на нужный лад благодаря их беспокойству о том, чтобы я проявил себя достойно, а другая — чтобы они могли поправить меня, если я допущу ошибку и не замечу ее, поскольку это моя собственная оплошность. Я получил то, что хотел, и нашел друзей, которые дали мне свои советы свободно; в то же время я сам заметил некоторые места, требующие исправления. Я переработал речь, которую посылаю вам. Вы увидите, какова тема, из названия, а сама речь объяснит все остальные пункты. Она должна теперь стать настолько знакомой людям, чтобы быть понятной без всякого предисловия. Но я надеюсь, что вы напишете и скажете мне, что вы думаете о ней в целом, а также по частям, ибо я буду тем более осторожен, чтобы подавить ее, или тем более решителен, чтобы опубликовать, в зависимости от того, в какую сторону склонится ваше критическое суждение. Прощайте.

5.XIII. — ВАЛЕРИАНУ.

В соответствии с вашей просьбой — и моим обещанием выполнить ее, если вы попросите, — я напишу и расскажу вам, чем закончилось требование Непота по делу Тусцилия Номината. Номинат был доставлен в сенат, и он защищал себя сам. Не было никого, кто обвинял бы его, ибо легаты вицетинцев, вместо того чтобы создавать ему трудности, расчистили ему путь. Суть его защиты заключалась в том, что в ведении дела он проявил не отсутствие лояльности, а отсутствие решимости, что он пришел с намерением выступить и был замечен в здании сената, но был обескуражен тем, что говорили ему друзья в разговоре, и поэтому покинул зал. Ему советовали, сказал он, не выступать против, особенно в сенате, члена этого органа, который теперь упорно боролся не столько за то, чтобы получить разрешение устроить рынок в своем поместье, сколько за то, чтобы сохранить свое влияние, репутацию и положение, и его предупредили, что если он не уступит, то навлечет на себя большую неприязнь, чем та, что была проявлена к нему недавно. Это правда, что его освистали, когда он покидал зал на предыдущем слушании, но лишь немногие. Он говорил очень убедительно и пролил немало слез, и на протяжении всей своей речи он использовал свои несомненные способности оратора, чтобы сделать вид, что он не столько защищает свое поведение, сколько просит о прощении, что, безусловно, было самым безопасным и лучшим курсом для него.

Он был оправдан по предложению консула-десигната Афрания Декстера, чью речь можно резюмировать следующим образом. Он утверждал, что Номинат поступил бы гораздо лучше, если бы довел дело вицетинцев до конца с той же решимостью, с какой взялся за него, но поскольку его поведение, хотя и заслуживающее порицания, не было мошенническим и он не был уличен в совершении какого-либо преступления, его лучше оправдать при условии, что он вернет вицетинцам гонорары, которые получил от них. Все присутствующие согласились, за исключением Фабия Апера, который предложил отстранить Номината от адвокатской деятельности на пять лет, и он твердо придерживался этого мнения, хотя и не склонил никого на свою сторону. Он даже предъявил закон, на основании которого было созвано заседание сената, и заставил Декстера, который первым предложил резолюцию, противоположную его собственной, поклясться, что его предложение было на благо государства. Хотя это требование было совершенно законным, некоторые члены сената громко протестовали против него на том основании, что Апер, по-видимому, обвиняет Декстера в проявлении чрезмерной благосклонности к Номинату. Но прежде чем были произнесены дальнейшие речи по этому предложению, Нигрин, народный трибун, зачитал ученое и веское предостережение, в котором жаловался, что адвокаты покупаются и продаются, что они продают дела своих клиентов, что они вступают в сговор, чтобы создавать тяжбы, и что вместо того, чтобы довольствоваться славой, они получают большие и фиксированные суммы за счет граждан. Он зачитал статьи различных законов, напомнил им о некоторых постановлениях сената и, наконец, предложил, чтобы, поскольку законы и постановления сената рассматриваются как мертвая буква, они подали прошение своему превосходному императору найти средство от такого скандала.

Прошло несколько дней, и затем император издал эдикт, который был одновременно умеренным и суровым. Вы сможете прочитать его текст, ибо он опубликован в официальном реестре. Представьте, как я рад, что всегда считал своим долгом отказываться за свои услуги адвоката не только от любых договоренностей о получении подарков и даров в любой форме, но даже от дружеских вознаграждений! Мы действительно должны воздерживаться от всего, что не совсем почетно, не потому, что это запрещено, а потому, что нам должно быть стыдно это делать; все же приятно видеть, что обычай, которому вы никогда не позволяли себе следовать, публично запрещен. Очень вероятно — и, по правде говоря, в этом нет сомнений, — что я пожну меньше похвал и моя репутация не будет сиять так ярко, когда все члены моей профессии будут вынуждены вести себя так, как я делал это совершенно по своей доброй воле. Тем временем я наслаждаюсь удовольствием слышать, как некоторые из моих друзей говорят, что я, должно быть, предвидел, что произойдет, в то время как другие подшучивают надо мной, заявляя, что новый эдикт был разработан, чтобы положить конец моему грабежу и жадности. Прощайте.

5.XIV. — ПОНТИЮ.

Я уже удалился в свой городок, когда до меня дошло известие, что Корнут Тертулл принял кураторство Эмилиевой дороги. Не могу передать вам, как я рад, как за него, так и за себя. Я рад за него, потому что, хотя он, несомненно, совершенно лишен всяких честолюбивых стремлений, он не может не быть доволен тем, что ему предложили должность, не ища ее; и я рад за себя, потому что я еще больше доволен своим собственным занятием теперь, когда Корнуту дали должность равной значимости. Ибо столь же приятно быть поставленным в равное положение с достойными гражданами, как и получить повышение по службе. А где найти человека лучше Корнута или человека более благородной жизни? Где вы найдете того, кто более точно следует древнему образцу во всем, что достойно похвалы? Я знаю о его добродетелях не только по слухам, хотя он пользуется заслуженно богатой репутацией повсюду, но и по личному опыту, охватывающему многие годы.

Мы оба питаем нежные чувства, и делали это годами, ко всем достойным людям обоих полов, которых породил наш век, и эта общность дружбы свела нас в самые близкие отношения. Еще одним звеном в цепи стала близость нашей общественной связи. Как вы знаете, он был моим коллегой на посту префекта казны — тем самым осуществив, так сказать, мое самое заветное желание — и снова он был связан со мной в консульстве. Именно там я получил самое ясное представление о характере и истинном величии этого человека, когда я следовал его суждению как магистрата и почитал его как родителя, в то время как мое почтение было вдохновлено не столько зрелостью его лет, сколько зрелостью его общего характера. Вот почему я поздравляю и его, и себя, по общественным причинам не меньше, чем по личным, в том, что теперь, наконец, добродетельная жизнь ведет человека не к опасности, как это бывало раньше, а к общественным почестям.

Я бы позволил своему перу бежать вечно, если бы дал волю своей радости, поэтому я вернусь, чтобы рассказать вам, чем я был занят, когда пришел гонец и нашел меня. Я был с дедом моей жены и ее тетей, в компании друзей, которых давно хотел видеть. Я обходил поместье, выслушивая бесконечные жалобы моих арендаторов, просматривая неохотным взглядом и в беглом порядке счета — ибо я посвящал свою энергию бумагам и книгам совсем другого стиля — и я даже начал делать приготовления к своему путешествию. Ибо я несколько стеснен из-за краткости моего отпуска, и мне напоминают о моих собственных общественных обязанностях, когда я слышу о тех, что были доверены Корнуту. Надеюсь, что ваша вилла в Кампании сможет отпустить вас примерно в то же время, чтобы, когда я вернусь в город, я не потерял ни одного дня вашего общества. Прощайте.

5.XV. — АРРИЮ АНТОНИНУ.

Именно когда я пытаюсь сравняться с вашими стихами, я в полной мере осознаю, насколько они превосходны. Ибо подобно тому, как художникам редко удается перенести на холст идеально красивое лицо, не нанеся несправедливости оригиналу, так и я, хотя усердно тружусь, имея ваши стихи в качестве образца, всегда не дотягиваю. Позвольте же мне призвать вас опубликовать как можно больше, настолько хороших, что каждый будет гореть желанием подражать им, и все же никто, или лишь очень немногие, преуспеют в этой попытке. Прощайте.

5.XVI. — МАРЦЕЛЛИНУ.

Я пишу вам в великом горе. Младшая дочь вашего друга Фундана умерла, а я никогда не видел девушки с более светлым и милым нравом, ни той, кто больше заслуживал долголетия или даже жить вечно. Едва исполнилось ей четырнадцать лет, как она уже обладала благоразумием старости и степенностью матроны, при сладости ребенка и скромности девы. Как она любила виснуть на шее отца! Как нежно и скромно она обнимала нас, друзей своего отца! Ее няни, ее учителя и наставники — как сильно она любила их, каждого по его положению! С каким усердием и быстротой она читала, в то время как ее развлечения никогда не доходили до излишеств и никогда не переходили границ. Какую покорность, терпение и стойкость она проявила во время своей последней болезни! Она выполняла предписания врача, она подбадривала свою сестру и отца, и когда ее тело потеряло всю силу, она поддерживала себя бодростью духа. Это никогда не покидало ее вплоть до самого конца, и не было сломлено ни ее долгой болезнью, ни страхом смерти, и это заставило нас скучать по ней еще сильнее и сделало нашу печаль еще тяжелее. Какими печальными, душераздирающими были похороны! Момент ее смерти казался даже более жестоким, чем сама смерть, ибо она была только что обручена с юношей прекрасного характера; день свадьбы был назначен, и мы уже были приглашены присутствовать на ней. Подумайте, в какое ужасное горе превратилась наша радость! Я действительно не могу выразить словами, как остро я почувствовал это, когда услышал, как сам Фундан — ибо одна печаль всегда ведет к другим горьким печалям — отдает приказ, чтобы деньги, которые он намеревался потратить на свадебные наряды, жемчуг и драгоценные камни, были потрачены на ладан, благовония и ароматы.

Он, правда, человек ученый и мудрый, который с ранних лет посвятил себя глубоким исследованиям и благородным искусствам, но в такой момент вся философия, которую он когда-либо слышал от других или высказывал сам, отходит в сторону. Все добродетели, кроме одной, на время забыты — он может думать только о родительской любви. Вы простите и даже похвалите его за это, если примете во внимание потерю, которую он понес. Ибо он потерял дочь, которая отражала в себе не только его лицо и черты, но и его характер, и которая была живым образом своего отца во всех отношениях. Если вы пошлете ему письмо посреди этого его законного горя, будьте осторожны, чтобы использовать слова утешения, которые не будут терзать сердце или грубо обращаться с его печалью, но которые успокоят и облегчат его боль. Время, которое прошло, сделает его более склонным принять ваши слова утешения, ибо, точно так же как свежая рана сначала съеживается от прикосновения руки врача, затем переносит его без содрогания и даже приветствует, так и с душевной мукой мы отвергаем и бежим от утешения, когда боль свежа, затем через некоторое время мы ищем его и находим облегчение в его успокаивающем применении. Прощайте.

5.XVII. — СПУРИННЕ.

Я знаю, какой интерес вы проявляете к свободным искусствам и как вы радуетесь, когда молодые люди знатного происхождения делают что-то достойное своих предков. Вот почему я не теряю времени, чтобы сообщить вам, что сегодня я был в числе слушателей Кальпурния Пизона. Он читал свою поэму о легендах звезд, и это было ученое и весьма превосходное сочинение. Оно было написано беглыми, изящными и гладкими элегическими стихами и поднималось даже до высоких вершин, когда того требовал случай. Стиль был искусно варьирован: в одних местах он парил, в других был сдержан; переходя от величественного к обыденному, от скудного к богатому, от живого к строгому, и в каждом случае с непревзойденным мастерством. Сладость его голоса придавала ему дополнительное очарование, а его скромность делала даже его голос еще слаще, в то время как его румянец и его нервозность, которые были очень заметны, еще больше подчеркивали чтение. Не знаю почему, но застенчивость идет человеку литературы гораздо больше, чем самоуверенность. Впрочем, чтобы сократить рассказ — хотя я с радостью сказал бы больше, потому что такие выступления тем более очаровательны, когда они даются молодым человеком, и тем более редки, когда он знатного происхождения, — как только чтение было завершено, я обнял юношу с большой сердечностью и, осыпав его похвалами, которые всегда являются лучшим стимулом при даче советов, я призвал его продолжать так, как он начал, и нести своим потомкам свет, который его собственные предки несли ему. Я поздравил его превосходную мать, а также его брата, который был в числе слушателей и, действительно, добился такой же репутации за братские чувства, как его брат Кальпурний за свое красноречие, ибо, пока последний читал, все замечали сначала нервный взгляд на лице брата, а затем выражение радости. Я молю Небеса, чтобы у меня часто были такие новости для вас, ибо я очень пристрастен к веку, в котором живу, и надеюсь, что он не окажется бесплодным и никчемным. Я действительно очень хочу, чтобы у наших молодых людей знатного происхождения были какие-то другие прекрасные объекты в их домах, помимо бюстов их предков, и мне кажется, что последние молчаливо одобряют и поощряют этих двух молодых людей и даже признают их своими истинными потомками, что само по себе является достаточно высоким комплиментом для обоих. Прощайте.

5.XVIII. — КАЛЬПУРНИЮ МАКРУ.

Раз у вас все хорошо, значит, и у меня все хорошо. С вами ваша жена и ваш сын; вы наслаждаетесь видом на море, вашими фонтанами, зеленью, поместьем и вашей очаровательной виллой. Я не могу сомневаться, что последняя весьма очаровательна, поскольку она была домом человека, который был там даже счастливее, чем когда стал самым счастливым человеком на земле. Я останавливаюсь в своем тосканском доме; я охочусь и занимаюсь наукой, иногда по очереди, иногда все вместе, и я пока не могу сказать вам, что мне труднее — что-нибудь поймать или что-нибудь сочинить. Прощайте.

5.XIX. — ПАВЛИНУ.

Я замечаю, как по-доброму вы относитесь к своим слугам, поэтому я буду совершенно откровенен с вами и расскажу, с какой снисходительностью я отношусь к своим. Я всегда помню ту фразу Гомера: «как отец кроткий», и нашу собственную латинскую фразу: «глава семьи». Даже если бы я от природы был более сурового и менее добродушного нрава, слабость моего вольноотпущенника Зосима растопила бы мою суровость, ибо к нему нужно проявлять большую доброту ровно в той мере, в какой он больше нуждается в ней в своем возрасте. Он честный малый, преданный своим обязанностям и хорошо образованный, но его главное достижение и, так сказать, его особая рекомендация — это его мастерство в игре комедий, в чем он действительно восхитителен. Ибо его подача остра, умна, по существу и даже изящна, и он играет на арфе гораздо лучше, чем обычно ожидается от комедианта. Он также настолько искусен в чтении речей, истории и поэзии, что вы подумали бы, будто он никогда не изучал ничего другого. Я вдался во все эти подробности, чтобы показать вам, как много услуг этот один человек может оказать мне и как они приятны. Более того, я давно питаю к нему большое уважение, которое усилилось из-за его серьезного нездоровья, ибо природа так устроила, что ничто не разжигает и не стимулирует нашу привязанность так сильно, как страх потерять объект ее, и я не раз боялся потерять Зосима.

Несколько лет назад, когда он декламировал с большой серьезностью и пылом, он начал харкать кровью, и я по этой причине отправил его в Египет, из которой он недавно вернулся с восстановленным здоровьем. Затем, после того как он сильно напрягал свой голос в течение нескольких дней подряд, он был предупрежден о своем старом недуге легким кашлем и снова начал харкать кровью. Поэтому я решил отправить его в поместье, которое вы имеете во Форуме Юлия, ибо я часто слышал, как вы говорили, что воздух там здоровый, а молоко особенно полезно при жалобах такого рода. Я был бы рад, поэтому, если бы вы написали своим людям, чтобы они приняли его в доме и предоставили ему жилье, и обеспечили его всем, что ему может понадобиться, за его счет. Его потребности будут очень малы, ибо он настолько бережлив и воздержан, что его скупость заставляет его отказывать себе не только в лакомствах, но даже в том, что необходимо для его слабого здоровья. Когда он отправится в путь, я дам ему достаточно денег на дорогу для того, кто едет в вашу часть страны. Прощайте.

5.XX. — УРСУ.

Вскоре после того, как они обвинили Юлия Басса, вифиняне подали второй иск, на этот раз против Руфа Варена, их проконсула, того самого человека, которого в их иске против Басса они получили разрешение, по их собственной просьбе, оставить в качестве своего адвоката. Будучи доставленными в сенат, они подали прошение о назначении комиссии для расследования их обвинений, а Варен просил разрешения вызвать свидетелей из провинции для своей защиты. Против этого вифиняне возражали, и дело дошло до дебатов. Я выступал от имени Варена, и моя речь имела неплохие результаты. Я вправе так говорить, так как моя письменная речь покажет, хорошо или плохо я говорил. Ибо при произнесении речи случай оказывает контролирующее влияние на успех или неудачу. Речь либо выигрывает, либо теряет многое в зависимости от памяти, голоса и жестов оратора, и даже времени, затраченного на произнесение, не говоря уже о популярности или непопулярности обвиняемого; тогда как письменная речь ничего не выигрывает от этих преимуществ, ничего не теряет от этих недостатков и не подвержена ни удачным, ни неудачным случайностям.

Фонтей Магн, один из вифинян, отвечал мне очень долго, но привел очень мало доводов. Как и большинство греков, он принимает многословие за полноту изложения, и они изливают на одном дыхании целый поток длинных и холодных периодов. Юлий Кандид довольно остроумно говорит по этому поводу, что красноречие — это одно, а болтливость — другое. Ибо было лишь один или два человека, которых можно назвать красноречивыми — ни одного, если верить Марку Антонию, — но десятки людей обладают тем, что Кандид называет болтливостью, а болтливость и наглость обычно идут рука об руку. На следующий день Гомулл выступал от имени Варена и произнес искусную, мощную и отточенную речь, в то время как Нигрин отвечал с лаконичностью, достоинством и изяществом. Ацилий Руф, консул-десигнат, предложил разрешить комиссию по расследованию, о которой просили вифиняне, и не сказал ни слова о просьбе Варена, что было равносильно предложению отклонить ее. Корнелий Приск, консуляр, внес предложение удовлетворить просьбы как обвинителей, так и обвиняемого, и он склонил на свою сторону большинство. Пункт, о котором мы просили, не входил в рамки закона и не был вполне покрыт прецедентом, но тем не менее он был совершенно разумным, хотя почему он был разумным, я не скажу вам в этом письме, чтобы заставить вас попросить копию моей речи. Ибо если верно, как говорит Гомер, что «люди всегда больше всего ценят ту песню, которая звучит новее в их ушах», я должен остерегаться, как бы, позволяя себе болтать в этом письме, я не разрушил все очарование новизны в той маленькой речи, которая является главным, что может рекомендовать ее вам. Прощайте.

5.XXI. — САТУРНИНУ.

Ваше письмо вызвало во мне противоречивые чувства, ибо часть новостей, которые оно содержало, обрадовала меня, а часть опечалила. Я был рад услышать, что вы задержались в городе, ибо хотя вы говорите, что это было очень против вашей воли, это было не против моей, тем более что вы обещаете, что устроите чтение, как только я приеду. Так что благодарю вас за то, что ждете моего приезда. Плохая новость заключалась в том, что Юлий Вален лежит тяжело больным, хотя даже это не должно огорчать нас, если мы подумаем о том, что лучше для него, ибо для него будет гораздо лучше получить как можно более быстрое освобождение от болезни, которая не поддается лечению. Нет, настоящая печальная новость, или, скорее, душераздирающая новость, заключается в том, что Юлий Авит умер на корабле, возвращаясь со своей квестуры, за много миль от брата, который был предан ему, и от его матери и сестер. Это обстоятельства, которые не влияют на него теперь, когда он мертв, но они влияли на него на смертном одре, и они являются большой бедой для его выживших родственников, особенно потому, что он был молодым человеком, подающим такие надежды, и достиг бы самых высоких должностей в государстве, если бы только его качества успели созреть. И теперь он был скошен в самом расцвете мужественности! Каким усердным и восторженным студентом он был, как много читал, и сколько попыток он сделал в писательстве! И все же все погибло вместе с ним и не оставило плодов, которые могло бы пожать потомство. Но мне бесполезно предаваться своей печали, ибо если однажды дать ей волю, даже малейшие поводы для скорби превращаются в сокрушительные удары. Я не буду больше писать и тем самым сдержу слезы, которые вызвало это письмо. Прощайте.

КОНЕЦ ТОМА 1.



OEBPS/6636390711523344520_3234-cover.png
The Letters of the Younger Pliny, First
Series — Volume 1

the Younger Pliny and Heinrich Keil

kl_ I__II_






